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@ Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen auf-
bewahren.

Beschreibung des Gerates

@ Geben Sie die Betriebsanleitung an alle Personen | A
weiter, die mit dem Gerat arbeiten. B
/'\ Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen, C
=\ bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle D
) angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat
— | wie beschrieben montiert haben. E
A Dieses Gerat kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
/\ Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren diirfen F
das Gerét nicht bedienen.
Inhalt
Lieferumfang 1
Beschreibung des Gerates 1
Betriebszeiten 1
Symbole Gerét 2
Symbole Betriebsanleitung 2 . ) N
BestimmungsgeméRe Verwendung 2 g gﬁ?ﬁf_@lﬂ%gf Hackselgut
R.e str|5|k§n — 2 C. Riickstellknopf / Motorschutz
Sicherheitshinweise 3 D. Handgriff
Zusammenbau 41141 E. Netzstecker
Inbet.rlebna.hme ~ 4 F. Fangkorbverriegelung
Arbeiten mit dem Gartenhécksler 5 & Drehrichtungsumschalter
Einstellen des Gegenmessers 6  H Gehauseoberteil
Wartung und Pfiege T 1. Einstellnopf fir Schneidwalze
Storungen 7). Fangkorb
Technische Daten 8 K. Untergestell mit Rader und StandfiiRe
EG-Konformitétserkldrung 9
Garantie 9
Ersatzteile 134 Betriebszeiten
- GemalR der Maschinenldrmschutzverordnung vom September
Lleferumfang 2002 durfen Gartenhacksler in reinen, allgemeinen und besonde-

I3 Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Héndler, oder Her-
steller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

e 1 vormontierte Geréteeinheit e 1 Schraubenbeutel
e 1 Untergestell o 1 Fangkorb

o 2 Réder o 1 Betriebsanleitung
e 2 Radabdeckungen o 1 Garantieerklarung
e 2 StandfiiRe

ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Geldnde von Kranken-
hausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.




Symbole Gerat

BestimmungsgemaRe Verwendung

Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
A nahme die Be- A Wartungs- und
triebsanleitung Reinigungsar-
und Sicher- :-5_ beiten Motor ab-
|L_!_._]| heitshinweise stellen und Netz-
=="| |esen und beach- |L L= _| stecker zichen.
ten.
Gefahr durch Achtung vor rotie-
fortschleudernde & renden Messern.
Teile bei laufen- Hande und EiRe
an [ dem Motor — )] nichtin Offnungen
Iq—» unbeteiligte Per- *O halten, wenn die
sonen, sowie Maschine lauft.

Haus- und Nutz-
tiere aus dem

Gefahrenbereich
fernhalten.
Augen- und Ge- Schutzhandschuhe
horschutz tragen. ﬂ tragen.
Vor Feuchtigkeit Nicht als Tritt ver-
schitzen. wenden.
y , q < i} -
Héackselgut wird q d Héackselgut wird nicht
geschnitten 2 g geschnitten
/
Fangkorb verriegelt

Fangkorb entriegelt

Zur bestimmungsgemafien Verwendung gehort das Hackseln von

- Asten aller Art bis max. Durchmesser (je nach Holzart und
Frische)

- welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten Gartenab-
fallen im Wechsel mit Asten

Das Hackseln von Glas, Metall, Kunststoffteilen, Plastiktiiten,
Steinen, Stoffabfallen, Wurzeln mit Erdreich, Abfallen ohne feste
Konsistenz (z. B. Kichenabféllen) wird ausdriicklich ausge-
schlossen.

Der Gartenhé&cksler ist nur fur die private Nutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet.

Als Hacksler fiir den privaten Haus- und Hobbygarten werden
solche Geréte angesehen, die nicht in Offentlichen Anlagen,
Parks, Sportstétten, in der Land- und Forstwirtschaft und nicht
gewerblich eingesetzt werden.

Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehort auch die Einhal-
tung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs-
und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemaR. Fiir hieraus resultierende Schéden jeder Art
haftet der Hersteller nicht: Das Risiko trégt allein der Benutzer.

Eigenmachtige Verdnderungen an dem Gartenhacksler schlie3en
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schéden
jeder Art aus.

Das Gerét darf nur von Personen geriistet, genutzt und gewartet
werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch uns bzw. durch
von uns benannte Kundendienststellen durchgefiihrt werden.

Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmilll.
Gerate, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufiihren.

GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Restrisiken

c € Das Produkt entspricht den produktspezifisch gelten-
den europdischen Richtlinien.

Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fihren.
Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Storungen
fiihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
=

A\

Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun miissen.

A Auch bei bestimmungsgemélRer Verwendung konnen trotz
Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitshestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstrukti-
on noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise” und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Finger und H&ande, wenn Sie mit der
Hand durch eine Offnung greifen und an das Messerwerk ge-
langen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten am Messerwerk.

= Verletzung durch weggeschleudertes Hackselgut im Bereich
des Trichters.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
maRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elekiri-
schen Bauteilen.




= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Erzeug-
nisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen Land
giiltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst und an-
dere vor moglichen Verletzungen zu schiitzen.

@ Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

A Reparaturen am Gerat haben durch den Hersteller
bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanleitung
mit dem Gerdt vertraut.

= Benitzen Sie das Geréat nicht fiir Zwecke, fiir das es nicht
bestimmt ist (siehe BestimmungsgeméaRe Verwendung und
Arbeiten mit dem Gartenhécksler).

= Sorgen Sie flir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim
Einwerfen des Héckselgutes auf gleicher Ebene mit dem Ge-
rat.

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen flihren.

= Tragen Sie beim Arbeiten Schutzbrille, Arbeitshandschuhe
und Gehdrschutz.

= Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung
— rutschfestes Schuhwerk
— keine lose herabhangende Kleidung oder solche mit han-

genden Bandern oder Kordeln.

= Der Bedienende ist im Arbeitshereich der Maschine gegen-
uber Dritten verantwortlich.

= Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

= Kinder vom Gerét fernhalten.

= Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
durchgefhrt werden.

= Setzen Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte Per-
sonen in der Nahe sind.

= Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

= Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann
Unfalle zur Folge haben.

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerét befindet. Niemals im Bereich der Auswurf-
6ffnung stehen.

= Niemals in die Einfill- oder Auswurféffnung greifen.

= Halten Sie Gesicht und Kdrper von der Einftilloffnung fern.

= Uberlasten Sie das Gerat nicht! Sie arbeiten besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt ange-
brachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an der Maschi-
ne nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

Andern Sie nicht die Reglereinstellung des Motors; die Dreh-

zahl regelt die sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und

schitzt den Motor und alle sich drehenden Teile vor Schaden
durch (iberméRige Geschwindigkeit. Wenden Sie sich bei

Problemen an den Kundendienst.

Das Gerat nicht ohne Einfllltrichter betreiben.

Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht ver&ndern.

Das Gerdt nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Benutzen Sie das Gerét nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung.

— Gerat nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen arbei-
ten.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Um Verletzungsgefahr flir die Finger auszuschlielen, bei

Montage- und Reinigungsarbeiten Schutzhandschuhe tragen.

Transportieren Sie das Gerdt nicht bei laufendem Motor.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose bei:

— Anbringen und Entfernen des Fangkorbes A

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Storungen

— Uberprifungen der Anschlussleitung wahrend
des Betriebs, ob diese verschlungen oder be- —
schéadigt ist

— Transport

— Reparaturarbeiten

— Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

Bei Verstopfungen im Ein- und Auswurf der Maschine schal-

ten Sie den Motor aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor

Sie Materialreste im Ein- oder Auswurf beseitigen.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerétes missen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemafe Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschédigt
sind. S&mtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfilllen, um einwandfreien Betrieb des Ge-
rates sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen sach-
gemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert o-
der ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lagern Sie die Maschine dort, wo Benzinddmpfe nicht mit

offener Flamme oder Funken in Berlihrung kommen. Lassen

Sie die Maschine vor Lagerung immer abkihlen.

-
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/\ Elektrische Sicherheit

= Ausflihrung des Verlangerungskabels nach IEC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m
- 2,5mm? bei Kabellange tiber 25 m

= Ein langes und diinnes Verlangerungskabel erzeugt einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Gerétes wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdose am Verléngerungskabel missen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen
Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit
diesem Material iiberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung des Verlangerungskabels muss spritz-
wassergeschitzt sein.

= Beim Verlegen des Verlédngerungskabels darauf achten, dass
das Kabel nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

= Verwenden Sie das Verlangerungskabel nicht fiir Zwecke, fur
die es nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie es, wenn sie beschédigt sind.

= Berlihren Sie nicht das beschédigte Verlangerungskabel,
bevor Sie es vom Netz trennen. Das beschadigte Verlange-
rungskabel kann den Kontakt mit stromfilhrenden Teilen ver-
ursachen.

= Verwenden Sie kein defektes Verlangerungskabel.

= Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals tberbriicken oder auf3er Betrieb
setzen.

= SchlieRen Sie das Gerat Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

/\ Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

A\ wenn die Netzanschlussleitung (falls vorhanden) dieses
Gerétes beschadigt wird, muss sie durch eine besondere
Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller oder
seinem Kundendienst erhéltlich ist.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile konnen Unfélle fiir den Benutzer entste-
hen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht.

Zusammenbau

siehe Seite 141 ' ST

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmaRig montiert ist.

= Stellen Sie den Hacksler zum Gebrauch auf waagerechten
und festen Untergrund (Kippgefahr).

= Benutzen Sie das Gerét nicht auf einer gepflasterten mit Kies
bestreuten Flache, auf der ausgeworfenes Material Verlet-
zungen verursachen kénnte.

= Benutzen Sie das Gerét nur im Freien. Halten Sie Abstand
(mindestens 2 m) von einer Wand oder einem anderen star-
ren Gegenstand.

= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

— das Verlangerungskabel auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte 0. dgl.)

verwenden Sie kein defektes Verlangerungskabel
- das Gerdt auf eventuelle Beschadigungen
(siehe Sicherheitshinweise)
— ob alle Schrauben, Muttern und Bolzen und anderes Be-
festigungsmaterial fest angezogen sind
— dass Abdeckungen, Abweiser und Schutzschilde an ihrem
Platz und in gutem Arbeitszustand sind.

Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlieen Sie das Gerat
an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steckdose an.

= Verwenden Sie Verlangerungskabel mit ausreichendem

Querschnitt.
Netzabsicherung
Schweiz UK
2300W | 16Atrage & | 10Atrage & | 13 Atrige &
2800W | 16 Atrage & 13Atrage &
Netzimpedanz

Bei unglinstigen Netzbedingungen kann es wahrend des Ein-
schaltvorganges des Gerétes zu kurzzeitigen Spannungsabsen-
kungen kommen, die andere Geréte beeintrachtigen kdnnen (z.
B. Flackern einer Lampe).

Es sind keine Stdrungen zu erwarten, wenn die in der Tabelle
angegebene maximale Netzimpedanz eingehalten wird.

Leistungsaufnahme Py (W) Netzimpedanz Zpmax (Q2)
2300 0,31
2800 0,31




Ein-/Ausschalter

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter miissen unver-
ziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

AUS EIN Riicklauf
A A A

4
Riickstellknopf
(Motorschutz)

Einzug Drehrichtungs-

umschalter

¥ Einschalten
Driicken Sie den griinen Knopf @

¥ Ausschalten
Driicken Sie den roten Knopf @

rd Wiederanlaufsicherung bei Strom-
ausfall

Bei Stromausfall schaltet das Gerat automatisch ab (Nullspan-
nungsausloser). Zum Wiedereinschalten erneut den griinen
Knopf driicken.

¥ Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgeriistet und schaltet
bei Uberlastung selbsttétig ab. Der Motor kann nach einer Ab-
kiihlpause (ca. 5 min.) wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie
1. Rickstellknopf (Motorschutz)
2. grinen Knopf zum Wiedereinschalten.

Drehrichtungsumschalter

A Den Drehrichtungsumschalter nur bei abgeschaltetem
Hacksler betatigen.

Stellung ‘

Das Material wird von der Schneidwalze eingezogen und gehéck-
selt.

Stellung 1

Das Messer arbeitet in umgekehrter Richtung, und eingeklemm-
tes Material wird frei.

Nachdem Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung 1
gebracht haben, halten Sie den grinen Knopf des Ein-/Aus-
Schalters gedriickt. Die Schneidwalze wird auf umgekehrte Rich-
tung gestellt. Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter loslassen, bleibt
der Hacksler automatisch stehen.

Tipps

® GroBRe Gegenstande oder Holzstiicke werden nach mehr-
maliger Betétigung sowohl in Schneide- als auch in Freiga-
berichtung entfernt.

® Benutzen Sie einen Stopfer oder Haken zum Entfernen von
blockierten Gegensténden aus dem Trichter oder Auswurf-
schlitz.

A Warten Sie stets, bis der Hacksler stillsteht, bevor Sie
ihn wieder einschalten.

Fangkorb
Der integrierte Fangkorb ist mit einem Verriegelungsgriff und
einer Sicherheitsabschaltung ausgestattet.

@ Schalten Sie das Gerat vor dem Anbringen und Entfer-
nen des Fangkorbes ab.

= Der Fangkorb ist verriegelt und fest mit dem Gerét
verbunden.

= Der Fangkort ist entriegelt und vom Gerat geldst.
Das Gerat lasst sich nicht einschalten.

@Wird der Fangkorb bei eingeschaltetem Gerét ent-
riegelt, schaltet sich das Gerét automatisch ab.

Arbeiten mit dem Gartenhacksler

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerat befindet. Niemals im Bereich der Auswurf-
6ffnung stehen.

= Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Gerétes immer au-
Rerhalb der Auswurfszone.

« A Langeres Material, das aus dem Gerét hervorsteht, kdnn-
te zuriickschnellen, wenn es von den Messern eingezogen
wird! Sicherheitsabstand einhalten!

= Niemals in die Einfiill- oder Auswurféffnung greifen.

= Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfulléffnung fern.

= Bringen Sie Hande, andere Korperteile und Kleidung nicht in
das Einftillrohr, Auswurfkanal oder in die N&he von anderen
beweglichen Teilen.

= Vor Einschalten des Gerétes Uberpriifen
— 0b keine Hackselreste im Einfllltrichter sind.

— ob der Fangkorb verriegelt ist.

= Kippen Sie das Gerét nicht bei laufendem Motor.

= Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abféllen und sons-
tigen Ansammlungen ist, um den Motor vor Schaden oder
madglichem Feuer zu bewahren.

= Beim Fillen darauf achten, dass keine Metallstiicke, Steine,
Flaschen oder andere nicht zu verarbeitende Gegensténde in
den Einfllltrichter gelangen.

= Gelangen fremde Gegenstande in den Einflilltrichter oder das
Gerét fangt an auBergewdhnliche Gerdusche oder Vibratio-
nen zu machen, das Gerét sofort ausschalten und zum Still-
stand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende
Punkte durchfihren:

— inspizieren Sie den Schaden
— ersetzen oder reparieren Sie beschadigte Teile
— (berpriifen Sie das Gerat und ziehen Sie lockere Teile fest

I\ Sie diirfen das Gerét nicht reparieren, wenn Sie dazu nicht
berechtigt sind (siehe Sicherheitshinweise).

(D 5



1> Was kann ich hackseln?

Ja:

e Aste aller Art bis max. Durchmesser, je nach Holzart und
—frische

o welke, feuchte, bereits mehrere Tage gelagerte Gartenabfalle
15> nurim Wechsel mit Asten héckseln

Nein:

e Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktiiten, Steine, Stoffabfal-
le, Wurzeln mit Erdreich

e Abfalle ohne feste Konsistenz z.B. Kiichenabfélle

I Besondere Hinweise zum Hackseln:

> FUIIen Sje das zu hdckselnde Einfiillseite
Material immer von der rechten p/AaRNS
Seite in die Einfillsfnung des 77 M
Trichters. /(

> Héckseln Sie die Aste, Zweige N
und Holzer kurz nach dem A -~
Schneiden ,474{\\\\\/ i
— dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der

maximal zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch
geringer.

> Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten Asten.

» Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben neigen-
den Gartenabféllen
— diese abwechselnd mit holzigem Héckselgut zerkleinern,

um eine Verstopfung im Geréat zu vermeiden.

> Das gehdckselte Gut im Bereich der Auswurfoffnung nicht zu
hoch anwachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass be-
reits Gehackseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann
es zu einem Rickschlag des Materials durch die Einfulloff-
nung kommen. Entleeren Sie den Fangkorb regelmafig.

> Reinigen Sie die Einfiilléffnung und den Auswurfkanal, wenn
das Gerat verstopft ist. Schalten Sie hierfir zuerst den Motor
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

» Beachten Sie, dass der Ihrem Gerét entsprechende maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird (siehe
.rechnische Daten®). Je nach Art und Frische des Holzes
kann sich der maximal zu verarbeitende Astdurchmesser ver-
ringern.

> Das Schneidwerk zieht das Hackselgut selbstandig und durch
das langsame Laufen der Schneidwalze stolfrei ein.

> Selbsttatiges Umschalten der Drehrichtung:

Bei plétzlichem Blockieren des Gerétes kann die Drehrichtung

der Schneidwalze umschalten und in diesem Fall das Hack-

selgut zuriickschieben.

— Gerét ausschalten

— Stillstand der Schneidwalze abwarten

— Gerdt erneut einschalten und leichter zu verarbeitendes
Héckselgut verwenden.

> Beim Uberlasten des Gerétes schaltet der mit einem Motor-
schutzschalter ausgestattete Schalter selbstandig ab
— schalten Sie den H&cksler nach ca. 5 min. erneut ein
— |&sst sich das Gerét nach dieser Wartezeit nicht einschal-

ten, sehen Sie unter Punkt ,Stérungen” nach.

Einstellen des Gegenmessers

Das Gegenmesser B kann an der Schneidwalze A spielfrei einge-
stellt werden. Ein mdglichst kleiner Abstand sollte fiir einen effek-
tiven Betrieb eingehalten werden.

Weiches Material oder nasse Zweige konnen reiflen statt ge-
schnitten werden. Auch ein nach mehrfacher Betatigung ver-
schlissenes Gegenmesser kann zu diesem Problem filhren.

Einstellen des Abstandes.

Schalten Sie das Gerat ein.

Auf der rechten Seite des Kunststoffgehduses befindet sich eine
Einstellvorrichtung. Zum Einstellen des Abstands drehen Sie den
Einstellknopf D nach rechts, so dass sich die Schraube C zur
Schneidwalze hin bewegt. Drehen Sie so lange, bis feine Aluspé-
ne aus dem Auswurfschlitz fallen.




Wartung und Pflege

e Vor Beginn jeder Wartungsarbeit
— Motor abschalten und Netzstecker ziehen
— Schutzhandschuhe zur Vermeidung von Verletzungen
anziehen.

Ist das Gerat zwecks Wartung, Lagerung oder Austausch
eines Zubehors ausgeschaltet, stellen Sie sicher, dass die
Energiequelle ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen
ist. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile stillste-
hen und falls es einen Schliissel gibt, dieser abgezogen
ist. Lassen Sie das Gerat vor Wartung, Verstellung usw.
abkiihlen.

Das Schneidwerkzeug steht nach dem Ausschalten nicht
sofort still. Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder
Wartung beginnen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen
sind.

Bei Wartung des Schneidwerkzeugs ist zu beriicksichti-
gen, dass dieses durch den Startmechanismus immer
noch laufen kann, selbst wenn der Motor durch die Verrie-
gelung der Abdeckung nicht lauft.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel
nach der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

Der Gartenhacksler ist weitgehend wartungsfrei. Zur
Werterhaltung und einer langen Lebensdauer Nachste-
hendes beachten:

Liftungsschlitze frei und sauber halten.

Uberprifen der Befestigungsschrauben (ggf. nachziehen).
nach dem Héckseln das Gerét innen und aufen reinigen.
Benutzen Sie zum Reinigen lhres Geréts nur ein warmes
feuchtes Tuch und eine weiche Birste.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Losungsmittel.
Sie kdnnten dem Gerat irreparable Schaden zufiigen. Die
Kunststoffteile kénnen von Chemikalien angegriffen wer-

den.
% ‘f
o N7, :
~5
N

den Hacksler nicht mit flieBendem Wasser oder Hochdruck-
reinigern reinigen.

blanke Metallteile nach jedem Gebrauch zum Schutz gegen
Korrosion mit einem umweltschonenden, biologisch abbau-
baren Spriihdl behandeln.

Schneidwalze und Nachschneideplatte sind VerschleiRteile,
haben jedoch bei normaler Nutzung und vorschriftsmaRi-
gem Nachstellen eine Lebensdauer von mehreren Jahren.

o
o

Storungen

Vor jeder Storungsbeseitigung

— Geréat ausschalten

— Stillstand des Gerates abwarten
— Netzstecker ziehen

N

Storung magliche Ursache

Beseitigung

Motor l&uft nicht an Netzspannung fehlt

Absicherung Uberprifen

Anschlusskabel defekt

uberpriifen lassen (Elektrofachmann)

Gerat Uberlastet (Motorschutz wurde Gerét abkiihlen lassen.

ausgelost)

Driicken Sie
1. Riickstellknopf (Motorschutz)
2. grinen Knopf zum Wiedereinschalten.

Fangkorb entriegelt 'b (Sicherheits- verriegeln Sie den Fangkorbe
abschaltung Fangkorb wurde ausgeldst)

Motor brummt, lauft aber nichtan ~ Schneidwalze blockiert

Gerat ausschalten
Schalten Sie den Drehrichtungsumschalter in die

Stellung 1 Gerét einschalten bis die Blockierung
behoben ist. Gerdt wieder ausschalten. Stellen Sie

den Drehrichtungsumschalter in die Stellung ‘ Zu-
rick.

Kondensator defekt

Gerat zur Reparatur an Hersteller bzw. an von ihm
benannte Firma.




Storung

magliche Ursache

Beseitigung

Héackselgut wird nicht eingezogen

Schneidwalze lauft riickwarts (Schalter-
stellung nicht richtig)

Gerat ausschalten und Drehrichtungsumschalter
umstellen.

Héckselgut klemmt im Trichter
(Materialstau)

Gerat ausschalten. Schalten Sie den Drehrichtungs-

umschalter in die Stellung 1 Geréat einschalten,
damit das Hackselgut freigegeben wird, evtl. Verun-
reinigungen entfernen.

Gerat wieder ausschalten. Zum Weiterarbeiten stel-
len Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung

zurlick.

zu weiches oder nasses Hackselgut

mit einem Ast nachschieben und durchhéckseln

VerschleiRR an der Schneidwalze

Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmes-
sers* beschrieben einstellen, bei starker Abnutzung
Schneidwalze ersetzen.

Der Austausch der Schneidwalze hat durch den
Kundendienst zu erfolgen.

Héckselgut wird nicht sauber Gegenmesser nicht ausreichend einge-
durchtrennt stellt

Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmes-
sers” beschrieben einstellen

Gerat lauft an, blockiert jedoch bei  Verlangerungskabel zu lang oder zu Verlangerungskabel mindestens 1,5 mmz?, maximal

geringer Belastung und schaltet
uber Motorschutzschalter ab.

kleiner Querschnitt. Steckdose zu weit 25 m lang. Bei langerem Kabel Querschnitt mindes-
vom Hauptanschluss entfernt und zu tens 2,5 mmz,
kleiner Querschnitt der Anschlussleitung.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

= 02382/892-54
02382/892-58

02382/892-65
02382/892-101

02382/892-102

Technische Daten

Modell AH 623 AH 621
Typ LHF 2300 Typ LHF 2800

Baujahr siehe letzte Seite

Motor Wechselstrommotor, 50 Hz, 2800 min

Netzspannung 230 V~ 230 - 240 V~

Motorleistung P S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Motorleistung P; S1 2000 W 2300 W

Drehzahl Schneidwalze

40 mint

Ein-Aus-Schalter mit

Uberlastschutz, Schneid- und Riicklauffunktion, Nullspannungsausloser

Gewicht 30 kg 31l kg
Schalldruckpegel Lpa 70,3dB (A) 71,9dB (A)
(gemessen nach 2000/14/EG) K=3dB (A) K=3dB (A)
gemessener Schallleistungspegel Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
(gemessen nach 2000/14/EG) K =2,83dB (A) K =2,42 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel Lwa

(gemessen nach 2000/14/EG) 93dB (A) 92dB (A)
max. zu verarbeitender Astdurchmesser

(je nach Holzart und -frische) @ max. 40 mm @ max. 42 mm
Schutzklasse I

Schutzart P24

Netzabsicherung 16 A trage e 16 A trage =}
Schweiz 10A tré_ge _% -

UK 13 Atrage & 13 Atrage &




EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Gartenhacksler Modell AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300
Seriennummer: 015000 — 035000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2011/65/EU und 2000/14/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG — Anhang V

AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 93 dB (A) 92 dB (A)

Bevollméchtigter zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A/G. Kopb‘énstein, Konstruktionsleitung

Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.




@ Keep the operating instructions in a safe place for
future use.

@® Pass the operating instructions on to all persons
who work with the machine.

/'\ You may not start to operate the machine until
2| you have read these operating instructions,
(Al observed all the instructions given and in-
— | stalled the machine as described!

A This machine can be used by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge if they are supervised or
have received instructions in the safe use of the ma-
chine and can understand the dangers resulting from
this.

A The machine must not be operated by children or
young people under 16 years of age.

Description of the device

A
B
C
D
E

On / Off switch

Handle

Power supply plug
Retaining basket locking

Upper enclosure part

Retaining basket

AeTIOMMOO®>

Reset button / motor protection

Direction of rotation selector switch
Adjusting knob for cutting roller

Base frame with wheels and feet

Hopper opening for material to be shredded

Operating times

Contents

Extent of delivery 10
Description of the device 10
Operating times 10
Symbols on the device 10
Symbols in the operating manual 11
Proper use 11
Residual risks 11
Safety instructions 11
Assembly 13/141
Start-up 13
Working with the garden shredder 14
Adjusting the fixed counter blade 15
Maintenance and cleaning 15
Operational faults 16
Technical data 17
EC Declaration of Conformity 17
Guarantee 17
Spare parts 134
Extent of delivery

[3” After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

o 1 pre-assembled device unit e 1 screw bag

e 1 base frame o 1 retaining basket

e 2 wheels o 1 operating manual

e 2 wheel covers o 1 warranty declaration
o 2feet

Please observe as well the regional regulations for noise protec-

tion.

Symbols on the device

Carefully read the
A operating manual
and the safety

instructions be-
m fore starting the
machine and
observe the in-
structions when
operating.

V>

Switch off the mo-
tor and disconnect
the mains plug
before performing
cleaning, mainte-
nance or repair
work.

10




Danger — objects
may be thrown
out at high speed
when motor is
running. Keep
bystanders, pets
and domestic
animals out of the
danger area.

Danger - rotating
blades. Keep
hands and feet out
of openings while
machine is running.

£\
o

Wear eye and
ear protection.

Wear protective
gloves.

i

Do not use as
footstep.

Protect against
humidity.

Material is not cut

9 NG
Material is cut| < g
e 5

Retaining basket locked

Retaining basket unlocked

The garden shredders are suitable for private use in gardens and
allotments.

As garden shredders for private gardens and allotments are con-
sidered such devices that are not applied in public facilities,
parks, and sports facilities as well as in agriculture and forestry on
a commercial basis.

The intended usage also includes compliance with the operating,
servicing and repair conditions prescribed by the manufacturer
and following the safety instructions included in the instructions.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The manu-
facturer is not liable for any type of damage resulting from this:
the user bears the sole risk.

Unauthorised modifications on the garden shredder exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Only persons who are familiarised with the device and informed
about possible risks are allowed to prepare, operate and service
this device. Repair works may only be carried out by us or by a
customer service agent nominated by us.

Residual risks

Electrical devices do not go into the domestic rubbish.
Give devices, accessories and packaging to an eco-
friendly recycling.

According to the European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic scrap, electrical devices that are no longer ser-
viceable must be separately collected and brought to a facility
for an environmentally compatible recycling.

|
A
z

c This product complies with European regulations spe-

cifically applicable to it.

Symbols in the operating manual

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

A\
®

=y
el

Even if used properly, residual risks can exist even if the relevant
safety regulations are complied with due to the design determined
by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating in-
structions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk of injury to the fingers and hands, if your hand grasps
through an opening and reaches the blade unit.

= Risk of injury to the fingers and hands, when carrying out
assembly work and cleaning on the blade unit.

= Injury by the chopped material spinning away near the hop-
per.

= Risk from electricity when using improper electrical connec-
tions.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for long-
er periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

Proper use

Safety instructions

The proper use includes the shredding of

- all types of branches up to a max. diameter (depending on
wood species and freshness)

- wilted, moist garden refuse that has already been stored for
several days, alternating with branches

Shredding of glass, metal, plastic parts, plastic bags, stones,
fabric cut-offs, roots with soil, waste without solid consistency
(e.g. kitchen scraps) is explicitly excluded.

Before commissioning this product, read and keep to the following
advice. Also observe the preventive regulations of your profes-
sional association and the safety provisions applicable in the
respective country, in order to-protect yourself and others from
possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

GB] 11



VAN

Repair works on the shredder must be carried out by
the manufacturer or by companies appointed by the
manufacturer respectively.

Make yourself familiar with the equipment before using it, by

reading and understanding the operating instructions.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Proper

use” and “Working with the garden shredder”).

Provide a safe standing position and keep at any time the

balance. Do not lean forward. When placing material into the

shredder, always stand on the same level as the machine.

When placing material into the shredder, always stand on the

same level as the machine.

Be observant. Attend to what you do. Start working with ra-

tionality. Do not use the device when you are tired or under

the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment

of carelessness when using the device can result in serious

injuries.

Wear protective goggles, gloves and noise protection while

working with the machine.

Wear suitable work clothes:

— do not wear loose-fitting clothes

- slip-proof shoes

— no loose clothing or such with hanging bands or drawst-
rings

Within his area of work the operator is responsible for third

parties.

Do not allow children to play with this machine.

Keep children away form machine.

Do not allow children to perform cleaning and maintenance

tasks.

Never operate the machine if other persons are in the imme-

diate vicinity.

Never leave the device unattended.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can

result in accidents.

Choose a working position alongside the equipment or behind

it. Never stand near the ejection opening.

Never reach into the filling or ejection opening.

Keep your face and body away from the filling opening.

Do not overload the machine! You work better and safer in the

given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly at-

tached safety equipment and do not alter anything on the ma-

chine that could impair the safety.

Do not alter the motor controller setting, since the rotary

speed controls the safe maximum operating speed, and pro-

tects the motor and all rotating parts against damage due to

excess speed. Contact the customer service in case of prob-

lems.

Do not operate without the funnel.

Do not modify the device or parts of the device respectively.

Do not hose down the device with water. (Origin of danger

electric current).

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not leave the machine standing in the rain or use when
raining.

— Provide for good illumination.

To prevent danger of injury to fingers during assembly or

cleaning operations wear protecting gloves.

(@]

Do not transport the device when the motor is running.
Switch the machine off and remove the mains plug from the
socket when

— attaching or removing the retaining basket

— performing maintenance and cleaning work

— eliminating faults —y

— checking the connection cable for damage D
and entanglement during operation

— transporting @

— carrying out repair work

- leaving unattended (even during short interruptions)

If the machine’s filling funnel or ejection slot is blocked switch

off the motor and disconnect the mains plug before removing

material from the filling funnel or ejection slot.

Check the machine for possible damage:

— Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended func-
tion.

— Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the machine.

— Damaged safety devices and parts must be properly re-
paired or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for use.

— Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

Store the machine in a place where fuel vapours cannot come

close to open flames or sparks. Always allow the machine to

cool down before storing it.

VAN Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H 07
RN-F) with a core cross-section of at least

- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m

- 2.5 mmZ for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the func-
tion of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, plasticised PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.
The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Wind off completely the cable when using a cable drum.

Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

Regularly check the extension cables and replace them if they
are damaged.

Do not touch a damaged connection cable before disconnect-
ing it from the mains. A damaged connection cable may cause
contact with live parts.

Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.
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= Do not set up any provisional electrical connections.

= Never bypass protective devices or deactivate them.

= Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of the
machine must be carried out by a certified electrician or one
of our customer service points. Local regulations — especial-
ly regarding protective measures — must be observed.

If the power cord (if available) of this machine is damaged, it
must be replaced by a specific power cord that can be
purchased from the manufacturer or customer service.

Repairs to other parts of the machine must be carried out by
the manufacturer or one of his customer service points.

A use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such ac-

B

Mains fuse

Switzerland UK

2300 W | 16 Atime-lag 10 A time-lag 13 Atime-lag
£ 1] 1=

2800 W | 16 Atime-lag 13 Atime-lag
I=1 1=

Electrical mains supply impedance

When conditions in the electrical mains supply are un-favourable,
voltage reductions for short periods can occur during the process
of turning on the equipment, which can adversely affect other
equipment (e.g., the flickering of a lamp).

No breakdowns are to be expected if the maximum, electrical
mains supply impedances given in the table are met.

tion. Power consumption P; (W) Electrical mains supply
impedance Zmax ()
Assembly 2300 0.31
— 2800 0.31
See page 141 _ TS T
| , On / Off switch
] J Do not use any device where the switch can not be switched
- on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
" immediately by the customer service.
OFF ON Reverse
A A A
Start-up

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.

= To avoid toppling, place the shredder on a firm horizontal
surface.

= Do not use this machine on a paved area covered with gravel
on which thrown out material can cause injury.

= The machine should only be operated in the open. Always
maintain a safe distance (at least 2 m) from walls or other
fixed objects.

= Before each use, check
— connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

I\ Do not use any defective cables.

— there are no damage at the machine (see safety instruc-
tions).

— that all screws, nuts and bolts as well as other fasteners
are securely tightened

— that covers, deflectors and protective shields are on their
correct position and in good working condition.

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

= Only use extension cables with sufficient core cross-section.

Direction of rotation
selector switch

Reset button Infeed

(motor protection)

[ Switch on
Press the green button@.

¥ Switch off
Press the red button (0).

¥ Restart protection in case of power
failure

In case of a power failure, the device switches off automatically
(zero-voltage initiator). To restart, press the green button again.

GB] 13



« Motor protection

The motor is equipped with a safety switch and switches off au-
tomatically when overloaded. After a cooling-down break (approx.
5 min), the motor may be restarted. Press the

1. reset button (motor protection)

2. green button (| )to restart.

Direction of rotation selector switch

A Only actuate the direction of rotation selector switch
while the shredder is switched off.

Position ‘

The material is drawn in by the cutting roller and shredded.

Position 1

The blades operate in the opposite direction and jammed material
is released.

Keep depressing the green button of the on/off switch once you

have placed the direction of rotation selector switch into the
position. The cutting roller is placed into the opposite direction. If
you release the on/off switch, the shredder automatically stops.

Hints

® Large objects or pieces of wood may be removed after the
shredder has been operated several times both in cutting
and in release direction.

® Use atamper or hook to remove jammed objects from the
hopper or ejection slot.

A Always wait until the shredder has come to a complete
standstill before restarting it.

Retaining basket

The integrated retaining basket is equipped with a locking
lever and a safety cut-out device.

@® Power off the device before attaching or removing the re-

taining basket.

= Retaining basket locked and fixed connected to
the device.

= Retaining basket unlocked and disconnected from
the device. The device cannot be powered up.

@ When the retaining basket is unlocked while the
device is operating the device is automatically cut
out.

Working with the garden shredder

= Choose a working position alongside the equipment or behind
it. Never stand near the ejection opening.

= Always keep away from the ejection area when starting the
machine.

= A Longer material that is protruding from the device could
spring back when it is drawn in by the blades! Observe safety
distance!

= Never reach into the filling or ejection opening.

= Keep your face and body away from the filling opening.

= Never place hands, other parts of the body or clothing into the
filler funnel, ejection channel or in the vicinity of other moving
parts.

= Check before powering the device up that:
— no material residues are in the filling hopper,
— the retaining basket is locked.

= Do not tip or tilt the machine when the motor is running.

= Make sure that the motor is free from waste material and
other material accumulation to protect it against damage and
to prevent fire.

= When filling, be careful that no pieces of metal, stones, bottles
or other objects unintended for processing, enter the filling
hopper.

= Immediately switch off the equipment and allow it to come to a
stop, if foreign objects enter the filling hopper or if the equip-
ment starts to make unusual noises or vibrates. Remove the
mains plug and carry out the following checks:
— inspect for damage,
— replace or repair damaged parts,
— check the equipment and tighten loose parts.

/\ You must not repair the equipment yourself if you are
unauthorized to do so.

1> What can | shred?
Yes:

e all types of branches up to a max. diameter, depending on
wood species and freshness.

o withered garden refuse which has lain a number of days.
1> Only shred in alternation with branches.

No:
e glass, metal, plastic, plastic bags, stones, cloth, roots with soil

e refuse which does not have a solid consistency, e. g. kitchen
waste

I Special tips on shredding:
7 Feed side

» Always fill the material to be
shredded into the filling hopper
from the right.

» Branches, twigs and wood
should be broken down immedi-
ately after they have been cut
— material of this kinds gets |2 7

very hard when it is dry, and the maximum allowed branch
diameter to be processed has to be reduced.

» Remove any side shoots from branches with a large number
of twigs.

» How to shred garden waste with hight water content and a
tendency to clog
— to prevent the machine from clogging, alternate waste with

wood containing material.

» Do not allow the shredded material to pile up too high in the
area of the ejection opening. This can lead to shredded mate-
rial blocking the ejection channel, and backing up to the filler
opening. Empty the retaining basket on a regular basis.

» Clean out the filler opening and ejection channel thoroughly if
the machine becomes blocked. Before doing this, switch the
motor off and disconnect the machine from the mains power

supply.
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> Please do not exceed the maximum branch diameter speci-
fied (cutting fresh wood) for your appliance (<& see “Technical
data”). Depending on the wood’s nature and freshness the
maximum branch diameter the machine can process may be
smaller.
> The cutter automatically draws the shredding material into the
machine through the slow rotation of the cutting rollers.
> Automatic switch-over in the direction of rotation:
If the unit suddenly clogs, the blades may start to turn in the
opposite direction and push the shredded material back out.
—  Switch off unit
— Wait until the blades come to a standstill
— Switch unit back on and use material which is easier to
process.
> If the machine is overloaded, a protective motor switch en-
sures that the machine turns itself off automatically.
— Turn the shredder on again after about 5 minutes.
— If you cannot turn on the machine after this waiting time re-
ferto ,Operational faults".

Maintenance and cleaning

Adjusting the fixed counter blade

It is possible to adjust the counter blade (B) at the cutting roller
(A) free of clearance. For an effective operation, an as small as
possible clearance should be maintained.

Soft material or wet branches may tear instead of being cut. A
counter blade that is worn after repeated use may also lead to
this problem.

Setting the clearance.

Switch on the device.

There is an adjustment device on the right hand side of the plastic
housing. To adjust the distance turn the adjusting knob (D) clock-
wisely so that the screw (C) moves toward the cutting roller. Turn
until fine aluminium chips are falling from the ejection slot.

e Each time before starting maintenance work:
— Switch off the motor and pull out the mains plug.
— Wear protective gloves to prevent injury.

When the machine is stopped for purpose of maintenance,
storage or accessory replacement make sure that the energy
source is isolated and the mains plug is disconnected. Make
sure that all movable parts are stationary and the key (if
applicable) is removed. Allow the machine to cool down
before maintenance, adjustment etc.

The cutters will not come to a standstill immediately after
cut-off. Before starting any service work wait until all parts
are stationary.

When performing maintenance operations on the cutting tool
be aware that it can still move due to the start mechanism
even if the motor does not run by the cover interlocking.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

e Generally garden shredders require little maintenance. To
maintain their efficiency and a long life, observe the fol-
lowing:

— Keep vent slits clean and free from obstructions.

— Check the locking screws (tighten where necessary).

— Clean the device after shredding.
To clean your product only use a warm moist cloth and a
soft brush.
Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the de-
vice may be damaged irreversibly. Plastic parts may be
corroded by chemicals.

Jc
3 “;\ :
e

— Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

— After each operation treat bare metal parts with an envi-
ronment-compatible biodegradable spray oil to protect
them against corrosion.

— the cutting roller and shaving plate are expendable parts,
though with normal use and correct adjustment they have
a service life of many years.

o
o
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Operational faults

& .-> | Before each fault elimination:
— Switch off device.

— Wait for standstill of the device.
— Pull out mains plug.

Fault Possible cause

Remedy

Motor does not start No power supply

Check fuses

Mains cable defective

have these checked (electrician)

Machine overloaded (motor protection)

Allow the device to cool down.
Press the
1. reset button (motor protection)
2. green button @ to restart.

Retaining basket unlocked o
(safety cut-out device of the retaining
bhasket has tripped)

Lock the retaining basket 6

Motor hums but does not start Cutting roller blocked

Switch off the device.
Turn the direction of rotation selector switch into

position 1 Switch on device until the jam has been
cleared. Switch device off again. Turn back the direc-

tion of rotation selector switch to position V.

Capacitor faulty

Bring machine to manufacturer or authorised work-
shop for repair

Shredding material is not drawn The cutting roller is running in reverse.
into the shredder Wrong switch position

Switch off device and switch over direction of rotation
selector switch.

Shredding material caught in funnel

Switch off device. Switch the direction of rotation

selector switch into position 1 Switch on device to
release the material to be shredded, remove any
foreign matter.

Switch off device again. To continue work, place the
direction of rotation selector switch back into position

Shredding material too soft or wet

Push down with a branch and shred

Cutting roller worn

Adjust fixed counter blade as described under ,ad-
justing the fixed counter blade®. In case of severe
wear, replace cutting roller.

Have the cutting roller replaced by the customer
service.

Shredding material not cut cleanly. Fixed counter blade not adequately
adjusted.

Adjust fixed counter blade.

Device starts but blocks underas  Extension cable too long or cross-
slight load and switches off via section to small.

protective motor switch. Socket too far from mains supply and

cross-section of mains cable too small.

Extension cable at least 1.5 mm2, maximum 25 m
long. If a longer cable is used, minimum cross-
section 2.5 mmz2,

In case of further failures please contact our customer service.
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Technical data

Model AH 623 Typ LHF 2300 | AH 621 Typ LHF 2800
Year of construction see last page

Motor AC-Motor, 50 Hz, 2800 rpm

Mains voltage 230 V~ 230 - 240 V~
Motor rating P; S6-40 % 2300 W 2800 W
Motor rating P; S1 2000 W 2300 W
Rotational speed cutting roller 40 min1

ON/OFF-switch with overload protection; cutting and reverse function, zero-voltage initiator
Weight 26,5 kg 27,5 kg
Sound pressure level at work Lpa 70.3dB (A) 71.9dB (A)
(measured to 2000/14/EC) K=3dB (A) K=3dB (A
Measured sound power level Lwa 90.3dB (A) 89.1dB (A)
(measured to 2000/14/EC) K=2.83dB (A K=242dB (A
Guaranteed sound power level Lya

(measured to 2000/14/EC) 93dB (A) 928 (A)
Max. branch diameter

(only for freshly cut wood) & max. 40 mm & max. 42 mm
Safety class [

Protection class IP 24

Mains fuse 16 Atime-lag = 16 A time-lag &
Switzerland 10 A time-lag =} -

UK 13 Atime-lag & 13 Atime-lag &

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
according to EC directive: 2006/42/EC

We,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Gartenhéacksler (Garden Shredder) model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300
Serial number: 015000 — 035000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2011/65/EU and 2000/14/EC.

Following harmonized standards have been applied:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Measured level of the acoustic output Lwa 89,1 dB (A) 90,3dB (A)
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 92 dB (A) 93dB (A)

Duly authorised person for the complilation of technical documents:
ATIKA GmbH - Technical department — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. G. Kogpenstein, Engineering design management

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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( Conserver ces notices d'utilisation pour toute Description de la machine

utilisation future.

O) Communiquer la notice d'instructions a I’ensemble
des personnes qui travaillent avec I’appareil.

Vous ne devez pas mettre la machine en route
/!\ avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations
LI indiquées et d’avoir monté la machine tel que
cela est décrit.

m |O |O | |>>

A Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience et de
connaissance si elles bénéficient d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant ['utilisation de
I'appareil et les dangers qui en résultent.

A Il est interdit aux enfants et aux adolescents de F
moins de 16 ans d’utiliser I'appareil.

Table des matieres

Fourniture 18
Description de la machine 18
Tranches horaires 18
Symboles utilisés sur cet appareil 19
SymbO'ES utilisés dans cette notice d'utilisation 19 A. Ouverture d’entonnoir pour matiére hachée
Utilisation conforme 19 B. Interrupteur marche/arrét
Risques résiduels 19  C. Bouton de réinitialisation / Protection du moteur
Consignes de sécurité 20  D. Poignée
Assemblage 21/141  E. Fiche de contact
Mise en service o1 F. Verrouillage du bac collecteur '
Travaux avec le broyeur de végétaux 2 & Conjmutatggr du sens de rotation

y H. Partie supérieure du carter
Reglage du contre-couteau 23 | Bouton de réglage du rouleau de coupe
Maintenance et entretien 24 3 Bac collecteur
Pannes 24 K. Chassis avec roues et pieds
Caractéristiques technigues 25
Déclaration de conformité CE 26
Garantie 26 Tranches horaires
Pieces de rechange 134

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

Fourniture

> Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne
sera pas acceptée.

e 1 unité prémontée de l'appareil o 1 sachet de vis

e 1 chassis ¢ 1 bac collecteur

e 2 roues ¢ 1 notice d'utilisation

e 2 cache-roues o 1 déclaration de garantie
e 2 pieds
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Symboles utilisés sur cet appareil

Arréter le moteur et
débrancher la fiche
de contact avant
toute opération
d'entretien, de
remise en état ou
de nettoyage.

Lire la notice
d'utilisation et les
consignes de
sécurité avant la
mise en service
et en tenir com-
pte pendant le

A

Indications pour 'usager. Ces indications sont d’'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

=y
el

Utilisation conforme

fonctionnement.
Les piéces Nous
éjectées repré- recommandons
= sentent un une extréme

danger lorsque
IHW que le moteur est
en marche — les
personnes étran geres ainsi
que les animaux domestiques
et de rente doivent rester a
I'écart de la zone dangereuse.

prudence avec les
lames rotatives. Ne
pas introduire les
mains ou les pieds dans les
orifices de la machine pendant
que celle-ci est en marche.

O‘OB> M‘D

Porter des
lunettes de
protection et un
casque antibruit.

Porter des gants
de protection.

Protéger de Ne pas utiliser
I'humidité. comme
marchepied.

La matiere a broyer

est coupée n'est pas coupée

Lo

La matiere a broyer g
Q

a Bac collecteur verrouillé

|

o

Bac collecteur déverrouillé

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménagéres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non
polluante.

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
de l'environnement.

hid

Le hachage de

- branches de tout type, jusquau diamétre max. (Suivant la
nature et la fraicheur du bois)

- déchets de jardin flétris, humides, stockés depuis plusieurs
jours, en alternance avec des branches, fait partie d'une
utilisation conforme a I'emploi.

Le hachage de verre, de métal, d'objets ou de sachets en
plastique, de pierres, de déchets textiles, de racines avec de la
terre, de déchets sans consistance ferme (par ex. déchets de
cuisine) est formellement exclu.

Le broyeur de végétaux est destiné uniguement a une utilisation
privée a la maison et dans le jardins.

Sont considérés comme broyeurs pour ['utilisation privée a la
maison et au jardin les machines qui ne sont pas utilisées pour
les espaces verts publics tels que les parcs et les terrains de
sport, pour l'agriculture et la sylviculture et qui ne sont pas
utilisées a des fins professionnelles.

Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

Toute utilisation divergente de la machine est considérée comme
emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages en résultant: le risque
incombe exclusivement a I'usager.

L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant l'appareil et averties des risques qui y
sont liés. Les réparations demeurent strictement réservées a
notre SAV ou a un service aprés-vente nommeé par nos soins.

Risques résiduels

c € Le produit est conforme aux directives européennes

applicables spécifiquement au produit.
Symboles utilisés dans cette notice
d’utilisation

Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats matériels.
Indications importantes pour un emploi conforme a
'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des dysfonctionnements.

A\
®

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiére ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et une « utilisation conforme » ainsi
que toutes les indications de cette notice d'utilisation.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d’'endommagements.

= Risque de blessure des doigts et des mains si vous introdui-
sez la main dans une ouverture et entrez en contact avec le
couteaul.

= Risque de blessure des doigts et des mains lors d‘opérations
de montage et de nettoyage du couteau.

» Risque de blessures dues a la projection de morceaux
branches dans la zone de I'entonnoir.
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= Dangers délectrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement électrique non conformes.

= Contact avec les piéces conductrices de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particulierement
longs sur la machine sans protection acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent bien
que toutes les mesures de protection aient été prises.

Consignes de sécurité

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter
les indications suivantes et les consignes bde sécurité en
vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque
d’accident sur vous et les autres.

@ Remettez les consignes de sécurité a toutes les personne
sdevant travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sr.

Toute réparation de la machine est a effectuer par le
A fabricant ou par les entreprises qu’il aura nommées.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la
notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser I'appareil a des fins non appropriées (voir
«Utilisation conforme» et «Travaux avec le broyeur de
vegétaux»).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre & tout moment. Ne vous penchez pas en avant.
Restez a hauteur de I'appareil lorsque vous y introduisez les
matériaux & hacher.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, dalcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant I'utilisation de
I'équipement peut provoquer de graves blessures.

= Pendant le travail avec la machine, portez des lunettes de
protection, des gants de travail et une protection auditive.

= Portez des vétements de protection appropriés:
— pas d’habits larges
— chaussures avec semelles antidérapantes.
— pas de vétements amples et longs ou de vétements avec

des rubans ou des cordes qui pendent

= |'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers
dans la zone de travail.

» Les enfants ne sont pas autorisés a jouer avec l'appareil.

= Maintenez les enfants a distance de I'appareil.

= Le nettoyage et l'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants.

= Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des personnes
étrangeres se trouvent a proximité.

= Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

= Veillez & maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre
peut étre la cause d'accidents.

= Adoptez une position de travail sur le coté ou derriére
I'appareil. Ne restez jamais dans la zone de ['orifice d'éjection.

= Ne jamais mettre les mains dans I'ouverture de remplissage
ou d'éjection.

= Maintenez le visage et le corps a distance de lorifice de
remplissage.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la

machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne modifiez jamais la configuration du régulateur. C'est elle

qui régule la vitesse de travail maximale slre et protége le

moteur ainsi que toutes les pieces rotatives contre les
détériorations dues a une vitesse excessive. Veuillez-vous
adresser au S.A.V. en cas de probléme.

Ne jamais mettre en service sans I'entonnoir.

Ne pas modifier l'appareil ou des parties ou pieces de

I'appareil.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d’eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Prenez les conditions environnantes en considération:

— Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.

— Ne pas travailler avec l'appareil lorsqu'il pleut et ne pas
laisser I'appareil sous la pluie.

— Travaillez uniquement avec de bonnes conditions
visuelles, veillez au bon éclairage de la zone de travail.
Porter des gants de protection pour toute intervention de
montage et de nettoyage afin d'éviter le risque de blessure

des doigts.

Ne transportez pas l'appareil lorsque le moteur est en

marche.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise de

secteur en cas de

— fixer ou retirer le bac collecteur

— travaux de maintenance et de nettoyage

— réparation de dysfonctionnements

— verifier si le cable d'alimentation a été happé
ou endommagé durant I'utilisation

— transport

— travaux de réparation

— et si vous quittez I'appareil (méme s'il ne s'agit que d’une
bréve interruption du travail)

En cas d'obstructiondes orifices d'introduction ou d'éjection de

la machine, arréter le moteur et retirer la fiche de la prise de

courant avent d’enlever les résidus de matiére.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

— Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a l'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre |'utilisation de la machine.

— Veérifiez le fonctionnement correct des pieces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
I'appareil.

— Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommageés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée des enfants.

X
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La machine doit étre entreposée dans un endroit ou les
vapeurs d'essence n'entrent pas en contact avec des flammes
ouvertes ou des étincelles. Laisser toujours la machine
refroidir avant de l'entreposer.

A\ sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf.

IEC 60245 (H 07 RN-F) avec une section d’au moins

— 15 mm? pour les cables dune longueur de 25 m
maximum

— 2,5 mm2 pour les cables de plus de 25 m

Les conduites de raccordement longues et minces genérent

une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance

maximale et le fonctionnement de la hacheuse est restreint.

Les fiches et les prises femelles sur les conduites de

raccordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou

en une autre matiere thermoplastique de méme résistance

mécanique ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

Le systeme d'enfichage de la conduite de raccordement doit

étre protégé contre les projections d'eau.

Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce

qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur

ne soit pas mouillé.

En cas dutlisation d'un tambour, dérouler le cable

complétement.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est pas

prévu. Protégez le cable de la chaleur, I'huile et des arétes

tranchantes. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de la

prise au secteur.

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et

remplacez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne touchez pas au cable endommagé avant davoir

débranché I'appareil. Le cable endommagé peut causer un

contact avec des pieces conductrices.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement

défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et

homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques

provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les

mettez jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d'un disjoncteur a protection

différentielle (30 mA).

A\ Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur les

parties électriques de la machine doivent étre effectués par
des électriciens agréés ou confiés a l'un de nos services
apres-vente. Les réglements locaux, particulierement en ce
qui concerne les mesures de protection, sont a respecter.

Si la conduite d'alimentation électrique (le cas échéant) de
cet appareil est endommagée, elle doit &tre remplacée par
une conduite de connexion particuliere qui est disponible
aupres du fabricant ou du service aprés-vente.

Toute réparation des différentes pieces de la machine est a
effectuer par le fabricant ou l'un de ses services aprés-
vente.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. L'utilisation
d'autres pieces de rechange pourraint entrainer un risque
pour l'utilisateur, le fabricant déclinant toute responsabilité
pour tout dommage encouru.

Assemblage

voir page 141

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.
= Pour utiliser le broyeur de végétaux, placez-le sur une surface
stable et horizontale (de fagon a ce qu'il ne bascule pas).
= Ne pas utiliser 'appareil sur une surface pavée et recouverte
de gravier, sur laquelle la matiére éjectée pourrait entrainer
des blessures.
= Nutilisez I'appareil qu'a I'extérieur. Restez a distance (2 m
minimum) des murs et des autres objets fixes.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
— que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, coupures ou autres)
A\ Ne pas utiliser de cables défectueux.
— |'d" éventuels endommagements de ['appareil (voir
consignes de sécurité)
— si tous les boulons, vis et écrous ainsi que les autres
matériaux de fixation sont serrés correctement.
— que les capots, serre-piéces et écrans de protection sont a
leur place et en bon état de fonctionnement.

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indiquée
sur la plague signalétique de la machine et raccordez la
machine a une prise appropriece et conforme aux
prescriptions.

= Utilisez un céble de rallonge de section suffisante.

Protection de secteur

Suisse UK

2300 W | 16 A retardée 10 A retardée 13 A retardée
& =} =

2800 W | 16 A retardée 13 A retardée
& &

Impédance de secteur

En cas de mauvaises conditions de secteur, des baisses de
tension momentanées peuvent survenir pendant le processus
d'allumage de l'appareil et peuvent géner d'autres appareils
(parex. une lampe vacille).

Tout risque de dysfonctionnement est exclu si I'on respecte les
impédances de secteur maximales indiquées dans le tableau.

Puissance absorbée P1 (W) | Impédance de secteur Zmax (Q)
2300 0,31
2800 0,31
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Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont I'interrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés ou remplacés par le service
aprés vente.

Mouvement
de retour

ARRET MARCHE
A A

Commutateur du
sens de rotation

Bouton de réinitialisation  Entrainement

(protection du moteur)

[ Mise en marche
Appuyez sur le bouton vert @

" Arrat
Appuyez sur le bouton rouge @

lZ Sécurité de remise en marche en
cas de panne de courant

En cas de panne de courant, la hacheuse s'arréte
automatiquement (déclencheur a tension nulle). Pour une remise
en marche, appuyez a nouveau sur le bouton vert.

lZ Protection du moteur

Le moteur est équipé d'un disjoncteur de protection et s'arréte
automatiqguement en cas de surcharge. Il peut étre remis en
marche aprés une pause de refroidissement (env. 5 mn).
Appuyez sur

1. le bouton de réinitialisation (protection du moteur)

2. le bouton vert pour une remise en marche.

Commutateur du sens de rotation

A Actionnez le commutateur du sens de rotation
uniquement lorsque la hacheuse est a I‘arrét.

Position ‘

La matiére est entrainée et hachée par le cylindre de coupe.

Position 1

La lame fonctionne en sens inverse et la matiére serrée est libre.

Une fois que vous avez mis le commutateur du sens de rotation

en position 1 maintenez le bouton vert de linterrupteur
marche/arrét appuyé. Le cylindre de coupe est positionné en
sens inverse. Lorsque vous relachez linterrupteur marche/arrét,
la hacheuse reste automatiquement a |‘arrét.

Conseils

® Les gros objets ou les morceaux de bois sont enlevés en
sens de coupe ou en sens de déblocage aprés un
actionnement a plusieurs reprises.

® Utilisez un bouchon ou un crochet pour enlever les objets
bloqués dans I'entonnoir ou dans la fente d'éjection.

A Attendez toujours que la hacheuse soit a I‘arrét avant
de la remettre en marche.

Bac collecteur

Le bac collecteur est équipé d'une poignée de verrouillage et
d'un dispositif d'arrét de sécurité.

® Eteignez l'appareil avant de fixer ou d’enlever le bac de

collecteur.
-
*

= Le bac collecteur est verrouillé et raccordé
fermement a la machine.

= Le bac collecteur est déverrouillé et détaché de la
machine. La mise en service de la machine est

impossible.

@ Lorsque le bac collecteur est déverrouillé, la
machine étant en service, elle s'arréte
automatiquement.

Travaux avec le broyeur de végétaux

= Adoptez une position de travail a c6té ou derriere I'appareil.
Ne restez jamais dans la zone de 'orifice d'éjection.

= Toujours se tenir en dehors de la zone d'éjection lors de la
mise en service de l'appareil.

. A Les branches longues dépassant de I'appareil risquent
d'étre renvoyées en arriére lorsqu’elles seront entrainées par
les lames ! Respectez la distance de sécurité !

= Ne jamais mettre les mains dans I'ouverture de remplissage
ou d'éjection.

= Maintenez le visage et le corps a distance de l'orifice de
remplissage.

= Nintroduisez jamais les mains, d'autres parties du corps ou
vos vétements dans le tube de remplissage, le canal
d'évacuation ou a proximité d'autres piéces mobiles.

= Avant la mise en service de la machine, vérifier
— l'absence de résidus de broyage dans la trémie
- le verrouillage du bac collecteur.

= Ne renversez pas l'appareil pendant que le moteur est en
marche.

= Veiller & ce que le moteur soit exempt de déchets et d'autres
accumulations afin de le protéger contre des dommages ou
un éventuel incendie.

= Lors du remplissage, veillez a ce que des pieces en métal,
des pierres, des bouteilles ou d‘autres objets n'entrent pas en
contact avec des objets a broyer dans I'entonnoir.
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= Si des objets extérieurs entrent dans I'entonnoir ou si
I'appareil commence a émettre des bruits ou des vibrations
inhabituelles, arrétez immédiatement I'appareil et immobilisez-
le. Débranchez la fiche et effectuez les points suivants :
— examiner les dommages
— remplacer ou réparer les pieces endommagées
— vérifier 'appareil et resserrer les pieces dévissées

Vous ne devez pas réparer I'appareil si vous n'étes pas
autorisé a le faire (voir consignes de sécurité).

15" Qu’est-ce que je peux broyer?

Oui:

e branches de tout type, ayant un diametre de max., suivant la
nature et la fraicheur du bois

e déchets de jardin humides et flétris, déja entreposés depuis
plusieurs jours uniquement en alternance avec le broyage de
branches

Non:

e verre, morceaux de métaux, matiéres plastiques, sacs en
plastique, pierres, déchets de tissus, racines souillées par de
la terre

e déchets sans consistance solide, par exemple déchets de
cuisine

I Instructions spéciales concernant
le broyage:

> Introduisez toujours la matiére a
hacher du c6té droit dans l‘orifice
de remplis-sage de I'entonnoir.

> Broyez les branches, les
rameaux et les bois juste aprés
les avoir coupés
- ces matériaux a broyer

deviennent trés durs lorsqu'ils séchent, le diamétre
maximal des branches a traiter diminue donc.

> Lorsque les branches sont tres ramifiées, enlever les rameaux
latéraux.

> Broyage de déchets de jardin contenant beaucoup d'eau et
tendant a coller
— Ces déchets doivent étre broyés en alternance avec des

déchets contenant du bois afin d’éviter que I'appareil ne
soit obstrué.

> Ne pas laisser s'entasser trop de matériaux hachés sous la
sortie de l'orifice d'évacuation. Il risquerait sinon d'obstruer le
canal d'évacuation. Cela pourrait entrainer un retour des
matériaux par l'orifice de remplissage. Vider le bac collecteur
régulierement.

> Nettoyez [lorifice de remplissage ainsi que le canal
d'évacuation lorsque I'appareil est obstrué. Pour ce faire,
éteignez d'abord le moteur et retirez la fiche secteur.

> Veillez a ce que le diamétre maximal des branches pouvant
étre haché par votre appareil soit respecté (& voir
«Caractéristiques techniques»). Selon la taille et la fraicheur
du bois, le diametre maximal de la branche que vous
souhaitez broyer peut étre réduit.

> L'unité coupante introduit automatiqguement et sans a-coups
les matériaux a hacher grace a la rotation lente du rouleau de
coupe.

(I//%t,e@le\\(?mplns

\

» Commutation automatique du sens de rotation:

En cas de brusque blocage de I'appareil, le sens de rotation

du cylindre de découpe peut commuter, ce qui repoussera

dans ce cas le matériau haché.

— Arréter I'appareil

— Patienter jusqu’a immobilisation du cylindre de découpe

— Remettre I'appareil en marche et l'alimenter en matériau
plus facile & hacher.
» En cas de surcharge de I'appareil, le sélecteur équipé d'un
disjoncteur-protecteur met la machine automatiquement hors
circuit
— Dans ce cas, remettez le broyeur en marche au bout de 5
minutes environ

— Au cas ou la machine ne se remettrait pas en marche au
bout de ce temps d'attente, veuillez vous reporter au point
,Pannes”.

Réglage du contre-couteau

Le contre-couteau (B) peut étre réglé sans jeu sur le cylindre de
coupe (A). Pour un fonctionnement efficace, la distance doit étre
la plus courte possible.

Des déchets souples ou des branches mouillées peuvent étre
déchirées au lieu d‘étre coupées. Un contre-couteau usé apres
un actionnement & plusieurs reprises peut également occasionner
ce probleme.

Réglage de la distance.

Mettez |‘appareil en marche.

A droit du carter en plastique se trouve un dispositif de réglage.
Pour ajuster I'écart, tourner le bouton de réglage (D) vers la droite
de facon a approcher la vis (C) au rouleau de coupe. Tournez
jusqu‘a ce que de fins copeaux d‘aluminium tombent de la fente
d‘éjection.
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Maintenance et entretien

¢ Avant de commercer tout travail d’entretien:
— mettre le moteur hors service et débrancher la fiche de
contact
- mettre des gants de protection pour éviter les
blessures.

Si l'appareil est arrété en vue d'un entretien, d'un
entreposage ou du remplacement d'un accessoire,
s'assurer que la source d'énergie est également arrétée et
que la prise est retirée. S'assurer que toutes les piéces
mobiles sont arrétées et que, s'il y a une clé, celle-ci est
retirée. Laisser toujours [I'appareil refroidir avant
d'effectuer les travaux d'entretien ou de réglage.

Le jeu de couteaux ne stoppe pas immédiatement aprés
l'arrét. Avant de commencer votre travail de réparation ou
de maintenance, patientez jusqu’a ce que tous les
éléments soient complétement arrétés.

Lors de I'entretien de 'outil de coupe, noter que ce dernier
peut toujours encore fonctionner grace au mécanisme de
démarrage, méme si le moteur ne tourne pas en raison du
verrouillage du capot.

Veillez a retirer I'outil et la clé a vis aprés I'entretien ou la

réparation.

¢ Le broyeur de végétaux nécessite peu d’entretien. Pour
que I'appareil ne se dégrade pas et pour lui assurer
une longue durée de vie, il convient d’observer les
points suivants:

les fentes d'aération doivent toujours étre libres et
propres.

vérifier les vis de fixation (le cas échéant, les resserrer).
aprés avoir procédé a des travaux de hachage, le
hacheur doit étre nettoyé a [lintérieur comme a
I'extérieur.

Pour nettoyer votre appareil, utilisez uniquement un
chiffon chaud et humide et une brosse souple.

N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants.
lls pourraient entrainer des dommages irréparables sur
I'appareil. Les produits chimiques pourraient attaquer
les éléments en matiére plastique.

X

le broyeur ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur
haute pression ou méme au jet d'eau.

les pieces métalliques nues devraient étre protégées de
la corrosion aprés chaque utilisation a l'aide d'une huile
a pulvériser biodégradable et écologique.

le rouleau de coupe et la plaque de recoupe sont des
pieces d'usure, toutefois, elles ont une longévité de
plusieurs années en cas d'utilisation normale et a
condition que le réajustage ait été réalisé conformément
aux prescriptions.

Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement

— Attendre I'arrét de I'appareil

— retirer la fiche du secteur

Panne Cause possible

Reméde

Le moteur ne démarre pas

absence de tension secteur

vérifier le fusible

cable de raccordement défectueux

laisser vérifier (par un électrotechnicien)

appareil trop sollicité

Laissez refroidir I'appareil.
Appuyez sur
1. le bouton de réinitialisation (protection du
moteur)
2. le bouton vert@pour une remise en marche.

bac collecteur déverrouillé 'b

verrouiller le bac collecteur 5

(le dispositif d'arrét de sécurité du bac a

déclenché)

Le moteur ronfle mais ne démarre le rouleau de coupe est bloqué

pas

Arrétez l'appareil.
Réglez le commutateur du sens de rotation sur la

position 1 Mettez |‘appareil en marche jusqu'a ce
que le blocage soit éliminé. Arrétez a nouveau
I'appareil. Remettez le commutateur du sens de

rotation sur la position ‘

le condensateur est défectueux

confier l'appareil au constructeur en vue de sa
réparation ou l'envoyer a une adresse mentionnée
par ses soins
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Panne

Cause possible

Reméde

La matiere a hacher n'est pas
introduite automatiquement

Le cylindre de coupe recule. La position
du commutateur est incorrecte.

Arrétez l'appareil et déplacez le commutateur du
sens de rotation.

la matiére a hacher est bloquée dans la
trémie

Arrétez |'appareil. Réglez le commutateur du sens de

rotation sur la position 1 Mettez I'appareil en marche
pour que la matiere & hacher soit libérée; le cas
échéant, enlevez les saletés.

Arrétez a nouveau lappareil. Pour continuer a
travailler, réglez a nouveau le commutateur du sens

de rotation sur la position V.

la matiere a hacher est trop tendre ou
trop mouillée

Pousser la masse de remplissage en utilisant une
branche et laisser hacher le tout

usure sur le rouleau de coupe

Réglez la contre-plaque, tel que cela est décrit dans
le chapitre “Réglage de la contre-plaque” ; en cas de
forte usure, remplacez le cylindre de coupe.

Le remplacement du cylindre de coupe doit étre
effectué par le service aprés-vente.

La matiére a hacher n'est pas
proprement coupée /hachée

Ajustage insuffisant du contre-couteau

Réglez le contre-couteau

L'appareil démarre, se blogue
cependant, déja en présence d'une
sollicita-tion minimale et est inac-
tivé par le disjoncteur-protecteur.

Le cable de rallonge est trop long ou de
trop petite section.

La prise est trop éloignée du raccor-
dement principal et la ligne de raccor-
dement présente une trop petite section.

Cable de rallonge d'au moins 1,5 mm2 et de 25 m de
long au maximum. En présence d'un cable plus long,
section de 2,5 mmz2 au minimum.

En cas d'apparition d'autres défauts fonctionnels, veuillez-vous adresser a notre service apres-vente.

Caractéristiques techniques

Modeéle AH 623 Typ LHF 2300 \ AH 621 Typ LHF 2800
Année de construction voir la derniére page

Moteur moteur a courant alternatif, 50 Hz, 2800 mint
Tension de secteur 230 V~ 230 - 240 V~
Puissance du moteur P; S6 - 40 % 2300 W 2800 W
Puissance du moteur P; S1 2000 W 2300 W

40 min!

Vitesse de rotation du cylindre de coupe

Interrupteur de mise en marche/arrét avec:

protection contre les surcharges; fonction de coupe et d'inversion de la
direction de rotation; déclencheur a tension nulle

Poids 26,5 kg 27,5kg
Niveau de pression acoustique Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)
(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE) K=3dB (A) K=3dB(A)
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE) K=2,83dB(A) K=242dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti Lwa

(mesuré co%formément au réglement 2000/14/CE) 93dB (A) 92dB (A)
Diametre maximal des branches a hacher

(s'applique uniquement a la coupe de bois frais) @ max. 40 mm @ max. 42 mm
Classe de protection I

Type de protection IP 24

Protection de secteur 16 A retardée & 16 A retardée =
Suisse 10 A retardée & -

UK 13 Aretardée &= 13 Aretardée &
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Déclaration de conformité CE

N° (S-No.) : 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Gartenhacksler (Broyeur de végétaux) modéle AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Numéro de série: 015000 — 035000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu’aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2011/65/UE et 2000/14/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Procédé d’évaluation de la conformité: 2000/14 CE — Annexe V

AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Niveau de puissance sonore mesur Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 93 dB (A) 92 dB (A)

Responsable de I'établissement des documentations techniques:
ATIKA GmbH - Bureau technique — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 LA, /“1 /-:7 4{

i.A. G. Kbppenste, Direction du bureau d’études

Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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® 3anasete pbKoBOACTBOTO 33 GBAELLO NON3BAHE.

@ nNpepaBaitte pLKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATALMs Ha
BCUYKU NULA, KOUTO PaboTAT ¢ ypeaa.

OnucaHue Ha ypepa

/'\ He 6uBa ga nyckate ypena B Aelictsue npeau

=\| [a cTe npoyenu pLKOBOACTBOTO 3a pabota, Aa

(L| CTe cnasunu napeHuTe yKasaHua W pa cte
MOHTMpPanu ypeaa CbrnacHO ONMUCaHUETO.

A\ YpegbT MOXe pa ce wu3nonsBa OT nuvua €
HamaneHn (OM3NYeCKN, CEH3OPHU WU YMCTBEHM
CNOCOBHOCTM WUNWU C HEQOCTaTbY4eH ONMUT U 3HaHMA,
ako Te ca NoA KOHTPON MNM Ca MHCTPYKTUPaHW 3a
OesonacHata ynoTtpeba Ha ypeaa M pasbupat
NpPOM3TMYALLUTE OT TOBA ONACHOCTH.

A Heua n mnagexu Ha Bb3pacT nop 16 rogmHu He

OuBa ga obcnyxsat ypeaa.

CbAabpxaHue

ObeM Ha focTaBkaTa 27
Onucanve Ha ypepa 27
PaspelueHo Bpeme 3a pabota 27
CMMBOIMYHM 03HA4YEHNS Ha ypeaa 27
CumBONM B pbKOBOACTBOTO 3a 0BCNyXBaHe 28
Ynotpeba no npeaHasHaveHme 28
OcTaTtb4HM puckoBe 28
YkasaHus 3a 6esonacHoct 29
MoHTax 30/141
[yckaHe B AencTBume 30
Paborta ¢ rpaguHckaTa pesavka 31
HacTpoiika Ha HacpeLLHNS HOX 32
TexHu4ecka noaapbkka 33
HeuanpasHocTy 33
TexXHN4YecKkn JaHHW 34
[Jeknapauus 3a cboTBETCTBUE C EG-HOpMUTE 35
apaHums 35
Pe3epBHuM YacTu 134

m |O |O | |>>

>

pasgpobsiBaHe

PbkoxBaTtka

['OpHa YacT Ha kopnyca

MpeanpasHa peLueTka

AT IOMMmMOOW

[onHa pama ¢ konena v CTOKu

dyHueobpaseH 0TBOP 3a MaTepuana, Nofnexaty Ha

lMpekbcBaY 3a BKMIOYBAHE U U3KMIOYBaHE
ByTOH 3a Bb3BpaTHUS NpekbeBad / [iBuratenHa sawmta

OyTOH 3a HacTpoiBaHe 3a pexeLuus Bansk

LLlencen 3a NpucbeanHsBaHe KbM enekTpuyeckarta Mpexa
3acTonopsiBaHe Ha npeanpasHaTa peLueTka
MpeBKmioyBaTenN 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe

O6em Ha gocTaBKaTa

Pa3pelueHo Bpeme 3a paboTta

" Crep pa3onakoBaHe NPOBEPETE CbAbPKaHUETO Ha KalLoHa
M0 OTHOLLEHWE Ha:

»  KOMMMEKTHOCT,

»  eBeTyarlHu NoBpeau Npu TpaHecnopTa.

HesabaBHO yBegomeTe TbproBela WM MpoW3BOAMTENS 3a

Bb3paxeHusiTa cu. Peknamauuu, HanpaBeHu MO-KbCHO, HE ce

npu3HaBar.

¢ 1 npeasapuTenHo o 1 TopBuuka ¢ 6bonTose
MOHTUpaH ypen ¢ 1 npepnasHa peLeTka

e 1 fonHa pama ¢ 1 PbkoBOACTBO 33

e 2 Konena obcnyxsaHe

e 2 NOKPWBALLW HAKPaNHMLW e 1 rapaHLMOHHa aeknapaums
e 2 CTONKK

Monsi, cna3BaiTe MecTHUTE pa3nopeaow.

CuMBONMUYHM O3HAYEHMA Ha ypeaa

Mpeou pabota
A npoyeTeTe n

cnassanTe

PBHKOBOA-CTBOTO
|L!v!|| 3a 0BCyxBaHe ¢

yKasaHusTa 3a
©e3onacHocT.

V>

Mpeau pemoHT,
NoAApbXKa 1
nouncTBaHe,
U3KYeTE
AsuraTens u
nsternete
Lwencena ot
KOHTaKTa.
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OnacHocT oT
U3XBbPASHE Ha
maTtepuan npu

BHumaHwue npu
POTUPALLM HOXOBE.
PbLeTe 1 kpakaTa

&

| paboteuy [a He 6baart
I"’ﬂ [BuraTen — [bPXaH B OTBOPY,
[pyrv xopa, KoraTo MaLuMHaTa

JOMalLHN U CENCKOCTONAHCKK
KMBOTHU a CTOAT BCTPaHU OT
onacHata 30Ha.

paboTtu.

Hocete ounna un
NNC 3a cnyxa.

HoceTe npeanastu
PbKaBULN.

[NaseTe ot BRara.

[a He ce nsnonsea
KaTO CTENEeHKa.

MatepuansT 3a
Hapsi3BaHe ce pexe

MatepuansT 3a
Hapsi3BaHe He ce pexe

q %

g
QU
2 4

©@  peanasara pewerka e sactonopexa.

lMpegnasHata peluetka e oceobogeHa.

Enekrpuueckute ypean He 6uBa pa 6baar
N3XBBPNSHM KaTo OUTOBW OTNAdbLN. YpemdsT,
MPUHaANEXHOCTITE KbM HETO M ONaKoBKaTa criefpa
na 6baat npeaafeHn 3a NOBTOPHO

L
0non3oTeopABaHe, C'b06p83€HO C

Ona3BaHeToO Ha OKoNHaTa cpena.

Cnopeq eBponeiickata anpektuea 2012/19/EC 3a ctapute
eNeKTPUYECKM 1 eNEKTPOHHM ypean Heusnonasaemute
enekTpuyeckn ypeam Tpsabea aa ce cbbupart pasgnenHo v ga ce
peuuknupart, 6e3 fa ce Bpeau Ha OKomnHaTta cpeaa.

c € MpoayKTbT OTrOBaps Ha cneuuduyHUTe 3a NpoaykTa

- NoCneaoBaTesiHo Hapsa3BaHe Ha CMEHW Ha yBAXHaNK, BNaXHU
rPaAnHCKK OTnadbun, CbXpaHAaBaHU HAKOMNKO AHWU, N KNOHW.

M3pnyHo 3asiBsiBaMe, Ye € M3KIIOYEHO Hapsi3BaHETO pecr.
HayynBaHeTO Ha CTbKNa, MeTan, NnacTMacoBi  4acTy,
NnacTMacoBu TOPGUYKM, KAMbHU, TEKCTUNHU OTMaAbLM, KOPEH
MPUMECEHN C MPBCT, OTNaAbLM 6e3 TBbpAA KOHCUCTEHLNS (Hanp.
KYXHEHCKW 0TnagbLm).

lpapnHckaTa pesadka e NpUrogHa camo 3a NnonaeaHe 3a YacTHM
HY)XOM B rpajyHaTa.

Mo rpaovHCKa pesadka 3a YaCTHO MonaBaHe B rpafuHaTa ce
pasbupat ypeau, KOUTO He Ce M3MoN3BaT 3a CTOMAHCKU Lienn B
06LLECTBEHN 3eMeH NMOLLM, NAapKOBe, CMIOPTHI NIOLLAAKM, KaKTO
1 B CEJICKOTO M FTOPCKOTO CTOMAHCTBO.

Kbm ynotpebata no npeaHasHayeHWe cnaja Cblio Taka
Cna3BaHeTO Ha MpefnucaHnTe OT NPOU3BOAUTENS YCMOBUS 3a
eKkcnnoatauusl, MOAAPbXKA UM MNyckaHe B eKcnnoatauus W
Cna3BaHETO Ha CbbpXalluTe ce B PbKOBOACTBOTO YKasaHusi 3a
BesonacHocT.

Bcska ynotpeba M3ebH ToBa Ce cumTa 3a ymotpeba He no
npeaHasHaveHne. 3a NoBpean, KOMTO Bb3HUKBAT B pesynTaTt Ha
TOBA, NPOU3BOAMTENST HE HOCW OTFOBOPHOCT — PUCKBLT 3aTOBa €
W3KIIOYNTENHO 3a CMETKA Ha Non3BaTensi.

CoOCTBEHOPBYHO  UM3BLpLUEHM W3MEHEHWS Ha ypeda 3a
3aCMyKBaHe Ha fMCTa  W3KMYBaT — OTIOBOPHOCTTA  Ha
NpoM3BOAMTENS 3a MpOM3TMYaLMTE OT TOBa MOBpeAu OT
BCSIKaKbB BUL,.

YpeabT Moxe ga 6bae OopyasaH, M3nonseaH WM noggbpkaH
€OVHCTBEHO OT NnMUa, KOMUTO Ca 3ano3HaTh C Hero M ca
YBEOMEHM OTHOCHO onacHocTuTe. PaboTu no nyckaHeTo B
ekcnnoaTauus morat Aa 6baaT M3BbpLLBAHU eANHCTBEHO OT Hac,
PeCneKkTUBHO OT crnyx6u 3a 06CnyxBaHe Ha KIMEHTM, KOUTO ca
MOCOYEHM OT Hac.

OcTaTb4HMU pUcKoBe

JencTBaLLM EBPONENCKN AUPEKTUBH.
CumBoONM B pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe

lpo3siwla onacHOCT WNM  onmacHa CUTyaums.
HecnaseaHeTo Ha Tean ykasaHus MOxe da [oBefde [0
HapaHsIBaHWS 1 MaTepUarnHu LWeTu.

BaxHu ykaszaHusa 3a npaBunHa pabota. HecnassaHeTo
Ha Tean ykasaHus MOXe [a A0BeAe 40 HeM3NPaBHOCTH.
YkazaHus 3a nonsBatens. Tean ykasaHus e Bwu
nomorHaT  fga  nomnseate  ONTUManHO  BCUYKM
(PYHKLMOHAMHM BB3MOXHOCTH.

MoHnTax, obcnyxBaHe M nogapbxka. [loscHeHWs,
KakBo crefiBa Aa U3BbpLunTe.

VAN
®

v

YnoTtpe6a no npegHasHa4veHue

Ynotpe6ata no npeaHasHayeHne BKNYBa CNeaHOTO:

- Haps3BaHe Ha BCAKAaKbB BUO KMOHM [0 pasyeTHUs
MakcuManeH AuameTbp (Cropen BWAa Ha AbpBOTO W criopes
TOBA, AIOKONKO € CYpOB MaTepuanbT)

A Cowo u npu ynotpeba no npegHasHayeHWe M BBLNPEKM
CNa3BaHeTO Ha BCUYKM CBbP3aHM C ypeda npeanucaHus mno
BesonacHocT, MoraT [da CbliecTByBaT OCTATbYHM PUCKOBE,
obycrnoBeHn oT cbobpaseHaTa C NpeaHa3HAYeHNeTo Ha ypeda
KOHCTPYKLWS.

OcTaTbyHuTE pUckoBe MoraT Aa ObaaT CBEAEHW [0 MUHUMYM,
ako ObaaT cnasBaHM yKasaHusiTa, MOCOMEHM B pasgenure
“YkasaHusi 3a GesonacHocT” u “Ynotpeba no npegHasHadeHue”,
KaKTO M yKa3aHUsiTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa KaTo Lsno.

BHumaHveTo 1 npeanasnueBoCcTta Hamanaeat
HapaHABaHE Ha Xopa 1 NpU4YnHABaHE Ha nospean.

pucka oT

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE W pbLeTe, ako
OpbkHETE B OTBOpA W JOCETHETE PEXELLUS MEXAHN3BM.

= OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha MNpbCTUTE W pbUeTe Mpu
MOHTaX 1 paboTa no NOYNCTBAHE Ha PeXeLLns MEXaHU3bM.

= OnacHOCT OT HapaHsBaHe OT W3XBbpreH MaTepuan B
yyacTbka Ha (hyHusTa.

= OnacHoCT OT  €neKkTpuyeckn TOK  Mpw
NPUCHEANHUTENHN Kabenu.

= Jlonup [o yacTM nog
ENEKTPUYECKMN eNTEMEHTM.

HeunsnpaBHU

HanpexeHne Npu  OTBOPEHM
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YBpexaaHe Ha cryxa npu no-npoabrkuTenHa paborta 6e3
nuyHK npeanasHu cpegctsa (JINC) 3a cnyxa.

B'bl'lpeKVI BCUMYKM npeanpueTm Mepku Mmorat fAa CbllectByBat
OCTaTb4HKW PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUOHW.

Yka3zaHua 3a 6e3onacHoCT

Mpean nyckaHe B gedcTBUE Ha TOBa M3genve npoyerterte U
cnasBaiTe CrefHUTEe YKa3aHusl, KaKTO M BanugHuTe 3a
CbOTBETHaTa CTpaHa pasnopeabu no GesonacHocT, 3a Aa
npegnasute ce6e cu U ApyruTe OT BbL3MOXHN HapaHsABaHUA.

(D MpefaiTe ykasaHusaTa 3a 6€30MACHOCT Ha BCUYKW APy

Jiuda, KonTo p860TF|T C MalluHarta.

@ Cuwxpansiaitre fo6pe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.
/N PemoHTMpaHeTo Ha ypena crieaBa Aa ce M3BLPLBA OT

NPOU3BOAUTENS NN OT PUPMU, TOCOYEHM OT HEro.

Mpean pa u3nonsgaTe ypeda Ce 3anosHalTe C Hero ¢

nomoLLTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

He wu3non3sanTe ypega 3a LUenu, 3a KOUTO TOW He €

npegHasHaveH (Buxte “Ynotpeba no npegHasHauyeHwe” u

“Pabota ¢ rpaguHckaTa pesadka’).

[OpbxTe TANOTO CM B CTABWUNMHO MONOXEHWE U BbB BCEKM

MOMEHT naseTe paBHoBecue. He ce npoTdraiTe Hanpea. Mpu

nyckaHe BbB (hyHUsiTa Ha MaTepuan 3a pasgpobsiBaHe cTonTe

B eJjHa paBHWHa C ypeaa.

bbaete  BHMMATEnHW. BHuUMaBalWTe  KakBO  MpaBuTe.

Mooxoxaante pasymHo KbMm pabotata. He wsnonssaiite

ypeda, ako CTe YMOpEeHW Wnu CTe nof BAWSHMETO Ha

HapKOTWLM, ankoxon Wnu  MeaukameHTn. MOMEHTHOTO

HEBHWMaHWe NMpu U3NoN3BaHe Ha ypeda Moxe Aa AoBede Ao

CEPVO3HM HapaHsIBaHUSI.

Mpn paboTta HoceTe 3aLMTHW ouuna, paboTHWU pbKaBULM K

NMYHM NpeanasHu CPpeAcTBa 3a cryxa.

HoceTe nogxogswo paboTtHo 0bnekno:

— He HOCeTe LUMPOKM Lpexu;

— HoceTe 0bYBKM, KOUTO HE Ce XNbarar;

— 0e3 cBoOOAHO BUCALLM [PEXM UMM TakMBa C BUCSLLM
BPB3KM UMK LLIHYPOBE.

NMuueto, obcnyxBalio MalMHaTa HOCM OTTOBOPHOCT MO

OTHOLUEHWEe Ha TPeTW nuua, Hamupawm ce B obcera Ha

paboTa Ha MaluMHaTa.

[Jeuarta He OuBa ga urpadT ¢ ypeda.

[pbXTe geuata HacTpaHu OT ypeaa.

MounctBaHeTo M noTpeduTenckata noaapbxka He Guea fa ce

W3BbPLLBAT OT AeLia.

He n3nona3BaiiTe HUKora ypeaa, korato Habnu3o ce Hammpat

ApYrv N1y, Hey4acTsallm B paboTaTa.

Hwikora He ocTaBaiiTe ypesa 6e3 Hag3op.

Mopobpxaite B pen paboTHUS cu yyacTbk! besnopsobkbT

MOXe Aa fosefe A0 3M0nonyKw.

B paboTHO nonoxeHwe 3actaBaiiTe BCTpaHM OT ypeaa wiw

3ag Hero. Hukora He 3actaBailTe B yyacTbka Ha OTBOpa 3a

n3BeXgaHe Ha Hapsi3aHus mMaTepuarn.

Hwuikora He BbpkanTe B MbIHAYHWS UMK U3BEXAALLWS OTBOP.

[pbXTe NULETO 1 TANOTO CU HaAarney oT MbIHAaYHUS OTBOP.

He npetoBapsaitte ypega! Lle pabotute no-gobpe w no-

CUIYPHO, aKo cra3saTte JafeHus MOLLHOCTEH A1anasoH .

/3nonagainTe ypeda camo ¢ NpaBuiHO MOHTUPaHU NpeanasHu
YCTPOMCTBA U HEe NPOMEHSITE Ha MalUMHaTa HULLO, KOETO bu
MOITO fa HapyLun ycroBusiTa Ha 6e3onacHocT .

He npomeHsiTe HacTporkaTta Ha perynaTtopa Ha fsuraTens;
obopotute perynupat GesonacHata MakcumarnHa paboTHa
CKOPOCT ¥ 3alLWTaBaT ABUratens 1 BCUYKM BbPTALLM Ce YacTu
OT MOBpeXAaHe nopagu npekomepHaTta ckopocT. [pu
npobnemm ce 06bPHETE KbM CEPBI3A.

He nonasgaitTe ypeaa 6e3 nogasatenHa gyHus .

He uaMmeHsiiTe ypega, pecn. [eTannute Ha ypeaa.

He npbckaTe ypega ¢ Boda (M3TOMHWK Ha OMAacHOCT e

ENEKTPUYECKMST TOK).

BHumaBaiiTe 3a Bb3aencTBMSATa Ha OKOMHaTa cpeaa:

— He wusnonssaite ypega BBB BAAXHa WM MOKpa
3a00ukansia cpepa.

— He paboteTe ¢ ypega Ha ObX4 W He r0 wuanarante Ha
LENCTBUETO Ha Banexw.

— PaboTtete eanHCTBEHO NpW AOCTaTBYHO A0Opa BUAMMOCT,
norpwxete ce 3a 406p0O OCBETNEHME.

3a [a U3KMYNTe OMacHOCTTa OT HapaHsBaHe Ha MPbLCTUTE,

MpW MOHTaX W NPW NOYUCTBAHE Ha ypeda HoceTe NMpeanasHu

pbKaBULM.

He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa, 4OKaTo MOTOPLT paboTu.

W3kntoyete MawwuHata M u3TerneTe wencena OT KOHTaKTa

npu:

— MOHTMpaHe W JeMOHTMPaHe Ha COOPHUS KOLL

— NOAAPBXKA M NOYMCTBAHE;

— OTCTPaHsiBaHe Ha HeW3npaBHOCTM =

— TpoBepka Ha 3axpaHBawus kaben no Bpeme @l
Ha paboTa, fanu e ycykaH unn noBpeaeH £

— TpaHcnopT;

— PEMOHTHM paboTy;

— HanyckaHe Ha ypeda (CblO M NpU KpaTKOBPEMEHHM
NpeKLCBaHNA).

Mpn 3anywBaHus B MOAABAHETO M W3XBLPNISHETO Ha

MallMHaTa W3KniouBaiTe ABuratens v wussagete kabena ot

KOHTaKTa npeay Aa OTCTpaHMTE 0CTaTbLUMTE OT Matepuana B

NOAABAHETO U U3XBBLPISHETO.

lpoBepeTe MalLMHaTa 3a EBEHTYarH NOBpeay:

— [pean no-HaTaTblwHa ynoTpeba Ha ypeda crnegsa fAa
ObdaT npoBepeHN  nmpegnasHUTe  YCTPOMCTBA MO
OTHOLUIEHME Ha  TAXHOTO  6e3ynpeyHo  AeicTBYe,
cbobpa3Ho npegHasHaYeHneTo um.

— [posepete, pganu paBuxewmTe ce 4act paboTaT
OesynpeyHo W He 3askgaT WAW Janu “Ma NoBPEAEeHU
yacTu. Beuukn vacTu cnefga fa ca MOHTUPaHW NpaBUiHoO
W Oa OTroBapsAT Ha BCUYKW YCMOBWS, 3a Aa rapaHTupart
GesynpeyHa pabora.

— [loBpenexn npeanasHu yCTPOMCTBA M AeTannu Tpsbea a
Obaar pPEMOHTMpaHW UMM CMEHEHW OT NULEH3MpaH
CepBM3, ako B PbKOBOACTBOTO 3a paboTta He e NOCOYeHO
Apyro.

— T[loBpeneHn unu HeyeTnMBK camosanensalin ce Tabenku
C yka3aHus 3a 6e3onacHocCT cneasa fa ObaaT 3aMeHsHM.

Ypeou, KOMTO He Ce Ton3BaT CbXxpaHsaBalTe B CyXO,

3aKno4eHo nomeLLeHmre, 13BbH obcera Ha AeLa.

CbXpaHsiBaiTe MallMHaTa TaMm, KbdeTo GeH3uHOBWTE napu

HAMa [a BNS3aT B KOHTAKT C OTKPUT OrbH Unu uckpu. Mpean

CbXpaHeHVe BUHaru 0CTaBANTe MallMHaTa fa ce oxnagu.
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/\ Enektpuuecka 6esonacHocT

M3mbrHeHe Ha NpUcbeauHUTENHaTa MHUA cbrnacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHO ceyeHue Ha xunaTta Hau-
Manko

— 1,5 MM? npu AbImKMHA Ha kabena go 25 m

— 2,5 MM2 Npu AbIDKMHA Ha kabena Hag 25 M
MpucbeauuntenHn kabemu ¢ ronsMa AbmKMHA WM Marnko
CeyeHne cb3daBaT Naj Ha HanpexeHueTo. [lpuratensT Beve
He MOXe jAa [OOCTUTHE CBOSTa MakCMManHa MOLLHOCT,
JENCTBMETO Ha ypeada ce Hamanssa.

WHcTanupaHute B NPUCLEOUHUTENHWUTE TMHUK LUENCenu W
CbeANHUTENHN KOHTaKTHW KyTm TpsibBa aa ca u3paboTteHu ot
ryma, Mek PVC unu ot apyr TepmMonnactuyeH matepuan cbe
cbllaTa MeXaHu4Ha SKOCT MM Aa UmaT MOKPUTUE OT TaKbB
martepuan.

LLlencenHoTO CbeOMHEHME HA NPUCLEOMHUTENHWUS Kaben
TpsiOBa [a e 3aLUMTEHO OT NONafaHeTo Ha BOAHU NPbCKU.

Mpy npoKapBaHETO Ha MPUCHEAMHUTENHMS Kaben pa ce
BHMMaBa TOM [a He e CnneckaH Uiy NperbHar, a WencernHoTo
CbeAMHEHWe Oa He Ce MOKpM.

Mpn ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pasamotanTe kabena
HambIHO.

He w3nonseaite kabena 3a Lemu, 3a KOMTO TOW He e
npegHasHaveH. Nasete kabena oT ropeLnHa, Macno n ocTpu
pbboBe. He n3nonseaiite kabena, 3a aa usternuTe Liencena
OT KOHTaKTa.

KoHTponupaite pedoBHO YOBIMKATENHWUTE kabenn n
3aMeHsliTe, KoraTo ca noBpeaeHH.

He nunaiite noBpeaeHus 3axpaHeall kaben npeau Aa ro
U3KMouNTE OT Mpexarta. [1oBpedeHudT 3axpaHBall kaben
MOXe [a Npeamn3BiKa KOHTAKT C YacTy, MO KOUTO TeYe TOK.

He nanonaeaite aehekTHN NpUcLeaUHUTENHM Kabenw.

Ha oTkpuTO nonagaiiTe camo yAbIMKUTENHM kabenu, KouTo ca
paspeLLeHn 3a TOBA 1 MMaT CbOTBETHOTO 0603HauEHNe.

He u3nonasaiTte BpeMEHHN ENEKTPUYECKN NPUCHEANHUTENHN
BPB3KU.

Hukora He LWyHTMpaNTe 3alUMTHUTE YCTPOACTBA M HE U
13BEXOaNTE OT AEWCTBKE.

MpucbeouHeTe ypeda npes3 3alWWTeH NpekbcBay CpeLly
HeponycTuMmus yTedeH Tok (30 mA).

A anC'beJJ,VIHFIBaHeTO KbM €EJleKTpu4eckata Mpexa, pecr.

PEMOHTHUTE paboTM N0  eneKkTpuYeckuTe YacTu Ha
MallMHaTa cnessa Aa 6baaT U3BbPLUBaHK OT MpUTEXaBaLy
paspelleHne 3a M3BbpLIBAHE Ha AEMHOCT N0 3aHsTHe
enekTpocneynanuct, unu aa 6bgat nNpeaocTaBsHU Ha
HawwuTe cepBu3HK cnyxOu. Cnegea ga 6baar crnassanu
MECTHUTE pa3nopeabmu n 0cobeHo OHe3N, KOUTO Ce OTHacsAT
[0 OXPaHUTENHUTE MEPKN.

Ako 3axpaHBawmaT kaben (ako e HanuuyeH) Ha ypega ce
nospeau, Toi TpsbBa [a Ce CMeHM CbC CneuuaneH
3axpaHBaly kaben, KOWTO MOXe fAa ce 3akynu OT
NPON3BOAMTENS UMW HETOBMUS CEPBU3.

PeMOHTITe Ha [pyr YacTW Ha MallmHaTa cneasa fa 6baar

M3BbPLIBAHM OT npousBoauTend, pecn. OT e€efdHa oT
HEroBuUTE CEPBU3HU CJ'Iy)K6VI.
/3nonsgaite  camo OpuUrnHaNHM  pe3epBHM  4acTu.

M3nonssaHeTo Ha gpyrv pe3epBHU YacTn Moxe Aa AOBene
[10 3M0MONykW C Non3satens. 3a NponusTekn oT ToBa LLUETH
NPOU3BOANTENSAT HE HOCK OTTOBOPHOCT.

MoHTax

BUXTE CTp. 141 ' ‘ S T

lNyckaHe B gencreue

Ybenete ce, 4Ye ypeabT € MOHTMpPaH M3UANO W B

CbOTBETCTBWE C NpeanucaHusTa.

3a nonseaHe moctaBeTe ypeda BbPXY XOPWU3OHTamHa W

3[paBa 0CHOBA (ONAcHOCT 0T NpeobpbLuaHe).

He n3nonagaiiTe ypeda BbpXy NasupaHa, HapbCeHa ¢ YaKbrl

MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO U3XBBPNEHUAT MaTepuan 6u Morbn

Aa NPUYMHA HapaHsBaHUS.

W3nonssaiTe ypeda camo Ha OTKpWTO. [lpbXTe pascTosHue

(Han-marnko 2 M) OT CTeHa UNW ApYr TBbPA NPeaMET.

Mpeam Bcsika ynpoTpeba nposepeTe:

— npucbeguHuTenHuTe kabenn - 3a gedekTHU MecTta
(MyKHaTWUHK, CPE30Be UNW ApYrk NofoBHK);

Aa He ce 13non3eat AeEKTHN INHUK;
— ypena — 3a eBeHTyarH\ nospeau
(Bx. “YkazaHus 3a GesonacHocT”);
— [anv BCUYKW BUHTOBE, raiku 1 60nToBe M ApYr KpenexeH
MaTepuan ca 3aTerHaTy;
— [anu Kanauute, OTpaxaTeNnTe 1 3aliuTHUTE LMTOBE Ca
Ha MSICTOTO cU M B 10OpO paboTHO CLCTOSHKE.

anC'beAM HABaHe KbM MpeXaTa

CpaBHeTe MOCOYEHOTO Ha Tabenkata ¢ Tuna Ha ypena
HanpexeHne C ToBa Ha Mpexata U NnpucbeanHeTe ypeaa KbM
CbOTBETHATAaTa KOHTaKTHa KyTu4, oTrosapstla Ha
npegnncaHnAaTa.

W3nonaBaiiTe yobmkUTENHN Kabenn ¢ 4OCTaTbYHO CeYeHMe.

MNMpeanasuten
LBenuapust | Benukobputanus
[ea)
2300 W 16 A vgepTeH 10A vgepTeH 13 A nHepTeH =
[ea)
2800 W 16 A VgepTeH 13 A vHepTeH &=

MMneH,D,aHC Ha MpeXaTa

Mpu HebGraronpusiTHW napameTpu Ha MpexaTa B npoleca Ha
BKNIOYBaHE Ha ypeda Moxe Ja Ce CTUTHe [0 KpaTKOBPEMEHHO
nafaHe Ha HampexeHWeTo, KOeTO MOXe [a MOBMUsie Ha Apyr
ypeau (HanpuMep MUraHe Ha aafieHa namna).

He ce oyakBaT CMyLiEHMS, aKO Ca CMa3eHU MOCOYEHUTE B
TabnuuaTa MakcMarHm CTOMHOCTY 3a UMMNeHLaHea.

Tosap P; (W) VIMneHgaHC Zmax ()
2300 0,31
2800 0,31
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BknouBaHe / U3KNO4YBaHe
He u3nonsBaite ypea, npu KOWTO NPEBKMIOYBATENAT He
MOoXe fAa ObAe BKMWYBaH M U3Kno4BaH. [loBpegeHu

npekLCBauM cnegBa Aa ObaT nonpaBeHU OT CepBU3HaTa
cnyx6a unu aa 6baaT 3aMeHeHN ¢ HOBM.

U3KI.
A

BKI. obpateH xon
A A

6yTOH 3a BpblUaHe nojaBsaHe npeBKnioYvBarten
B U3XOAHO NOJIoXeHue 3a NOCOKaTa Ha
BBbpTEHE

E BknrouBaHe

HatucHeTe 3eneHns ByToH @

¥ Wakniousane
HartucHeTe YepseHms 6yToH @

rd 3awuTa NpoTMB NOBTOPHO NyCKaHe
Nnpu NpeKbCcBaHe Ha

eneKTpo3axpaHBaHeTO
Mpu npekbCBaHe Ha ENeKTPO3axpaHBaAHETO YPEAbT W3KMYBa
aBTOMATW4YHO (MMHMMANHO HanpexeHoB W3knouBaten). 3a
MOBTOPHO MyCkaHe B [ENACTBME HATUCHETE OTHOBO 3eeHUs
OyTOH.

E IBurarenHa 3awmnTra

ﬂ,BVIFaTeJ'IFIT € CbOPBXKEH CbC 3aLUUTEH NPeKkbCBay U Ce N3KMKYBa

aBTOMaTM4HO Npu npetoBapBaHe. Cried may3a OT OKOMo 5

MUHYTW, OBUraTenat MoxXe a 6'b,L'l,e BKItOYEH OTHOBO. HaTucHeTe

1. byToHa 3a BpbllaHe B W3XOOHO MONOXEHWEe (OBuUraTenHa
3awmTa)

2. 3eneHus 6yTOH @ 3a NOBTOPHO BKIOYBaHe.

lNpeBkno4YBaTen 3a Nnocokarta Ha
BbpTeHe

3ageincTBaiTe NpeBKNKOYBaTeNsA 3a NocokaTta Ha
BbpTEHe camo Npu U3KMNKYEHa pe3ayka.

MonoxeHue ‘
MaTtepuanbT ce 3axBalla OT pexeLLus Bansk v ce pasapobsea.

MonoxeHue 1
HoxbT pabotn B 0bpaTHa nocoka M GnokMpaHus Matepuan ce
ocBoboXaaBa.

Cnen kato cte npueenn npesknoyBaTensa 3a MNOoCoKata Ha

BbpTEHE B MOMOXEHMe 1 APbXTe HaTMCHAT OyTOHa Ha
npekbCcBaYa 3a BKNIYBAHE U U3KMioYBaHe. PexelmaT Bangk ce
noctaBa B obpaTtHa nocoka. KoraTo nycHete 6yToHa Ha
fMpekbcBaya 3a BKMIOYBAHE W W3KMIOYBaHE, pesadkaTta cnupa
aBTOMAaTUYHO.

CbBeTH

o (Cnep HeKomnkokpaTHO 3afeicTBaHe ce OTCTpaHsiBaT ronemu
NpeaMeTV Unn napyeTa AbpBo, KaKTO B NOCOKaTa Ha ps3aHe,
Taka ¥ B nocokata Ha 0cBoGOXaaBaHe.

o [lon3gaiiTe TpamboBKa WNM Kyka 3a OTCTPaHsBaHE Ha
Bnokvpanu npegMeTy OT (hyHWUSITa UK 0TBOPA 3a U3BEXAAHe
Ha pa3apoberns MaTepuan.

A BuHaru nsvakaite ypeasT NbpBO Aa cnpe, Npean 4a ro
BKMIOYUTE OTHOBO.

MpeanpasHa pelwieTka

WHTerpupaHaTta npegnasHa pelueTka e ChopbXKeHa ¢ Apbxkka
3a 3acTonopsiBaHe M ¢ NpeAnasHo U3KMHOYBaHe.

® TMpean MoOHTMpaHe W [EMOHTMpPaHe Ha COOPHMA KOLL
WU3KntoyBanTe ypeaa.

e = [lpegnasHata peleTka € 3acTonopeHa U e

CBbp3aHa 34paBo C ypeaa.

=> [lpegnasHata peweTtka € ocsobogeHa M €
oTAeneHa oT ypeda. YpeabT He Moxe Aa 6bae
BKITIOYEH.

@® B cnyyait, ye npeanasHata peluetka ce 0cB06oN
Mpu BKIIOYEH Yped, TO YPeAbT aBTOMATUYHO Ce
WU3KI0YBa.

Pa6oTa c rpaguHckaTa pe3ayka

= B paboTHO nonoxeHne 3acTaBaiiTe OTCTpaHW Ha ypegda umm
3af Hero. Hukora He 3acTaBaiiTe B y4acTbka Ha U3BexaaLlms
0TBOp.

= [lpn nyckaHe Ha ypeda B ekcnnoataumus BUHaru CTouTe U3BbH
30HaTa Ha U3XBBLPISHE.

. A Mo-gbnbr MaTepuan, KOMTO CTbpYM OT ypeda, Moxe Aa
OTCKOYM Ha3ag, NpW YBNMYAHETO My OT HoxoBeTe! CnasaiiTe
Oe3onacHo pascTosiHue!

= Hukora He GbpkaiTe B MbIIHAYHUS UMW U3BEXOALLMS OTBOP.

» [IpbXKTe NMUETO U TANOTO CU Hadaney oT MbJIHAYHMS OTBOP.

* He nogaeaitTe pblLeTe CW MM APYrM YacTy Ha TANOTO WK
00neknoTo cu B mbiHa4yHaTa Tpbba, U3BeXaalLms kaHan unm
B BNN30CT [0 ApYrv OBUXKELLM Ce YacTu.

= [lpeay BKNKOYBAHETO Ha ypeaa fa ce NpoBepy
— [anu HAMa OCTaTbUW OT Haps3BaHETO BbB (hyHMsTa 3a

HambnBaHeTO.
— [Janu npegnasHaTa peLueTtka e 3acTonopeHa.

» He obpblyainTte HacTpaHu ypeaa npu paboteLy asuraTern.

» BHumaBanTe OBUraTenaT fga € MOYUCTEH OT OTMagbuu M
Apyrv oTnaraHus, 3a Aa npegnasute Auratens ot noBpeau
WNW eBEHTyaneH noxap.

» [lpu NbnHeHe BHMMaBalTe BbB (PyHWATA fLa He monagHaTt
MeTarnH1 napyeTa, KaMbHM, LUMLIETA UM ApYri NpeameTy,
KouTO He TpsibBa da ce npepaboTear.
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» Ako BbB (DyHMsITA MonagHaT YyXaW Tena, Unu ako YpeabT
3anoyHe Aa uagasa HeobuyaiHM LWymoBe wWnn aa BubpuMpa,
W3KMIOYeTE rO BedHara M ro octaBeTe Aa cnpe. M3sagete
Ljencena OT KOHTaKTHaTa KyTUsi Ha enekTpuyeckata mpexa
11 HanpaBeTe CreaHOTO:

— MPOBEepeTE KaKkBa € NoBpeaata;
— CMEHeTe WK nonpaBeTe NoBpeeHUTE YacTy;
— NpoBepeTe ypeaa u 3aTerHeTe pasxnabeHuTe YacTu.

He 6uBa na nonpassite ypesa, ako HMaTe NULEH3 3a ToBa.

I KakBo mora ga HapsisaBam?
ha:

e BcskakbB BUf KNOHM A0 MaKCUMarlHWsi pasyeTeH auameTsp,
cnopeq Buga Ha AbPBOTO M TOBA, [OKOMKO € CypoB

marepuasbT;
® yBAXHAINW, BINaXHW TPaguMHCKKM OTnaabUK, CbXPaHABaHU
HAKONKO AHW,
I pasgpobsBaiTe maTepuana camo c
rnocregoBaTternHa CMdAHa C pﬂ3ﬂp06$—|BaHe Ha
KIMOHU
He:

e CTbKNa, MeTar, NnacTMacoBM YacTu, MNacTMacoBM TOPOUYKY,
KaMbHW, TEKCTUIHM OTNaAbLMW, KOPEHN NMPUMECEHU C NPBCT;

e 0Tnagbuyu 6e3 TBbPAA KOHCUCTEHLMS, HanpuMep KyXHEHCKN
oTnagbLM.

=" CneumnanHum YKa3aHuA 3a

pasapobsBaHeTO:
> Matepuana, nogmexau, Ha MbAHYAIA CTPaHA
pasgpobsiBaHe, noaasanTe Vs \\\j

BMHarM OT [fcHaTa CTpaHa Ha
MbIHAYHNS OTBOP Ha hyHUATA. L
> KnoHkW, KNOHM M AbpBEHM [N = //
napyeta pa3npobsiBaitTe Masko ;37\\\\\\/ Vs
cred OTPA3BaHETO UM, '
— Ccrnef M3CbxBaHe TO3W MaTepuan CtaBa MHOTO TBbPA U C
TOBa Ce HamansBa MakCUManHUAT AOMyCTUM AUameTbp.

» OTCTpaHsBanTe KNOHKUTE OT CUITHO Pa3KMOHEHM KMOHMU.

» O6paboTBaHe Ha rpaguHCKM OCTaTbLM, KOUTO UMaT rofisiMo
CbObpXaHWe Ha BOAa, U ca NpeapasnonoXeHn KbM CrensaHe
- Te ja Obgar pasgpobsBaHM MOCMEHHO C AbPBECEH

MaTepuan 3a Haps3BaHe, 3a da Gbge npepoTBpaTABaHO
3anyLuBaHeTo B ypeaa.

» He ponyckaiite pa3gpobeHMsT matepuan ga ce HaTpynea
npekaneHo BWUCOKO B Y4CTbKAa Ha M3BEXOALLMS OTBOP.
CobliectByBa OMACHOCT HaTpynaHusaT, Beye pas3gpobeH
Matepuan fa foseje 40 3anylBaHe Ha M3BEXaluus kaHan.
ToBa Mbk MOXe Aa Npeau3BKKa BpbLUaHe Ha MaTepuan npes
MbfHa4YHMs OTBOP. M3npassanTe penoOBHO npegnasHaTa
peLleTka.

> [lpu 3anywBaHe, noyucTeTe U3BEXOALMA KaHam U
MbiHa4YHMs OTBOP. B Tasn Bpb3ka Hail-Hanpen W3KM4veTe
ABuraTens, a crep Toea usterfieTe LUencena oT KOHTakTHaTa
KyTWSi Ha enekTpuyeckaTa Mmpexa.

> WmaitTe npedsug YCNOBMETO 3a CMasBaHe Ha MakCUManHWs
OMaMETbD Ha  KIMOHWTE, TMpU KOWTO e  AomycTuma
npepaboTkata um (ZnornegHun , TexHuyeckn gaxnn®). Cnopeg

BMAA Ha [ObpBOTO UM criopes TOBa, [AOKOMKO € CypoB
MaTepuanmbT, MakCUManHUAT AMaMeTbP Ha KNOHUTE MOXe Ja
ce Hamarnw.

» PexelmaT MexaHWsbM U3Terns matepuana noanexal Ha
pasgpobsisaHe aBTOMaTUYHO U 6e3 nopaxgaHe Ha yoapu
BnarogapeHue Ha 6aBHKS XoA.

> ABTOMaTWUYHO NPEBKIOYBAHE HA NOCOKATA Ha BbPTEHE:;

Mpn BHe3anHo GrokuMpaHe Ha ypeda Ha pexewwsT Bansk

MOXe Aia Ce CMEHMW NocoKaTa CU Ha BbPTEHE W B TO3W Cyyail

[ia BbpHE MaTepuana ce Hasag.

— Wskniovete ypega.

— W34yakainTe OKOHYaTESTHOTO CrMpaHe Ha pexeLLms Bansk.

— BkrioueTe ypega 0THOBO ¥ nogaiTe maTtepuan, KonTo e
no-nek 3a npepaboTka.

» [lpu npeToBapBaHe Ha ypeaa, CbOPBXEHWAT C ABWUraTenHa
3almTa npekbCBay, KOWTO Ce BKIHYBA UMK W3KMOYBa Ny
3aBbpTaHe, Ce WU3KMoYBa aBTOMaHUYHO.

— cnepd 5 MUHYTY BKMOYETE pe3aykaTa OTHOBO;

— aKo cref M3TUYaHe Ha TO3W MHTepBasn OT Bpeme YpeabT
He Moxe Aa 6bae BKMYeH, HanpaBeTe CrpaBka C Touka
“CmyLLeHus B paboTata’.

HacTpoiika Ha HacpeLyHUA HOX

HacpewHusit Hox “B” Moxe aa ce Harnacu 6e3 xnabuHa cnpsiMo
pexeLns Bansik “A”. 3a nocturaHe Ha ecdbekTBHa pabota obade
TpsibBa Aa ce cnasea eaHO MUHUMANHO Manko pascTosHME.

Korato maTepuanbT € MeK WnM MOKbp, TOA MOXe Aa ce
pasckbca, BMeCTo Aa Gbae oTpsisaH. [o Cbluus pesyntar Moxe
[a A0Befie W HacpelLieH HOX, KOWTO e U3NOoN3BaH MHOTOKPATHO M
€ U3HOCEH.

PerynupaHe Ha pa3cTosiHUeTo.

BknioueTe ypena.

OT pAcHaTa CTpaHa Ha NNacTMacoBMst KOXyX Ce Hamupa
perynupawlo ycTpomcTBo. 3a perynupaHe Ha pasCTOSHMETO
“3nonaeanTe [goctaBeHus kmiod “D” 3a GonToBe C BbTPELlEH
LUIECTOCTEH Ha [MaBaTa U ro 3aBbpTeTe HafAsICHO, Taka Ye 6onTbT
"C" pa ce npuaBMXBa B MOCOKA KbM pexeluns Bansk. BopreTe
JoKaTo OT u3BeXdawms OTBOP nagHaT (uUHM  ObPBEHN
CTbProTUHY.

e
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TexHn4Yecka noaapbKKa

o lpeou 3anouBaHe Ha BcsAka paboTa Mo TeXHUYecKaTa
noaApbLXKa:
— U3KMioyeTe [Buratens W u3TerneTe Wencena oT
KOHTaKTHaTa KyTuS Ha eNleKTpuYeckaTa Mpexa;
— CroXeTe CU 3alUMTHM pbkaBuUM, 3@ Aa NpefoTBpaTuTe
HapaHsIBaHws.

AKo ypeAabT e M3KMYeH 3a TeXHMYecka MNOAAPLKKA,
CbXpaHeHWe WNM CMSIHA Ha HAKOS NPUHAANEXHOCT, ce
yBepeTe, 4Ye M3TOYHUKLT Ha €Heprus € W3KMYeH |
MPEXOBUAT Wencen e usgbpnaH. YBepeTe ce, Ye BCUYKM
ABMXELLN Ce YacTW ca CMpenu M ako UMa KIoY, Ye ToM e
usgbpnad. Mpegu TexHUyecka noaApbLXKKa, perynupaHe u T.
H. OCTaBeTe ypefa fja ce oxnaaw.

PexewWwmaT MHCTPYMEHT crnepn M3KNIOYBaHETO He Ce Hamupa
BegHara B nokoi. W3vakanWte, npegu pa 3anovHete ¢
peMOHTa WNM nopApbkKKaTa, AOKATO BCUYKM 4acTu ca B
NOKOW.

Mpyn noaapbXKKa Ha pexeLmna MHCTPYMEHT UManTe NpeaBuUA,
Ye Nopaan CTapTOBUSA MeXaHU3bM TOM MOXe BCe ole Aa ce
ABUXM, AOPU aKO ABUraTenAT e CnpsH OT GNokupoBKaTa Ha
kanaka.

O0BbpHeTe BHMMaHMe Ha TOBA, AA OTCTPAHWUTE MHCTPYMEHTa
W TaeyHWTe KNOYOBe OTHOBO cnej nopaapbkKaTta WU
pemoHTa.

e [paguHcKaTa pesayka B ronsiMa CTeneH He ce Hyxgae oT
nogApbXKa. 3a Aa 3anasvTe KayecTBaTa Ha ypeaa v 3a aa
NOCTUrHeTe ABLABLI eKCMNoaTauMoHeH CpPOK, cnasBaiiTe
crnepHoTo:

— nogabpxamte cBoGogHM W

yacTM  mpouenuTe  3a
BEHTUINUpaHE;

npoBepsBaiiTe ukcupawmute GonToBe U BUHTOBE (Mpw
HeobX04MMOCT 1 3aTerHeTe);

Cneq Hapsi3BaHeTo ypedbT Aa 6bae NOYMCTEH OTBBLTPE U
OTBBH.

3a nmounctBaHe Ha Balwums ypen monssaiTte camo Tomna,
BNaXHa Kbpna v Meka YeTka.

Hukora He w3nonssamte nouucTBallM npenapatn U
pasTBopuTenu. buxte mornmu da HaHeceTe Ha ypena
HenonpasuMK  LLETU. XWMWKanuTe MoraT da oKaxar
arpecyBHO Bb3/ENCTBIE BbPXY NNAacTMaCcoBUTE YacTy.

i
&
A
v

He MnouYuCTBalTe pesaykata C Teyalwa Boga WM
napocTpyika.

cneg Bcska ynotpeba npbckaWTe pexelms Bansk C
OuonornyHo pasrpaxdallo ce, 6e3BpegHO 3a OKOMHaTa
cpeda Macro, € Len 3atyuta oT Koposus.

Pexewuar Bansk M nnactMHata 3a AOMbAHUTENHO
Haps3BaHe ca Gbp30M3HOCBALLM Ce YacTu, KouTo obaye
Npy HOpPMarHo Mon3BaHe W perynupaHe CbriacHo
npeanucaxmsTa nmart ekcnnoarawyyoHHa
NPOLBIKUTENHOCT OT HAKOMKO FOANHM.

HeusnpaBHOCTH

Mpeaw BCAKo OTCTpaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCT
U3KnKYBaiTe ypeaa

Ao

— um3gbpnBanTe Wencena

[Aa ce u3yaKka CbCTOSHUETO Ha NOKOW Ha ypeaa

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuynHa

OtcTpaHaBaHe

ﬂBMFaTeJ’IﬂT HE Tpbrea HAMa HanpexeHue B Mpexara

npoBepeTe NpeanasuTens

CbeOMHUTENHUAT Kaben e aedekTeH

[1a ce NPOBEPY OT enekTpocneLuanicT

ypeobT e npeToapeH (3ajelicTana e

JBuraTenHara sawmra)

OcrtaBerte ypeaa fa M3CTUHe.
HaTtucHere:
1. GyToHa 3a BpbluaHe B W3XOAHO MONOXEHME

(oBuraTenHa 3aagTa);
2. 3eneHus BytoH 1) 3a NOBTOPHO BKMIOYBAHE.

lMpegnasHata pelleTtka e ocBobogeHa '\I

3acronopeTe npeanasHara peLleTka

(be 3agencTBaHO NPenasHOTO U3KMYBaHe

Ha npeanasHarta peLUGTKa)

[uratenst 6yuun, HO He Tpbrea PexewmusaT Bansk e 6nokupan

WsknioveTe ypena.

ﬂpMBe,que NnpesknoYyBaTena 3a [MocCoKaTta Ha

BbpPTEHE B MOMOXeEHMe 1 BkritoueTe ypena, [okaTo
ce npeoponee GnokupaHeTo. OTHOBO U3KMOYETE
ypena. BbpHeTe nmpeBkntouBaTeNs 3a nocokata Ha

BbpTEHE B NOJIOXEHNE ‘

KoHaeH3aTopbT € AedekTeH.

MpepanTte ypeda 3a nonpaeka Ha MPOW3BOAMTENS,
pecn. Ha pupma, NocoYeHa OT Hero.
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OtcTpaHsABaHe

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuyunHa

MaTepnana 3a pasgpobsisaHe Pexewmst Bansk ce  BbpTu

He ce u3Terns HenpasunHo nomnoxexue
npeBKYBaTens.

Hasagd. Mskniovete ypeoa W CMeHeTe MNOJIOKEeHMeTO Ha
Ha npeBKnYyBaTensa 3a NnocokaTa Ha BbPTEHE.

MaTepuansT 3a pa3gpobsBaHe Orokupa WMskniouvete ypeda v npueedeTe NpeBkroyBaTens 3a

BbB (PyHWATa (3a4pbCTBaHE ¢ Matepuan).

nocokata Ha BbpTEHe B MOMOXeHMe 1 BknioyeTe
ypega, 3a [pa ce ocsobogu Matepuana 3a
pasgpobsiBaHe, nNpu  HeOBXOAMMOCT  OTCTpaHeTe
3amMbpcsABaHusTa.

OTHOBO WM3KkmtoYeTe ypeda. 3a Npodb/ikaBaHe Ha
paboTaTa BbpHeTe NpeBKoYBaTens 3a nocokara Ha

BbpPTEHE B MNONOXEHNE V.

MpekaneHo Mek WnM MoKbp Matepuan, Matepuana aa ce npokapa ypes pasgpobsiBaHe Ha

noanexaly Ha pasgpobsisaHe.

€[IVH KITOH.

/3HocBaHe Ha pexeLina Banak.

PerynupaHe Ha nnactMHata 3a [OOMbIHWTENHO
Hapsi3BaHe B CbOTBETCTBME C ykasaHUsTa B TOuKa
“PerynupaHe Ha nnactMHata 3a [LOMbAHWUTENTHO
HapsiaBaHe”. [py CUNHO M3HOCBAHE Ha pexelyust
Bansk Toi cneasa Aa 6bae CMeHeH.

CmsHaTa Ha pexeluns Bansk Tpsbea [a ce M3BbpLLK
OT CepBu3a.

MaTepvana 3a pasgpobseaHe HacpelwHusT Hox He e

He Ce pexe YNCTOo AO0CTaTb4HO.

perynupaH [la ce perynupa HacpeLLHMs HOX.

YpenbT ce 3aaBuxBa, 0baye
Brokupa npn manko

YObmxkuTenHusaT kaben e npekaneHo abmbr CeyeHMeTO Ha yabikuTenHus kaben Tpsbea pa
Unn e ¢ Marnko ceyeHne. KoHTaktHaTa Kytus Obae Han-manko 1,5 MM2, a gbikuHaTa My — Ham-

HaTtoBapBaHe N U3KIO4BaA Ype3 € MNpeKkaneHo oTaaneyeHa OT [NMaBHOTO MHOro 25 M. anI 13Non3BaHe Ha no-AbiTbr kaben

ABuUratenHata 3awmra. 3axpaHBaHe n

CEYEHWETO Ha CceyeHueTo My TpsibBa Aa 6bae Han-manko 2,5 Mm2,

CbeANHUTENHUA NPOBOAHMK € MarkKo.

Mons, npw opyru Hen3npaeBHOCTU Ce CBbPXETE C HalluA CEPBUS.

TexHn4Yeckn gaHHU

Mopen AH 623 Typ LHF 2300 \ AH 621 Typ LHF 2800
roAavHa Ha NpoM3BOACTBO BV NOCneaHa cTpaHuua
[Buraten ABuraten 3a npomeHnue 1ok, 50 Hz, 2800 MuH!

230 V~ 230 - 240 V~
MouwwHocT Ha apuratensi P; S6 - 40 % 2300 W 2800 W
MolwwuHocT Ha asuratensi P; S1 2000 W 2300 W

060opoTK Ha pexeLLns Bansk

40 min!

npeBKJ'I}O‘-IBaTEHFIT 3@ BKMNW4YBaHE U U3KNKYBaHe €

3alyuTa cpeLly npeToBapsaHe, dykuum “Pa3aHe” n “lpueexaaHe B

CbOPBXKEH C M3XOAHO NOMOXEHME”, MUHUMANHO HaNPEXeHOB U3KNKYBaTEN
Maca 26,5 Kkr 275 kr

H1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)
(n3mepeHa cbrnacHo 2000/14/EG) K=3dB (A) K=3dB(A)
/3mepeHo HI1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
(v3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EG) K=2,83dB (A) K=242dB(A)
[apaHTUpaHO HMBO Ha 3ByKOBATa MOLLHOCT Lwa 93 dB (A) 92 dB (A)

(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EG)

MaKkcumanHo JonycTMM AMaMeTbp Ha KMOHUTE, MoamexaLly
Ha npepaboTka (BanuaeH 3a NPSICHO 0TPsi3aHO AbPBO)

& makc. 40 mm & Makc. 42 mm

Knac Ha 3awuTa

3almteH Bug

Mpeonasuten
LLBenapus
BenwukobputaHus

16 A nHepTeH
10 A nHepTeH
13 A nHepTeH

16 A nHepTeH =

[ea)
=1

[a)
=1

[
=1

13 A nHepTeH =
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Odeknapauus 3a cboTBeTcTBUE ¢ EG-HOpMUTE

Ne (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

cbrnacHo [inpektuearta Ha EO
2006/42/EO
C HacTosLoTO Hue,

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

[eKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT
Gartenhacksler (FpaguHcka pesauka) mogen AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

CepumeH Homep: 015000 - 035000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopenbuTe Ha ropenocoyeHnTe AMpekTuBn Ha EC 1 Ha pasnopenbute Ha criesHuTe AOMbAHUTENHW AMPEKTUBH:
2004/108/E0, 2011/65/EC 1 2000/14/EO.

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3UPaAHU CTaHAAPTY:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Mpouepypa 3a oueHABaHe Ha cboTBeTcTBUETO: 2000/14/EQ — npunoxetue V

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
/3mepeHo HI1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa 89,1dB (A) 90,3dB (A)
apaHTUPaHO HWBO Ha 3BYKOBaTa MOLHOCT Lwa 92 dB (A) 93dB (A)

MbAHOMOLHMK MO CLCTABAHETO HA TEXHUYECKaTa AOKYMEHTaLuA:
ATIKA GmbH - Texnuyecko 6topo — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. G. Koppenstein, PLkoBOAUTEN Ha KOHCTPYKTOPCKN OTAEN

MFapaHuus

Morisi B3eMeTe nog, BHYMMaHWe NpuroxeHaTa rapaHLMOHHa Aeknapauys.




@ Tento navod uchovejte pro dalsi pouziti.

@® Provozni navod predejte véem osobam, které s
pfistrojem pracuiji.

Popis stroje

/'\ Pristroj nesmite uvést do provozu dfive, dokud
=\ si neprectete tento navod k obsluze,
0y nedodrzite vSechny pokyny a pfistroj
— | nesmontujete predepsanym zplsobem.

A Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se
snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
byly pouceny o bezpec¢ném pouzivani pristroje a
pochopily z toho vyplyvajici nebezpegi.

A Déti a mladistvi (do 16 let) nesméji drti¢

obsluhovat.
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Nasypka pro drceny materidl
Tlacitko vyp/zap

Vratné tlacitko/ochrana motoru
Rukojet

Sitova zéstrcka

Zamek z&chytného koSe
Prepina¢ sméru otaCeni

Horni ¢ast plasté

Regulaéni kole¢ko

Zéchytny ko3

Podstavec s kole¢ky a opérnyma nohama

AReTIOTMOO®®

Rozsah dodavky

Provozni doby

05" Zkontrolujte podle nize uvedeného seznamu obsah
kartonu z hlediska

» kompletnosti

» pfipadnych Skod pfi pfeprave.

Zjisténé nedostatky sdélte ihned obchodnikovi, dodavateli resp.

vyrobci. PozdéjSi reklamace se neuznavaji.

1 Caste€né smontovany pristroj
1 podstavec

2 koleCka

2 kryty kol

2 opérné nohy

1 sacek se Srouby

1 z&chytny ko$

1 névod k pouZziti

1 z&ruéni list

Rid'te se mistnimi predpisy.

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do
provozu si prectéte
tento ndvod k

Pfed opravou,
drzbou nebo
CiSténim vzdy

RS

obsluze a vypnéte motor a
|!!| bezpecnostni odpojte stroj od
pokyny a dodrZujte sité.

je.

w
»




Nebezpedi zranéni
odletujicimi

¢asticemi drceného
odpadu pfi bézicim Q)

Pozor na rotujici
noze. Nestrkejte
koncetiny do
otvord jestlize

1R

motoru. Obsluha * motor bézi.
pfistroje musi O

zamezit pfistup do pracovniho

okruhu dalSim osobam event.

domacim zvifatim.
PouZivejte Pouzivejte
ochranné ﬁ? ochranné rukavice.
prostfedky oci a
sluchu.
Chrarite pfed NepouZivejte jako
vihkem. stupétko.

Drceny materidl je
spravné rozdrcen

Drceny materiél neni
spravné rozdrcen

9 <]
O
9

RAAK

Zahradni drti¢ je vhodny pouze pro pouZiti v domécnostech a na
zahradé.

Jako drtice pro doméci i hobby-zahradni pouziti se rozumi
pfistroje, které nejsou pouzivany na vefejnych prostranstvich,
parcich, sportovistich nebo oblasti zemédélstvi ¢&i lesniho
hospodarsrvi.

Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfdepsanych Pokyn(
z hlediska udrZby, péce a event.oprav i CiSténi stroje. RovnéZ
dodrzeni vSech bezpecnostnich pokynd.

Kazdé jiné poufZiti stroje nespada do okruhu pisobnosti stroje a
jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkerd rizika z nich
plynouci jdou na vrub uZivatele.

Svévolné zmény na stroji jsou nepfipustné a vyluCuji veSkeré
ruceni vyrobce za takto zptsobené Skody.

Pouzivat drti€ a provadét jeho sefizovani a udrzbu smi pouze
osoby, které jsou stémito ¢innostmi obeznameny a které byly
pouceny o mozZnych rizicich. Event. opravy drtie smi, vedle
vyrobce, provadét pouze autorizovany servis.

Zachytny ko3 je uzavren

I

o

Zachytny koS je odeméen

Zbytkova rizika

ﬁ Elektrospotfebice nepatfi do doméciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci

mmm  Seffici Zivotni prostfedi.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a

elektronickych starsich pfistrojich neni nutné pouzité

elektropristroje oddélené shromazdovat a dodavat k ekologické

recyklaci.

Viyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

q

Symboly v navodu k obsluze

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Zanedbani téchto upozornéni miZe mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody

Dalezité pokyny pro spravny postup. Zanedbani
téchto pokyn muze vést k porucham.

Pokyny pro uzivatele. Tyto pokyny vam pomohou
optimalné vyuzit vSechny funkce.

Montaz, obsluha a Udrzba. Zde se pfesné vysvétluje,
co musite udélat.

A\
®

iy
el

A | pfi pfedpisovém pouZiti mohou navzdory dodrZeni v3ech

pfislunych bezpec€nostnich ustanoveni existovat jeSté zbytkova

rizika, dand konstrukci pfistroje, ktera je urena (celem jeho

pouziti.

Tato  zbytkovd rizika Ize  minimalizovat  dodrZenim

"bezpecnostnich pokynd" a "vymezeného pouZziti®, jakoZ i tohoto

navodu k obsluze.

Pfi vlastni préci ohleduplnost a opatrnost zmen3uiji rizika zranéni

nebo jinych Skod.

= Nebezpedi zranéni prstd a rukou, jestlize sahate rukou do
otvoru a dostanete se do prostoru noze.

= Nebezpedi zranéni prstl a rukou pfi montaZi a ¢isténi noze.

= Nebezpedi zranéni odletujicimi kusy drceného materialu v
prostoru nasypky.

= OhroZeni elektrickym proudem pfi pouZiti nespravného
elektrického privodu.

= Dotyk soucasti pod napétim pfi otevieni elektrickych Casti
pfistroje.

= OhroZeni sluchu pfi déle trvajici praci bez chraniée sluchu.

Pres vSechna podniknutd opatfeni mohou kromé toho existovat
jesté dalSi skryté zbytkova rizika.

Bezpecna prace

Vymezeni pouziti

K odbornému poufZiti patfi drceni

— vétvi vSeho druhu do priméru max. (v zavislosti na druhu
dfeva a Cerstvosti)

— zvadlého, vihkého, jiz nékolik dni skladovaného zahradniho
odpadu stfidavé s vétvemi.

Drceni skla, kovu, plastd, igelitovych sacku, kamend, latkovych

odpadu, kofenl se zeminou, odpadi bez pevné konzistence

(napf. kuchyriské odpady) se vyslovné vylucuje.

Pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu si prectéte a
dodrzujte nasledujici pokyny a predpisy bezpeénosti prace
vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpeénostni piedpisy, abyste ochranili sebe a jiné pied
moznym Urazem.

® Bezpec€nostni pokyny sdélte vSem ostatnim osobam,
které se strojem pracuii.
UloZte dobre tyto bezpeénostni predpisy.

A Opravy bezpeénostniho vypinani smi provadét jen

vyrobce resp. jim povéfené osoby.

= Pred pouZitim se seznamte s pfistrojem pomoci tohoto
navodu k obsluze.
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NepouZivejte pfistroj pro Gcely, pro které neni urfen (viz

vymezeni pouZiti a prace se zahradnim drticem).

Pfi praci zaujméte bezpeény postoj a udrZujte vzdy

rovnovahu. Pfi praci se nad drti¢ nenaklanéjte. Pfi vkladani

odpadu stujte stejné rovné jako drtic.

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte k

praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni

nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékli. Okamzik

nepozornosti pfi pouZiti pfistroje mGZe mit za nasledky vazna

zranéni.

Pfi praci pouzivejte ochranné bryle, pracovni rukavice a

ochranu sluchu.

Noste vhodny pracovni odév:

— Zadné Siroké obledeni,

— neklouzavou obuyv,

— nenoste Zadné volné splyvajici obleceni nebo oblegeni s
volné visicimi tkalouny, pasky, stuhami nebo Sfidirami.

Obsluha je v pracovnim okruhu stroje odpovédna za ostatni

osoby.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti se nesméji zdrZovat v blizkosti stroje.

Cisténi a uZivatelskou GdrZbu nesméji provadét déti.

Nikdy nezapinejte pristroj je-li v pracovnim okruhu jesté jind

osoba.

Nenechavejte pfistroj nikdy bez dozoru.

UdrZujte pracovni prostor uklizeny! Nepofadek mize mit za

nasledek uraz.

Zaujméte pracovni postoj ze strany nebo za pfistrojem. Nikdy

nestajte v prostoru vystupniho otvoru.

Nikdy nesahejte do piniciho a vystupniho otvoru.

Oblicej a télo drzte daleko od plniciho otvoru.

NepfetéZujte pfistroj! Nejlépe a bezpetné se pracuje v

uvedeném vykonovém rozsahu.

Pfistroj provozujte jen s kompletnim a

namontovanym  bezpecnostnim  zafizenim, na

neupravuijte nic, co by mohlo ohrozit bezpecnost.

Neménte nastaveni regulatoru motoru; otacky reguluji

maximalni bezpecnou pracovni rychlost a chrani motor a

vSechny rotujici dily prfed poSkozenim nadmérnou rychlosti. V

pfipadé problémd se obratte na Sluzbu pro zakazniky.

Neprovozuijte pfistroj bez plnici nasypky.

Pfistroj a jeho ¢ésti se nesmi upravovat.

Pfed zapnutim motoru se pistroj musi zavit.

Pfistroj se nesmi ostfikovat vodou (nebezpedi Urazu

elektrickym proudem).

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:

— Nikdy neprovozuijte pfistroj ve vihkém prostredi.

— Pfistroj nenechavejte stat na desti ani nepracuijte v desti.

— Postarejte se o dokonalé osvétleni pracovisté.

Pfistroj se pfipoji na odpovidajici pfedpisovou zasuvku.

Abyste zamezili zbyte€nému poranéni prstd, noste pfi montazi

¢i odisté stroje rukavice.

Neprepravuijte stroj s béZicim motorem.

Stroj vypnéte a vytahnéte zasuvku ze sité pfi:

— pfipevnéni a vyjmuti zachytného koSe

— 0drzbé a ¢isténi

— prepravé

— v prabéhu préce kontrolujte el.pfivody, zda
nejsou poSkozené nebho zamotané

— dopravé

spravné
stroji

S

— opravach

— opusténi stroj (i kratkodobém pferuSeni prace).

PFi ucpani vstupniho ¢i vystupniho otvoru nejprve vypnéte

pfistroj a odpojte od el. proudu. Teprve potom odstrarte

ucpavku.

Zkontrolujte stroj na pfipadné poSkozeni:

— Pedlivé zkontrolujte bezvadny stav stroje z hlediska
bezpecénosti a funkce.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé €asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto Casti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpecny chod stroje.

— PoSkozené bezpec€nostni zafizeni nebo soucasti se musi
odborné opravit nebo vymeénit v uznané dilng, pokud neni
v ndvodu k obsluze uvedeno jinak.

— Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté
jind osoba.

Jestlize pfistroje nepouZivate, skladujte je (i néfadi) v

suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji

pristup.

Stroj skladuijte jen tam, kde benzinové pary nemohou pfijit do

kontaktu s otevienym plamenem nebo jiskrami. Pred

uloZenim nechte motor vZdy ochladit.

/\  Elektricka bezpecnost
= Provedeni pfipojovaciho vedeni podle CSN IEC 60245 s

prifezem vodi€d minimalné
— 1,5 mm2 pfi délce kabelu do 25 m
— 2,5 mm2 pfi délce kabelu nad 25 m

(do cca 40 m)
Dlouhé a tenké pfipojovaci vodice zplsobuiji napétovy ubytek.
Motor jiz nedosahuje svdj maximalni vykon, funkce pristroje
se snizuje.
Pfi pouZivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Zastrtky a zasuvky na pfipojovacich vodiéich museji byt
zpryze, mékEeného PVC nebo jiného termoplastického
materialu o stejné mechanické pevnosti nebo museji byt timto
materidlem potaZené.
Zastrtka pripojovaciho vodice musi byt chranéna pred
stfikajici vodou.
Pfi vedeni kabelu je tfeba dbat na to, aby se kabel nelamal,
nesviral a zasuvka nebyla v mokru.
Nepouzivejte kabel pro ucely, ke kterym neni uréen. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. NepouZivejte
kabel k vytahovani zastrcky ze zasuvky.
ProdluZovaci kabel pravidelné kontrolujte a vyméte v pfipadé
jeho poSkozeni.
Nedotykejte se poskozenych el.Casti a vedeni dfive, nez stroj
odpojite od sité el.proudu.
NepouZivejte vadné pfivodni kabely.
Venku pouzivejte jen prodluzovaci kabely k tomu schvalené a
pFislusné oznacené.
NepouZivejte Zadné provizorni elektrické pfipojen.
Jisti¢e se nesmi nikdy pfemostit ani vyfadit z provozu.
Pristroj se pfipoji na sit pres proudovy chrani¢ (30mA).

A Elektrické pripojeni a opravy na elektrickych soucastech smi

provadét jen odborny elektrikaf s koncesi nebo nékteré z
naSich servisnich mist. Pfitom se musi dodrzet mistni
predpisy, zvIasté pokud se tyka ochrannych opateni.
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A pokud dojde k poSkozeni sitového pfivodniho vedeni
pfistroje (je-li pfitomné), musi byt nahrazeno zvlaStnim
pfivodnim vedenim, které je k dostani u vyrobce nebo ve
Sluzbé pro zakazniky.

Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi vyrobce nebo jim
povéreny servis.

PouZivejte pouze originalni ndhradni dily. Pfi pouZiti jinych
nahradnich dil a jiného prisluSenstvi mize dojit k drazu
uZivatele. Za takto vzniklé Skody vyrobce neodpovida.

Montaz

viz str. 141

Uvedeni do provozu

= Presvédcte se, Ze pristroj je kompletni a spravné smontovan.
= Drti¢ pfed pouZitim postavi na vodorovny a pevny podklad
(nebezpedi pfekoceni).
= Pfistroj nepouZivejte na dlazdéné ploSe posypané Stérkem,
vymrstény material by mohl zpGsobit poranéni.
= Pristroj pouZivejte jen ve venkovnim prostfedi.Minimalni
bezpeéna vzdalenost, od dalSich stén(venku) ¢i jinych
pevnych predmétd, je 2 m.
= Pred kazdym pouZitim zkontrolujte:
— vadna mista pfivodniho kabelu (trhliny, fezy apod.)
nepouzivejte vadné kabely
— poSkozeni pristroje (viz bezpecna prace)
— zda jsou vSechny Srouby, matice, svorniky a ostatni
spojovaci materidly pevné utazeng;
— zdajsou kryty, usmériiovace a ochranné Stity na svém
misté a v dobrém provoznim stavu.

Pripojeni k siti

= Porovnejte napéti na typovém Stitku s napétim sité a pfistroj
pfipojte na odpovidajici a predpisovou zasuvku.

= Pfipojte stroj pomoci spravnych pojistek.

= Pouzijte prodiuZovaci kabel dostateéného prurezu.

Sitové pojistky

Svycarsko UK

2300 W | 16 A pomala 10 A pomala 13 A pomala
=] =] I=l

2800 W | 16 A pomala 13 A pomala
I=] &

Impedance sité

Pfi nepfiznivych podminkach sité maZze pfi zapinani pfistroje dojit
ke kratkému poklesu napéti, které mdZe ovlivnit jiné pfistroje
(napt. pohasnuti svétla). NeoCekavaji se zadné poruchy, pokud je
dodrZzena maximalni impedance sité, uvedend v tabulce.

pfikon Py (W) impedance sité Zmax (Q2)
2300 0,31
2800 0,31
Zapinaé/vypinaé

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k opravé
nebo vyméné do servisu.

ZAP
A

zpétny chod
A

vratné tlacitko vstup pFepina¢ sméru
(ochrana motoru) otaceni

e Zapnuti

Stisknéte zelené tlacitko @

e Vypnuti
Stisknéte ¢ervené tlacitko @

e

e Pojistka proti znovuspusténi pri
vypadku proudu

Pfi vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne (spoustéc pfi
nulovém napéti). K opétovnému zapnuti je nutné znovu stisknout
zelené tlacitko.

lZ Ochrana motoru

Motor je vybaven jistiéem a pfi pretizeni se samo¢inné vypina.
Motor je moZné po fazi ochlazeni (cca 5 minut) opét zapnout.
Stisknéte

1. vratné tlaitko (ochrana motoru)

2. zelené tlagitko pro opétovné zapnuti.
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Prepina€ sméru otaceni
Prepina¢ sméru otaceni ovladejte pouze tehdy, je-li
fezaCka vypnuta.

Poloha ‘

Material vtahuje a feZe fezny vélec.

Poloha 1

NUZ pracuje opanym smérem a uvizly material se uvolni.

Poté co jste pfepinaé sméru otaceni otocili do polohy 1 drZte

stisknuté zelené tlagitko zapinacelvypinade. Rezny vélec se

pfepne na opacny smér. Jestlize zapinaC/vypina¢ pustite,

zlistane fezaCka automaticky stat.

Tipy

® \elké pfedméty a kusy dfeva se po opakovaném spusténi
jak ve sméru fezani, tak i uvolnéni odstrani.

® Kodstranéni zablokovanych pfedmétd z nasypky nebo
vyhazovaciho otvoru pouZivejte péchovadio nebo hak.

A Diive nez fezaku opét zapnete, pockejte, az se stroj
zastavi.

Zachytny kos
Vestavény zachytny kos je vybaven uzamykacim zafizenim s
bezpeénostnim vypnutim stroje.

@® Pred nasazenim nebo vyjmutim zachytného ko3e, stroj vzdy

vypnéte.

=» Zachytny koS je uzavfen a pevné spojen se stro-
jem.

= Zachytny koS je odemcen a Ize jej vyjmout ze
stroje. V tomto pfipadé nelze stroj spustit.

@ Stane-li se, Ze v piipadé provozu uvolnite zamek
zéchytného kose, stroj se automaticky vypne.

Prace se zahradnim drticem

= Zaujméte pracovni postoj z boku nebo za pfistrojem. Nikdy
nestljte v prostoru vystupniho otvoru.

= Pfi provozu pristroje se vZdy zdrZujte mimo oblast mozného
vymrSténi materialu.

. A DelSi material, ktery z pfistroje vyéniva, by se mohl
z pfistroje  odmrstit, kdyZz je vtahovan noZi! DodrZujte
bezpe&nou vzdalenost!

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= Obli¢ej a télo drzte dale od plniciho otvoru.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji Zadné zbytky.

= Pred uvedenim stroje do Cinnosti prezkousejte
— zda v plnicim trychtyfi nejsou zbytky po drceni
— Ze z&chytny ko je uzamcen ve stroji

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= Dbejte na to, aby na motoru nebyl odpad, smeti ani jiné
shluky, ochranite tim motor pfed poSkozenim nebo moznym
pozarem.

= Pfi pnéni je tfeba dbét, aby se do nasypky nedostaly Zadné
kovové predméty, kameny, lahve ¢i jiné nezpracovateiné
pfedméty.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachézeji Zadné zbytky.

= SdrtiCem je tfeba pracovat s ohledem na kvalitu a vlhkost
drceného materidlu, obas je treba drceny material
povytahnout zpét a odlehcit tak zatiZeni stroje.

= KdyZ se do nasypky dostanou cizi pfedméty nebo pfistroj
zagne vydavat neobvykly hluk nebo vibrovat, okamZité jej
vypnéte a nechejte zastavit. Vytdhnéte sitovou vidlici a
provedte nasledujici body:
- Zzkontrolujte Skody
— vyméite nebo opravte poskozené soucasti
— prohlédnéte pfistroj a utdhnéte uvolnéné soucasti.

A Pistroj nesmite opravovat, pokud k tomu nemate
opravnéni.

" Co je mozné drtit?

Ano:

e Vétve vSeho druhu az do priméru , v zavislosti na druhu a
Cerstvosti dfeva

o uvadly, vihky, jiz nékolik dni uloZzené zahradni odpady
I pouze stfidavé s vétvemi

Ne:

o sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastové sacky, kameny,
latky, kofeny se zemi atd.

o odpady bez tuhé konzistence, napf. kuchyrské odpady

> Pokyny pro drceni:

= Rezany materid do plniciho
otvoru  nasypky
Z pravé strany.

@ Technika drceni

» Vétve, pruty a dieva drtte kratce
po fezu
— vyschne-li materidl stava se

velmi tvrdym a uvedené priméry drceni se redukuiji.

> Vétve, které maji vice vyhond Ize drtit az po odstranéni
postrannich vyhon.

» Zpracovani materidlu s vysokym obsahem vody nachyiného k
lepivosti
— tento materiél drtte stfidavé s dfevénym materidlem a tak

zamezite ucpani stroje.

» Nenechte drceny material aby ucpal vyhozovy otvor. To muze
zpusobit zpétny dder materidlu ve vstupnim otvoru. Proto
pravidelné vypraznuijte zachytny koS.

» Stane-li se, Ze vstupni ¢i vystupni otvor jsou ucpany, je tfeba
je vycistiti. Pfitom nejprve vypnéte stroj a odpojte jej od sité
vytaZzenim vidlice ze zasuvky.

» Dbejte na to, abyste pfi drceni dodrZeli odpovidajici
maximalni primér drcenych vétvi (viz ,Technicka data”).
Podle druhu a obsahu vody u Cerstvych vétvi se mize tento
Udaj snizit.

> Rezaci (stroji stroje vtahuje drceny materiadl samovolné
dovnitf a pomalym béhem vélce nedochazi k trhanému
pohybu materialu (,nekope").

< . strana plnéni
vzdy plite y/a p

\
\
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= Samocinné pfepnuti sméru otageni:
Pfi nahlém zablokovani pfistroje se muZe smér otaceni
Fezného valce otocit a drceny material se vysunuje zpét.
Pfistroj vypne.
Vyckejte se zastaveni fezného vélce.
Pfistroj znovu zapne a pouZzije se snadnéji zpracovatelny
materidl.
— Drt'te jen stfidavé s vétvemi.
» Pii pretizeni pfistroje samocinné vypne ochranny spina¢
motoru
— po cca 5 minutach znovu drti¢ zapnéte
— kdyZ pfistroj nelze po této dobé zapnout, vyhledejte
kapitolu "MoZné poruchy".

Nastaveni protinoze

Protindz (B) Ize na fezném valci (A) bez vlle nastavit. Pro
efektivni provoz by méla byt dodrZzena co nejmensi mezera.

Mékky material nebo mokré vétve se mohou misto fezani trhat.
Tento problém m0Ze zpisobovat i protiniz, ktery je po ¢astém
pouzivani opotfebovany.

Nastaveni mezery.

Zapnéte pfistroj.

Na pravé strané plastového plasté se nachdzi nastavovaci
zafizeni. K nastaveni odstupu otoCte regulacni kole¢ko (D)
doprava,aby 3roub (C) se pfibliZil k Fezacimu valci. Sroubujte tak
dlouho, aZ z vyhazovaciho otvoru zaénou padat jemné hlinikové
tfisky.

Udrzba a péce

o Pred zahajenim jakékoliv udrzby
— Motor vypnéte a sitovou vidlici vytahnéte.
— Navléknéte si ochranné rukavice, aby nedo$lo ke zranéni.

Je-li pristroj za ucéelem udrzby, skladovani nebo vymény
piisluSenstvi vypnuty, ujistéte se, ze je zdroj energie
odpojen a sit'ova zastréka vytazena ze zasuvky. Ujistéte se,
Ze jsou vSechny pohyblivé dily v klidu, a pokud existuje od
mista ulozeni pfistroje néjaky kli¢, pak jej stahnéte. Pied
udrzbou, nastavenim atd. nechte pfistroj ochladit.

Dejte pozor pfi Udrzbé fezaciho Ustroji. Toto mize bézet
(startovaci mechanismus) i kdyz motor (diky blokaci na
krytu) nebézi.

Pfi udrzbé fezaciho nastroje je nutno mit na zieteli, ze
nastroj stale jesté mize bézet spoustécim mechanismem, i
kdyz motor v disledku zablokovani krytu nebézi.

Dbejte na to, aby naradi pouzité pfi opravé €i udrzbé bylo
opét odstranéno.

e Zahradni drti¢ do znacné miry nevyzaduje Udrzbu. K

zachovani hodnoty a dlouhé Zivotnosti:

— Vétraci otvory musi byt volné a Cisté.
K Cisténi VaSeho pfistroje pouZzijte bud vihky hadfik nebo
mékky kartacek.
Nikdy nepouZivejte CEistici chemické prostfedky nebo
fedidla. Tim byste mohli zplsobit neopravitelné Skody na
VaSem pfistroji. Uméla hmota maze byt témito prostfedky
poskozena.

— Zkontrolujte upevnovaci Srouby (pfipadné dotahnéte)

— Po drceni pfistroj vycistéte.

% &
>y

— Drti¢ se nesmi Cistit proudem vody nebo vysokotlakym
gisticim pfistrojem.

— holé kovové ¢asti po kazdém pouZiti chrarte pfed korozi
ekologicky Setrnym biologicky odbouratelnym olejem.

— Rezny vélec a fezna deska jsou soucasti, podiéhajici
opotfebeni. Pfi normdlnim pouZzivani a sprdvném
nastaveni vSak presto maji Zivotnost nékolik let.

£
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Mozné poruchy

A g» | Pred ka?d;’lm. odstrafovanim poruchy
— vypnéte pilu

— vyckejte uplného zastaveni stroje
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

Porucha mozna pricina

Odstranéni

motor se nerozbiha vypadek sitového napéti

zkontroluijte jisti¢

vadny pfivodni kabel

zkontrolujte kabel (elektrikafem)

pristroj pretizen

nechejte pristroj vychladit
Stisknéte
1. vratné tlagitko (ochrana motoru)
2. zelené tlacitko @pro opétovné zapnuti

zachytny koS je odeméen 'b
(bezpeénostni vypinani je vypnuto)

uzamknéte zachytny kos 6

motor brudi, ale nebézi fezny valec zablokovan

Vypnéte pfistroj.

Zapnéte prepinaC sméru otaceni do polohy 1
Zapnéte pfistroj, aZz je zablokovani odstranéno.
Pristroj opét vypnéte. Pfepina¢ sméru otaceni

prepnéte zpét do polohy V.

defektni kondensator

pfistroj nechte opravit, kontaktujte prodejce

materil se nevtahuje Rezny valec bé&Zi pozpatku. Nespravna
poloha spinace.

Pristroj vypnéte a pfepnéte prepina sméru
otageni.

material se prici v ndsypce

Pristroj vypnéte. Pfepnéte pfepina¢ otaéeni sméru

do polohy 1 Pristroj zapnéte, aby se fezany
material uvolnil, odstrarite pfipadné necistoty.

Pfistroj opét vypnéte. Pro pokraovani v praci

pfepnéte prepinaé sméru otadeni zpét do polohy ‘

mékky nebo vihky material

pomoci vétve materiél posurite a rozsekejte

opotfebeny fezny valec

Protilehlou desku nastavte, jak je popsano
v odstavci ,Nastaveni protilehlé desky”, pfi silném
opotfebeni vyméite fezny valec.

Vyménu fezaciho vélce musi provést Sluzba pro
zékazniky.

materidl neni Cisté rozsekany protin(iZ neni dostate¢né nastaven

nastavte protin(iz

pfistroj se rozbéhne, pfimalém  dlouhy prodluZzovaci kabel nebo maly
zatiZzeni vSak se zablokuje a prifez zasuvka daleko od hlavniho
ochranny spina¢ motoru vypne  pfipojeni a maly prafez pfivodniho vedeni

pouzijte prodluzovaci kabel minimainé 1,5 mmz,
max. délka 25 m, pfi delSim kabelu prifez nejméné
2,5 mm?

Pfi dalSich zavadach se spojte s naSim servisnim stfediskem.
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Technicka data

Model AH 623 AH 621
Typ LHF 2300 Typ LHF 2800

Rok vyroby viz posledni strana

Motor Motor na stfidavy proud, 50 Hz, 2800 min-

Sitové napéti 230 V~ 230 - 240 V~

Viykon motoru P; S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Viykon motoru P; S1 2000 W 2300 W

otacky fezného vélce

40 mint

Spinag/vypinac:

s ochranou proti pretiZzeni, pfepinanim chodu vpfed a vzad,
vypina¢ pfi nulovém napéti

Hmotnost 26,5 kg 27,5kg
Hiadina hiuku Lps (méfeno podie 2000/14/EG) Q():’%%BB((/X) 21:'23%85((%
méfené hladina hiucnosti Lys (méfeno podle 2000/14/EG) ) 202’382%/*2 A ) 292'14‘;%‘\2 A
zaru€end hladina hluénosti Lwa (méfeno podle 2000/14/EG) 93 dB (A) 92 dB (A)
Maximalni pramér zpracovavané vétve (pouze Cerstvé drevo) & max. 40 mm < max. 42 mm
Lizolaéni tfida [

Zplsob ochrany IP 24

Sitové pojistky 16 A pomala =) 16 A pomala 1=l
Svycarsko 10 A pomala £ -

UK 13 Apomald & 13 Apomald &

ES-Prohlaseni o shodé

v

¢ (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

podle smérnice ES
2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek zahradni drti¢ model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Seriové ¢islo: 015000 — 035000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim naslednych smérnic: 2004/108/ES, 2011/65/EU a 2000/14/ES.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;

EN 61000-3-11:2000
Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Méfena hladina hlu¢nosti Lwa 89,1dB (A) 90,3 dB (A)
Zarucend hladina hluénosti Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladu:

ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015

.M G. Koppenstein, Rizeni konstrukce

Zaruka

Prosime, pfectéte si a respektujte pfiloZzené z&rucni prohlaSeni a jeho podminky.

CcZ
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@ Sailytettava tulevaa kayttlo varten.

Laitteen kuvaus

@ Anna kiyttoohje kaikkien laitetta kayttivien
luettavaksi. A
/'\ Ald ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet B
=\ lukenut sen kayttoohjeen, huomioinut kaikki C
0y huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla D
tavalla.
A Laitetta voivat kayttaa henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joiden kokemus ja tieto on puutteellista, mikali heita
valvotaan tai he ovat saaneet ohjeet laitteen turvallista
kayttoa varten ja he ymmartavat kaytosta johtuvat
vaarat.
‘ A Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta.
Sisallys
Toimituksen osat 44
Laitteen kuvaus 44
Kayttoajat 44
Laitteen symbolit 44
Kdyttbohjeen symbolit 45
Méaardyksenmukainen kayttd 45
Jaljelle jadvat riskit 45 _ ) . .
Turvallisuusohjeita 45 A. Suppiloaukko silputtaville oksille
Kokoonpano 47141 B. Kaynnistys-/pyséytyskytkin
Kayttodnotto 47 C. Palautusnappi / moottorinsuoja
Tybskentely oksasilppurilla 48 E Gahﬁf istok
Vastaterén saatédminen 49 - VETKKOPISIOKE
Huolto ja hoito 29 F. Kgruusalllon Iukltgs .
. G. Kiertosuunnan vaihtokytkin
Mahdolliset hairiét 50 H. Kotelon yliosa
Tekniset tledot. - 51 I Leikkuuterén saaténuppi
EU-yhdenmukaisuusselvitys 51 3. Keruusailis
$akuu t 121 K. Runko, jossa pyort ja tukijalat
araosa

Toimituksen osat

Kayttoajat

[I=5° Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen sisaltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle

Huomioi ennen laitteen kayttéonottoa maan (alueellisten)
melumaaraykset.

Laitteen symbolit

valittomasti. Jalkeenpdin esitettyja valituksia ei hyvaksyta. Lue ja huomioi Pyséayta moottori ja

o 1 esiasennettu laiteyksikko A kaytt('jphje ja A ygda virtapistpke

e 1runko .tur\{alllsuusoh- = :1rt| e&men korjaus-,
- . eet ennen uolto- ja

© 2 pyorannavan kapgella |L!!]| JIaitteen ©l->- puhdistfjstbité.

e 2 pyoran kansinuppia ==l yayttosnotioa. £

e 2tukijalkaa

e 1 ruuvipussi

e 1 keruuséilié

o 1 kayttoohje

o 1 takuuselvitys
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Vaarana Varo pyorivia terid.
sinkoutuvat osat & Ala pida kasia tai

moottorin jalkoja aukoissa

o | kéydessd - ()] koneen kaydessa.

I R asiattomat seka *O

koti- ja muut

eléimet on

pidettava loitolla

vaaraalueelta.

Kayta silmien- ja Kayta

kuulonsuojaa. {77 suojakésineita.

Suojaa Ala kayta

kosteudelta. astinlautana.

Aineita ei silputa

T
Aineet silputaan QU
q 3

Oksasilppuri soveltuu vain yksityisk&yttoon pihan ja puutarhan
hoidossa.

Yksityiskayttdon pihan ja puutarhan hoitoon tarkoitetuiksi
oksasilppuriksi luetaan silppurit, joita ei saa kayttdd yleisissa
puistoissa, urheilukentilld, maa- ja metsatauloudessa eiké
kaupallisessa toiminnassa.

Madréyksenmukaiseen kayttoon kuuluu my6s valmistajan
méaaramien kaytté-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.

Jokainen tastd yli meneva kayttd katsotaan ei-madréyksen
mukaiseksi. Valmistaja ei vastaa mink&anlaisista madrayksen
vastaisesta kaytdsta johtuvista vahingoista. Riski on pelkéstaan
kéyttajalla.

Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa ndistd ei ole maaraysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistdén ndista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttdja vastaa niista kokonaan itse.

e Keruusailio lukittu

Keruusailion lukitus auki

Jaljelle jaavat riskit

Séhkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
mmm  YMpéristoystavalliseen kierratykseen.
Kaytettyja shko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-
direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kayttokelvottomat
sahkolaitteet on kerattéva erikseen ja kierétettava
ymparistoystavéllisesti.

c € Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-

direktiiveja.
Kayttoohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Néiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttoad varten.
Naiden ohjeiden laiminly6nti voi aiheuttaa hairioita.
Kayttdjan ohjeet. N&m& ohjeet auttavat sinua
kayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kaytto ja huolto. Tassé selitetdan tarkalleen,
mité sinun tulee tehda.

A\
®

=y
el

Myds madrdystenmukaisessa kaytdssd voi, asianomaisten
turvallisuusmaaréysten  noudattamisesta  huolimatta, jaada
jaannosriskejd,  johtuen  kayttdtarkoituksen — m&&rddmésta
rakenteesta.

Jaannosriskeja voidaan vahentad huomioimalla
“turvallisuusohjeet” ja "kéyttotarkoitus” seka kayttoohje.
Huomaavaisuus ja  varovaisuus pienentdd henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riski.

= Sormet ja k&det voivat loukkaantua, jos panet katesi aukkoon
ja osut terdan.

= Sormet ja ké&det voivat loukkaantua
asennuksessa ja puhdistuksessa.

= Loukkaantumisen vaara suppilosta sinkoutuvien oksien
vuoksi.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytdt epdasianmukaisia
sahkoisia litantéjohtoja.

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

teramekanismin

= Kuulohdiriot ~ pitk&aikaisessa  tydskentelyssd  ilman
kuulonsuojaa.
Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epailmeisten

jaanndsriskien vaara.

Turvallisuusohjeita

Maarayksenmukainen kaytto

Méaaraysten mukaiseen kayttdon kuuluu

- kaikenlaisten oksien silppuaminen maks. halkaisimen asti
(riippuen puulajista ja sen tuoreudesta)

- kuihtuneiden, kosteiden, jo useampia péivid seisseiden
puutarhajatteiden silppuaminen vuorottain oksien kanssa

Lasin, metallin, muoviosien, muovipussien, kivien, vaatejatteiden,
multaisten juurien tai jatteiden, joilla ei ole kiintedd koostumusta
(esim. keittidjatteet), silppuaminen on ehdottomasti kiellettya.

Lue ja huomioi ennen tdman tuotteen kayttéénottoa seuraavat
ohjeet ja ammattiyhdistyksen - antamat tapaturmantorjun-
tamaéraykset  tai  kulloisenkin . maan  voimassaolevat
turvallisuusmaaraykset, voidaksesi “suojella itsedsi ja muita
mahdollisilta vammoilta.

Anna turvallisuusohjeet kaikkien

luettavaksi.
(@ Sailytd nama turvallisuusohjeet hyvin.
A Laitetta saa korjata vain valmistaja tai valmistajaa

valtuuttama yritys.
= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kéyttoa.

laitetta  kdyttavien
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Ala kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin

tarkoituksiin (katso kohtia kayttétarkoitus ja oksasilppurilla

tyskenteleminen).

Ala kurkota eteenpain. Ota oikea tydasento. Seiso samalla

tasolla kuin laite, kun heitdt silputtavaa materiaalia laitteen

sisaan.

Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mité teet. Aloita

tyo jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai olet

huumeen, alkoholin tai ladkkeen vaikutuksen alainen.

Varomattomuuden hetki laitteen k&ytossé voi johtaa vakaviin

loukkaantumisiin.

Kayta tydssa suojalaseja, tyokasineita ja kuulonsuojaa.

Kéyté sopivaa tydvaatetusta:

— eivaljia vaatteita

— eiluistavia kenki&

— ei loysid, roikkuvia vaatteita tai vaatteita, joissa on
riippuvia nauhoja tai nyoreja.

Laitteen k&ytt4j& on vastuussa muiden

l&heisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa.

Ala koskaan ota laitetta kayttoon, kun sen lahella on

asiattomia henkildita.

Ala jata laitetta seisomaan ilman valvontaa.

Pida tydalue jarjestyksessd! Epéajarjestyksesta voi olla

seurauksena tapaturmat.

Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso

ulosheittoaukon edessa.

Ala  missdan tapauksessa

ulosheittoaukkoon.

Pida kasvot ja keho loitolla tayttbaukosta.

Ala ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, ettd sahantera

tarttuu hallitsemattomasti yksittdiskappaleihin.

Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein

kiinnitettyind, alaka tee laitteeseen muutoksia, jotka haittaavat

turvallisuutta.

Ala muuta moottorin sdadinasetusta, silla kierrosluku saataa

turvallisen enimmaistyénopeuden ja suojaa moottoria ja

kaikkia pyorivia osia ylinopeuden aiheuttamilta vahingoilta.

Ota yhteys asiakaspalveluun, jos esiintyy ongelmia.

Ala kayta laitetta iliman tayttosuppiloa.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Ala jata laitetta sateeseen seisomaan, dlaka tydskentele

sateessa.

Huomioi ympéristdvaikutukset:

— Ala kéyta konetta kosteassa tai mérdssa ymparistossa.

— Sailyta laitetta kuivassa paikassa. Pida lapset loitolla.

— Tybskentele vain riittdvissa nakdolosuhteissa.

Sormien suojaamiseksi asennuksessa ja puhdistuksessa on

kéytettdva suojakésineita.

Ala kuljeta laitetta moottorin kaydessa.

Sammuta kone ja ved& verkkopistoke pistorasiasta:

kéyttopaikan

tydnnd kattasi taytto- tai

— keruukorin asetuksen ja poiston ajaksi

— huolto- ja puhdistustoissa

— hairididen poistossa

— litdntdjohdon tarkistuksen ajaksi toiminnan

aikana , onko johto kiertynyt tai vaurioitunut
- kuljetus

T

— korjaustoissa

— laitteelta poistuttaessa (myos lyhytaikaisesti)

Laitteen téyttd- ja poistoaukon tukkeutuessa kytke moottori
pois padltd ja veda verkkopistoke irti ennen kuin poistat
ainetta taytto- tai poistoaukosta.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

— Tarkasta huolellisesti ennen  seuraavaa  kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

— Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivdt osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
edellytykset, jotta toiminta olisi moitteetonta.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvéksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kayttéohjeessa.

— Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Sdilytd laitteet  kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.
Varastoi laite siten, ettd bensiinihdyryt eivat padse

kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa. Anna koneen
aina jaahtya ennen varastointia.

A\ Sihkoéturvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitdntajohto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

- 1,5mm?2 25 m kaapelipituudelle asti

- 2,5mm2yli 25 m kaapelipituudella

Pitkét ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehaviéta. Moottori
ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen toiminta
heikkenee.

Liitintajohdon pistokkeiden ja kytkentélaatikoiden tulee olla
kumista, pehmedsta PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla padllystetty vastaavalla materiaalillla.

Liitintajohdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu.
Liitantajohtojen asennuksessa on huomioitava, etté johtoja ei
litistetd, taivuteta eiké pistokeliitin ole marka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto
kuumuudelta, 6ljylta ja teraviltd reunoilta. Ala veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

Tarkista litosjohdot sdénnéllisesti ja vaihda vioittuneet.

Ala kosketa vaurioitunutta litdntajohtoa ennen kuin se on
irrotettu verkosta.  Vaurioitunut liitdntajohto voi muodostaa
kosketuksen sahkdjohtavien osien kanssa.

Ala kayta viallisia litantajohtoja.

Kaytda ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.

Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja  sahkéliitintja ei
kayttaa.

Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.
Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan
(30 mA).

Saa

/N Sahksisten osien sahksliitanti tai korjaukset on annettava

toimiluvan ~ saaneen  s&hkomiehen  tai  meidan
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia mééaréyksia,
erityisesti suojatoimenpiteitd on noudatettava.
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N\ Jos laitteen verkkoliitantajohto (jos olemassa) vaurioittuu, se
on Kkorvattava erikoisjohdolla. Johto on  saatavissa
valmistajalta tai valmistajan asiakaspalvelusta.

/N Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan
tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kaytd vain alkuperdisid varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisévarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttdjalle vammoja. Valmistaja ei

Verkkoimpedanssi

Epdsuotuisten  verkko-olosuhteiden vallitessa voi laitteen
kaynnistyksessé ilmaantua lyhytaikaista j&nnitteen véhennysta,
joka saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa (esim. lampun
lepatusta).

Héirioitd ei pitdisi esiintyd, jos noudatetaan maksimaalista
verkkoimpedanssia.

vastaa tallaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista. Tehonotto Py (W) Verkkoimpedanssi Zmax (Q)
2300 0,31
Kokoonpano 2800 0,31
Katso sivua 141 —= | N (P 1w . .
= < - Paalle-/poiskytkin
LS Al3 kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytkea palle tai pois
1l paaltd. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
| = . vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.
POIS PAALLE Palautus
A A A
Kayttoonotto

= Varmistu, ettd laite on asennettu tdydellisesti ja méaardysten
mukaisesti.
= Pystytd silppuri kéyttéd varten vaakasuoralle ja tukevalle
alustalle (kaatumisen vaara).
= Ala kéyta laitetta laatoitetulla pinnalla, jonka p&alla on irrallista
kived, silld irrallinen materiaali voi aiheuttaa loukkaantumisia.
= Kéytd laitetta vain ulkona. Pida etéisyys (vahintddn 2 m)
seinéstd ja muista jaykista kohteista.
= Tarkista ennen jokaista kayttod:
- johdot rikkindisten kohtien varalta (repeamat, viillot ym.)
/\ 14 kayta rikkinaisi johtoja
- laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")
- ettd kaikki ruuvit, mutterit ja
kiinnitysmateriaalit on kiristetty kunnolla.
- ettd suojukset, ohjaimet ja suojakilvet ovat paikoillaan ja
hyvéssa toimintakunnossa.

pultit ja  muut

Verkkoliitanta
= Vertaa laitteen  tyyppikilpeen  merkittyd  jannitettd
verkkojannitteeseen  ja  litd laite  vastaavaan ja

méaaraystenmukaiseen pistorasiaan.
= Kéyta pidennysjohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

Verkkoimpedanssi
Sveitsi UK
2300W | 16 Ahidas &= | 10 Ahidas & | 13 Ahidas &
2800 W | 16 A hidas & 13 A hidas &

Veto

Palautusnappi
(moottorinsuo ja)

Kierrossuunnankythin

e Kaynnistys
Paina vihreda painiketta@.

" Sammutus
Paina punaista nappia @

rd Jalleenkaynnistymisvaroke
virtakatkossa

Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois padlta
(nollajannitelaukaisin). Uudelleen k&ynnistdmistd varten paina
jalleen vihreda painiketta.

¥ Moottorin suojaus

Moottori on varustettu suojakytkimelld, ja se kytkeytyy
ylikuormituksessa itsestddn pois paaltd. Moottori voidaan
jaahtymistauon (n. 5 min.) jalkeen k&ynnistaa uudestaan. Paina

1. palautusnappia (moottorinsuoja)

2. vihredd (| ) kdynnistysnappia.

FIN 47



Kierrossuunnan vaihtokytkin

A Kierrossuunnan vaihtokytkintd saa kayttda vain
silppurin ollessa pysaytettyna.

Asento ‘

Leikkuutela vetdd materiaalin siséan ja silppuaa sen.

Asento 1

Tera tydskentelee vastakkaiseen suuntaan ja Kiinni juuttunut
materiaali irtoaa.

Kun olet asettanut kierrossuunnan vaihtokytkimen asentoon 1

pida kaynnistyksen/pysaytyksen vihreda kytkinté alas painettuna.

Leikkuutela asettuu vastakkaiseen suuntaan. Kun padstat

kéynnistys-/pysaytyskytkimesta, silppuri pyséhtyy automaattisesti.

Vinkkeja

® Suuret oksankappaleet irtoavat sekd leikkuu- ettd
vapautussuuntaan, kun kaynnistys toistetaan useampaan
kertaan.

@ Kayta kiinni juuttuneen kappaleen poistamiseen suppilosta tai
poistoaukosta kétta pidempéaa apuvalinetta.

A Odota aina, ettd silppuri on tdysin pysahtynyt, ennen
kuin kdynnistét sen uudelleen.

Keruusailio

Integroitu  keruusaili6 on varustettu
turvakatkaisijalla.

lukituskahvalla ja

@® Kytke laite pois paaltd ennen kuin keruukori asetetaan ja

poistetaan.

= Keruuséilié on lukittu ja liitetty hyvin laitteeseen.

= Keruusailién lukitus on auki ja séilio irti laitteesta.
Laitetta ei voi kytked paalle.

@ Jos keruusdilion lukitus avataan laitteen ollessa
padllekytketty, laite sammuu automaattisesti.

Tyoskentely oksasilppurilla

» Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso
ulosheittoaukon edessa.

= Kun otat laitteen kayttdon, seiso aina ulosheittoalueen
ulkopuolella.

= A Pidempi oksa, joka pistdd ulos laitteesta, voi kimmota
takaisin, kun terat tarttuvat siihen! Pida turvavali!

» Ald missdan tapauksessa tyonnd  kattasi
ulosheittoaukkoon.

= Pid4 kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Ala vie kisia, muita kehonosia tai vaatteita tayttGputken tai
ulosheittokanavan sisaan tai muiden likkuvien osien lahelle.

= Tarkista ennen laitteen pé&éallekytkentad
— ettei tayttosuppiloon ole jaanyt pilkottuja oksanjatteita.
- ettd keruusailio on lukittu.

» Al4 kallista laitetta moottorin kaydessa.

taytto-  tai

= Varmista, ettd moottorissa ei ole
kasaantumia, jotta moottori
mahdolliselta tulipalolta.

= Taytdssd on huomioitava, ettd tayttdsuppiloon ei laiteta
metalliosia, kivid, pulloja tai muita kasittelykelvottomia
esineita.

= Jos tayttosuppiloon joutuu vieraita esineité tai laitteesta alkaa
kuulua epétavallisia aania tai se alkaa tarista, laite on
sammutettava heti ja seisautettava. Veda verkkopistoke irti ja
huomioi seuraavat kohdat:
— tutki vauriot
— vaihda tai korjaa vialliset osat
— tarkasta laite ja kirista ldystyneet osat

jatteita tai muita
on suojattu vaurioilta tai

/\ Et saa korjata laitetta itse, ellet ole siihen oikeutettu.

= Mita voidaan silputa?

Kylla:

o Kaikenlaisia, l&pimitaltaan korkeintaan suuruisia oksia aina
puulajista ja sen tuoreudesta riippuen.

o Kotitaloudesta ja pihapuutarhasta tulleita orgaanisia jtteita
esim. pensaiden ja puiden oksia, kuihtuneita kasveja, keittion
jatteita.
1> silputaan vain vuorottain oksien kanssa

Ei:

e |asia, metallia, muovia, muovipusseja, kivid, kangaspalasia,

multaisia juuria
e Jatteet, joilla ei ole kiinte&& koostumusta, esim. keittidjatteet

I Erityisia huomautuksia silppuamista

varten: —
» Ty6nna silputtava materiaali aina /m? puoli
oikealta ~ puolelta  suppilon ' o
tayttdaukkoon

» Silppua puiden oksat ja haarat & ,
pian leikkauksen jalkeen S DY 7
~ ndmd aineet  kovettuvat _/5’\\\\\\//

kuivuessaan, joten suurimman késittelykelpoisen oksan
halkaisija pienenee.

» Poista hyvin oksaisista oksista liialliset haarat.

» Hyvin vesipitoisten, limautuvien
silppuamisessa
— taytd suppiloon vuoronperddn em. aineita ja puunoksia,

jotta laite ei tukkeutuisi.

> Ald anna silputun materiaalin kasautua liian korkealle
ulosheittoaukon alle. Tastd voisi olla seurauksena, ettd jo
silputtu materiaali tukkeaa ulosheittokanavan ja materiaali
saattaa iskeytya téalloin takaisin tayttdaukosta.

> Jos laite tukkeutuu, puhdista téyttdaukko ja ulosheittokanava.
Kytke t&td ennen ensiksi moottori pois padltd ja irrota
verkkopistoke.

» Huomioi, ettd noudatat laitettasi vastaavaa maksimaalista
késittelykelpoista oksan halkaisijaa (katso "Tekniset tiedot”).
Kasittelykelpoisen oksan suurin halkaisija voi pienentyd
riippuen puun laadusta ja tuoreudesta.

> Leikkuusylinterin hitaan py6rimisen ansiosta silppuri vetaa
silputtavan materiaalin sisdan automaattisesti, niin ettei sitd
tarvilse tyontaa.

pihajaénndsten
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» Leikkuuterd on tehtaalla valmiiksi séédetty eik& vaadi séatla
ennen kéyton aloittamista.
Vastateran sdataminen on tarpeen, jos katkaistu materiaali ei
silppuunnu kunnolla;

— Kaanna vipukatkaisin oikealle.

— Odota leikkuutelan liikkeen loppumista.

— Kytke laite uudestaan paélle ja sydta laitteeseen
helpommin tydstettavad ainetta.

> Laitteen ylikuormittuessa moottorin suojakytkimella varustettu

kytkin sammuttaa laitteen automaattisesti.

—  kéynnista silppuri jalleen n. 5 min. kuluttua.

— jos laite ei kdynnisty tdmén ajan jalkeen, katso kohta
"Mahdolliset h&iriot".

Vastateran saataminen

Vastatera B voidaan sdatdad valyksettomaksi leikkuutelaan A
nahden. Jotta silppuri tydskentelisi tehokkaasti, valimatkan tulisi
olla mahdollisemman pieni.

Pehme& materiaali tai mérat oksat voivat revetd leikkautumisen
sijasta. Myos pitkastd kaytostd kulunut vastaterd voi aiheuttaa
tdmé&n ongelman.

Viélimatkan saataminen.

Kaynnisté laite.

Muovikotelon oikealla puolella on saatdlaite. Kun haluat saataa
vdlimatkan, tyénnd laitteen mukana tullut kuusiokoloavain D
sisdédn ja kadnnd sitd oikeaan niin, ettd ruuvi C liikkuu
leikkuutelan  suuntaan.  K&anna niin  pitkddn, kunnes
poistoaukosta tulee ohuita alumiinilastuja.

fr—— L
—
Y

AN

Huolto ja hoito

¢ Ennen kuin aloitat huoltoa:
— katkaise virta moottorista ja irrota pistoke.
— ota suojakésineet kéteesi vahinkojen valttdmiseksi.

Kun laite on kytketty pois paaltd huollon, varastoinnin tai
varusteen vaihdon takia, varmista, ettd energialdhde on
kytketty pois paéltd ja verkkopistoke on vedetty pois.
Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysdhtyneet. Jos
laitteeseen kuuluu avain, varmista, ettd se on vedetty pois.
Anna laitteen aina jadhtya ennen huoltoa, sdatéa ym.

Kun huollat leikkuuteria, ota  huomioon, ettd
kaynnistysmekanismi saattaa viela kayda, vaikka moottori ei
kavisikaan paallyskannen lukituksen estdmana.
Leikkuutyokalujen huollossa on huomioitava, ettd ne voivat
viela pyoria kdaynnistysmekanismin kautta, vaikka moottori ei
pyori suojuksen lukituksen vuoksi.

Varmista huollon tai korjauksen jilkeen, ettei tyokaluja ja
ruuvivaantimia jaanyt laitteeseen.

e Okasilppuria ei yleensd tarvitse huoltaa. Laitteen
kunnossa pitamiseksi ja sen pitkdn kdyton takaamiseksi
on muistettava seuraava:

— pidd tuuletusaukot puhtaina ja esteettomina.

— ftarkista kiinnityspultit (kiristé tarvittaessa).

— puhdista laite kayton jalkeen sisé- ja ulkopuolelta.
Kéyta silppurin puhdistamiseen vain lAmmintd, kosteaa
linaa ja pehmedd harjaa.
Ala koskaan kayta puhdistus- tai liuotinainetta. Ne voivat
vahingoittaa peruuttamattomasti  silppuria. Kemikaalit
voivat syOvyttdd muoviosia.

Jc
3 “;\ :
e

— Ala puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

— Kasittele metalliosat jokaisen kayton jalkeen korroosiota
estavalla, ympéristda suojelevalla, biologisesti hajoavalla
6ljysuihkeella.

— Leikkuuterd ja vastalevy ovat kuluvia osia, mutta
normaalisti kéytettyind ja ohjeiden mukaan asennettuina
ne kestavat useita vuosia.

o
o
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Mahdolliset hairiot

& - | Ennen jokaista hairionpoistoa:

— kytke laite pois paalta
— Odota etta oksasilppurin terat pysahtyvat
— veda virtapistoke irti

Hairio Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kdynnisty verkkojénnite puuttuu

tarkasta varoke

litant&johto viallinen

tai anna tarkastettavaksi (séhkémies)

laite  ylikuormittunut (moottorinsuoja on
lauennut)

Anna laitteen jaéhtya.
Paina
1. palautusnappia (moottorinsuoja)
2. vihreééi@ kaynnistysnappia.

Keruusilion lukitus auki ~ @
(keruuséilion turvakatkaisija reagoinut)

Lukitse keruusailio B

Moottori hurisee, mutta ei leikkuuteré tukkeutunut
kéynnisty

pyséayta laite

Kytke kierrossuunnan vaihtokytkin - asentoon 1
Kaynnistd laitetta, kunnes lukkiutumistila on saatu
poistettua.  Pysayta  laite  jalleen.  Aseta

kierrossuunnan vaihtokytkin takaisin asentoon V.

kondensaattori viallinen

vie kone valtuutetulle korjaajalle

Kone ei vedd silputtavaa Leikkuuterd pyorii takaisinpain. Kytkimen
materiaalia kunnolla sisdénpdin  asenti ei ole oikein

k&anna katkaisinvipu oikeaan asentoon

materiaali on juuttunut suppiloon (tukos)

Pysédytd laite. Kytke kierrossuunnan vaihtokytkin

asentoon 1 Kaynnistd laite, jotta silputtava aine
vapautuu tai roskat poistuvat.

Pyséyta laite jalleen. Kun jatkat tydskentelyd, aseta

kierrossuunnan vaihtokytkin j&lleen asentoon V.

materiaali on liilan pehme&& tai liian
markaa

tyénnd materiaalia alaspéin oksan avulla pydrittéaen

leikkuutera on kulunut

Saada vastalevy kuten kohdassa ,Vastalevyn
saatdminen” on kuvattu. Jos leikkuutela on pahasti
kulunut, vaihda se uuteen.

Leikkuutelan vaihto on suoritettava asiakaspalvelun
toimesta.

Saada vastaterad kohdassa ,Vastateran saataminen”
kuvatulla tavalla.

Silppuamistulos on huono. Vastaterd ei ole saadetty oikein.
Moottori kdynnistyy, lukkiutuu Pidennysjohto  lian pitkd tai sen
kuitenkin jo pienesta poikkileikkaus liian pieni.

kuormituksesta ja sammuu

) ) . ; Pistorasia lian kaukana paéaliitannasté ja
moottorin-suojakytkimesta.

litintajohdon poikkileikkaus liian pieni.

Pidennyjohto saa olla vahintddn 1,5 mm2, enintdan
25 m pitkd. Pidemman johdon poikkileikkauksen
tulee olla véhintaén 2,5 mm?

Jos ilmenee muita virhetoimintoja, ota yhteys asiakaspalveluumme.
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Tekniset tiedot

Malli AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu

Moottori vaihtovirtamoottori, 50 Hz, 2800 min-
Verkkojannite 230 V~ 230 - 240 V~
Moottorin teho P1 S6 - 40 % 2300 W 2800 W
Moottorin teho P; S1 2000 W 2300 W
Leikkuutelan kierrosluku 40 min-t

K&ynnistys-/katkaisu kytkin varustettu Varustettu ylikuormitussuojalla, leikkuuja taaksepdin pydritys, nollajnnitelaukaisin
Paino 26,5 kg 27,5kg
Adnen painetaso Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)
(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti) K=3dB (A K=3dB (A)
mitattu melutehotaso Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti) K=2,83dB(A) K=242dB (A
taattu melutehotaso Lwa

(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti) 93dB (A) 92dB (A)
Suurimman kasittelykelpoisen oksan

halkaisija (patee vair>1/ juuFrJi leikatuille oksille) @ max. 40 mm & max. 42 mm
Turvallisuusluokitus I

Suojaus IP 24

Verkkoimpedanssi 16 A hidas & 16 A hidas &
Sveitsi 10 A hidas & -

UK 13 A hidas & 13 A hidas &

EU-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

vastaa EY-direktiivia
2006/42 EY

Yrityksemme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etté tuote puutarhasilppuri malli AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300
Sarjanumero: 015000 — 035000

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien méardysten kanssa sekd seuraavien direktiivien madrdysten kanssa:
2004/108/EY, 2011/65/EU ja 2000/14/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma: 2000/14/EY - liite V

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Mitattu &&nen tehotaso Lwa 89,1dB (A) 90,3 dB (A)
Taattu danen tehotaso Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkil6:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. @ Koppenstein, Suunnitelujohto

Takuu

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

50



O) Kérjuk, a leirast késobbi hasznalat céljara
sziveskedjen megérizni.

@® Adja tovabb a kezelési utasitist azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

A készulék leirasa

A késziiléket jelen kezelési utasitas elolvasasa,
valamennyi megadott utasitas figyelem-
bevétele és a késziiléek leirasnak megfeleld
osszeszerelése el6tt ilizembe helyezni nem
szabad.

A

LI

A Ezt a készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, vagy kelld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé6 személyek
is hasznalhatjak, ha megfelel6 feliigyelet alatt allnak
vagy a késziilék biztonsagos hasznalatardl oktatasban
részesiiltek és a hasznalathol eredd veszélyeket
megértették.

m |O |O | |>>

A Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkoriaknak nem

szabad a berendezést kezelniiik.
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Rendeltetésszeri alkalmazas 53
Fennmarado6 kockazat 53
Biztonsdgos munkavégzés 53
Osszeszerelés 55 /141
Uzembe helyezés 55
Munkavégzés a kerti apritogéppel 56
A ellenkés beallitasa 57
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Lehetséges zavarok 58
M(iszaki adatok 59
EK-megfeleldségi-nyilatkozat 59
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Pétalkatrészek 134

Az apritando gallyak bemeneti tlcsérje
KI-/BE-kapcsold

Visszaéllito gomb / Motorvédelem
Fogantyu

Haldzati csatlakoz6 dugé

Allvany kerekekkel és labakkal

A motorhaz felsé

Beéllité gomb a vagohengerhez
Kidobo nyilas

Gyljt6kosar

Gylijtékosar rogzitése

AETIEMMOO®»

Uzemidok

Szallitott csomag

Kérjik, vegye figyelembe a regiondlis eldirasokat.

I3~ Kicsomagolas utan ellendrizze a karton tartalmanak

A késziiléken alkalmazott szimboélumok

! Uzembe Javitasi,
> tellességét A helyezés elott A karbantartasi és
» esetleges szallitasi karokra olvassa el, és tisztitasi
Kifogasolasokat haladéktalanul kozélie szakkereskeddjével, vegye figyelembe BB munkalatok elott a
szallitjaval, illetve a gyartoval. Késébbi reklamaciokat nem 4l IL!._!II a kezelesi motort allitsa le, €s
médunkban elfogadni. utasitast es a 227 | a halozati

) N , hiztonsagi csatlakozd dugot

o 1 elBszerelt készilékegyseg e 1 csavartasak utasitasokat. hiizza ki
e 1allvany e 1 gy(jtékosar
o 2Kkerék o 1kezelési utasitas
o 2 keréksapka e 1 garancianyilatkozat
e 2lab
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Jaré motor Ovakodjék a
mellett Ugyeljen a forgokeésektdl. jaro
gépbdl kirepuld motor mellett ne
| forgécsdarabokra O nydljon be se
I"’ﬂ - ne engedjen *O kézzel, se labbal a
idegen berendezés
személyeket, nyilasaiba.
hazi- és haszonéllatokat a
veszélyes gép kozelébe.
Szem- és Véddkesztylit
hallasvédelmet viseljen.
viseljen.
Nedvességtél Réalépni nem
vedjuk. szabad.
Szecskazott anyag

nincs vagdalva

, | 4
Szecskazando q i
anyag vagdalva q

NAAK

Gyljtékosar rogzitve

Gydjtékosar megnyitva

A kerti apritbgép csak magancéll, haz korili kertben vagy
szabadid6kertben val6 hasznélatra alkalmas.

Hazi- és hobbikertben hasznalandd késziléknek az tekintendd,
amelyiket nem  kozcéll létesitményekben,  parkokban,
sportlétesitményekben, mezé- és eredégazdasagokban és nem
ipari célokra hasznalnak.

A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a gyar altal
el6irt modon vald hasznélat-, az ennek megfelelé karbantartas-
és javitas valamint az (tmutatéban olvashaté biztonségi
tudnivalok kovetése.

Minden ezektél eltérd haszndlat rendeltetéssel ellentétesnek
minésll. Az ilyen jellegli karokért a gyar nem véllal
szavatossagot. A kockazat ekkor egyedill a felhasznalét terheli.

A kerti szecskazdgép dnkényes megvaltoztatadsa az abbdl ered6
barmilyen kéarra kizarja a véllalt gyari szavatossagot.

A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és tarthatja
karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges veszélyekrél
tajékoztattak. Karbantartdst csak gyarunk, vagy az Aaltalunk
megnevezett vevészolgalati miihely végezhet.

Fennmaradod kockazat

h
A tonkrement elektromos készillék nem valo a
haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és
csomagolasat  kornyezetkiméldé modon juttassa
W hulladékba.
Az elhasznélt elektromos és elektronikai készlékekrél sz6lo
2012/19/EU Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznélhat6 elektromos készulékeket kiilon kell begydjteni és a
kornyezetnek megfelelé Gjrahasznositasra elékésziteni.

c € A termék megfelel az erre a termékfajtara vonatkozé

eurdpai iranyelveknek.
Jelzések kezelési utasitas

Fenyegeté veszély vagy veszélyes helyzet. Jelen
utasitasok figyelmen kivil hagyasa sérilléseket vonhat
maga utan, illetve dologi karokhoz vezethet.

Szakszerli  alkalmazasra  vonatkozé  fontos
utasitasok. Jelen utasitdsok figyelmen kivil hagyasa
zavarokhoz vezethet.

Alkalmazéi utasitasok. Eme utasitasok segitséget
nydjtanak a funkcidk optimalis kihasznélasahoz.
Szerelés, kezelés és karbantartds. It pontosan
elmagyarazzuk Onnek, hogy mit kell tennie.

>

A& ©

A A gép rendeltetésének megfeleld hasznélata mellett, €s
valamennyi vonatkozd biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére
is fenndllhatnak még fennmaradé kockazatok.

A fennmaradd kockazat csokkenthetd, ha a ,Biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas’, valamint a
kezelési utasités leirasainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és a kell6 Ovatossag segit a
balesetek és sériilések megel6zésében.

= Az Gjjak és a kezek megsériilhetnek, ha kézzel atnyllunk egy
nyilason, és a késekhez jutunk.

= Az Ujjak és a kezek sériilésének veszélye a késeken végzett
szerelési és tisztitdsi munkak soran.

= Sériilés kiperdiilt apritott anyag altal a tdlcsér kozelében.

= Veszélyeztetés aram altal, nem szabdlyszer villamos
csatlakozovezetékek alkalmazésa esetén.

» Feszilltséget hordozd részek megérintése nyitott villamos
szerkezeti elemek esetén.

= A hallaskarosodas hosszabb ideig tart6 munkavégzés esetén
hallasvedelem nélkl.

Tovabbiakban  minden  megtett  Gvintézkedés ellenére
fenndllhatnak még nem nyilvanval6 fennmaradé kockazatok.

Biztonsagos munkavégzés

Rendeltetésszeri alkalmazas

A rendeltetésszer(i hasznalat esetében a gallyapritd

— mindennem( gally (a fa fajtajatol és frissességétdl fliggben) a
max. atmérdig

— fonnyadt, nyirkos, mar napok oOta tarolt kerti hulladéknak
gallyakkal valtakozo apritasara alkalmas.

Uveg, fém, milanyagok, mianyag szatyrok, kovek,
szbvetanyagok, foldes gyokerek, nem kell6 szilardsagi
hulladékok (pl. konyhai hulladék) apritasa kifejezetten kizart.

A gyartmany lizembe helyezése el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a kovetkezd utasitasokat ésszakmai a mindenkori
orszagban érvényes biztonsagi rendelkezéseket, hogy sajat
magat és masokat a lehetséges sériilésektdl megovja.

A biztonsagi utasitasokat adja tovabb mindenkinek, aki a
géppel dolgozik.

@  Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi utasitasokat.
A biztonsagi lekapcsolason sziikséges javitasokat a
gyarto, illetve altala megnevezett cégek végezhetik.
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Hasznélat el6tt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen

meg készillekével.

A késziiléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az nem

valo (lasd ,Rendeltetésszerli hasznalat” és ,Munkavégzés a

kerti apritdgéppel” pontokat).

Allion biztosan a laban, és mindenkor &rizze meg

egyensulyat. Ne hajoljon agaskodva elére. A szecskazni valo

bedobasakor alljon egy szinten a berendezéssel.

Legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkéjat

ésszer(ien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor amikor

faradt, kabito hatasi szer, alkohol vagy gyoégyszer hatasa

alatt all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat

ahhoz, hogy sulyos balesetet szenvedien.

Viselien  a  munkavégzés  sordn

munkakeszty(it és hallasvédelmet.

Viseljen alkalmas munkaruhézatot:

— ne dolgozzék b ruhaban

- viseljen csuszasmentes labbelit

— ne viselien lazan leldgd vagy lelogd szegélyekkel és
zsinorral diszitett ruhazatot.

A kezel6 felelés a gép kornyezetében tartézkodd mas

személyek biztonsagéért.

Gyermekek a késziilékkel nem jatszhatnak.

A gyermekeket a késziiléktéltartsa tavol.

A készllék tisztitasat és felhasznaldi karbantartdsat nem

szabad gyermekekre bizni.

Ne mikddtesse a berendezést, ha idegen személyek

tartézkodnak a gép veszélyes kozelségeben.

Soha ne hagyja a késztiléket felugyelet nélkil.

Tartsa a munkateriiletét rendben! A rendetlenség baleseteket

vonhat maga utan.

Alljon a gép mogé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a

kidobo nyilas kbzelében.

Soha ne nydljon bele a tolt6- vagy a kidobo nyilasba.

Tartsa tavol arcéat és testét a toltényilastol.

A késziiléket ne terhelje tal' Jobban és hiztonsadgosabban

dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

A késziileket csak komplett és szabalyosan felhelyezett

védbberendezésekkel lizemeltesse, és ne modositson a gépen

semmit, ami a biztons&got csorhitana.

Ne modositsa a motor fordulatszam-szabalyozasi bedllitasat,

mert az szabalyozza a legnagyobb biztonsagos munkasebes-

séget, valamint védi a motort és valamennyi forgo alkatrészt a

tllzott sebesség kovetkeztében fellépd karosodastol.

Probléma esetén keérjik, forduljon a vevészolgalathoz.

A késziiléket soha ne lizemeltesse adagol6tdlcsér nélkl.

A késziléken, illetve annak részein mddositdsokat ne

végezzen.

A késziiléket vizzel nem frocskolje le. (Aramiités veszélye!).

Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatdsokat:

— A gépet ne haszndlja nedves vagy vizes kdrnyezetben.

— A gépet ne hagyja kint az esében és esében ne hasznalja.

— Csak megfelel6 latasi viszonyok mellett dolgozzék,
gondoskodijék a j6 vilagitasrol.

Hogy ujjsériilését megelézze, a gép szerelésénél és

tisztitdsakor viseljen véddkeszty(it.

A gépet jar6 motorral széllitani nem szabad.

Kapcsolia ki a gépet és hlzza ki a haldzati

csatlakozd dugdt kdvetkezd esetekben:

- gy(ijtékosar felrakdsa és levétele

— javitasi munkalatok

veddészemiiveget,

>

— karbantartasi és tisztitasi munkak

— csatlakozd vezeték ellenérzése tizem kdzben, hogy nincs-
e 0sszegabalyodva vagy megsériilve

— zavarok elharitasa

— széllitas

— agép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)

A gép bemeneti és kidobdrészének duguldsa esetén

kapcsolja ki a motort és huzza ki a halézati csatlakozodugot,

miel6tt a dugulast okoz6é anyagmaradvanyokat eltavolitja.

Ellendrizze a gépet esetleges sériilésekre:

- A készllék  tovabbi hasznélata  elétt a
védbberendezéseket alaposan meg kell vizsgalni
kifogastalan és rendeltetésszer(i miikodés szempontjabol.

— Ellendrizze, hogy a mozgd alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérlilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan mikdédése érdekében.

— Serlilt védéberendezéseket és alkatrészeket elismert
szakszerviz altal szakszer(ien meg kell javittatni, vagy ki
kell cseréltetni, amennyiben a hasznélati utasitdsban
egyéb adat nem szerepel.

- A sériilt vagy olvashatatlan
haladéktalanul kicserélenddk.

A hasznélaton kivilli gépeket széraz, lezért helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

A gépet olyan helyen tarolja, ahol benzingdz nem kerlilhet

kapcsolatba nyilt 1anggal vagy szikraval. A gépet tarolas elétt

mindig hagyja kihdlni.

hiztonsagi  feliratok

VAN Villamos biztonsag
= A csatlakozévezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F)

szerint legalabb kovetkezd vezeték keresztmetszettel

— 1,5 mm?2 25 m-ig terjedd vezetékhossz esetén

— 2,5 mm? 25 m feletti vezetékhossz esetén

A hosszu és vékony csatlakozdvezetékek
feszliltségcsokkenéshez vezetnek. llyenkor a motor nem éri el
a maximalis teljesitményt, a berendezés pedig ugyancsak
nem miikadik kielégitéen.

A dugaszolé aljazatnak és a csatlakozdvezetékek gumibol,
puha PVC-b6l vagy mas, hasonld mechanikai szilardsaggal
rendelkezd termoplasztikus anyaghdl késziiljenek, vagy ilyen
anyaggal kell ezeket bevonni.

A csatlakozovezetékek csatlakozéjat védie a frécskéld viztél.
A csatlakozbvezetékek fektetése soran tgyelni kell arra, hogy
azok ne legyenek kitéve zuzodasnak, torésnek, valamint arra,
hogy a dugaszolhatd dsszekottetést viz ne érje.

Kabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

A vezetéket ne haszndlia olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett. Ovja a vezetéket hétél, olajtdl és éles peremektdl.
A csatlakozé dugét ne a vezetéknél fogva hizza ki az
aljzatbol.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitd kdbeleket, és azokat
cserélje ki, ha serliltek.

A sériilt vezetéket ne érintse meg mindaddig, amig azt a
halozatrél le nem kapcsolta. A sériilt vezeték aramot vezetd
alkatrésszel keriilhet kapcsolatba.

Ne hasznéljon hibas csatlakozovezetékeket.

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott hosszabbit6 kabeleket alkalmazzon.
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= Ne alkalmazzon &tmeneti villamos csatlakozasokat.
= Védbberendezéseket soha ne hidalja &t, illetve azokat soha nem
helyezze (izemen kiviirel,

A\ A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép villamos
részein csak engedélyezett villamossagi szakember vagy
lgyfélszolgalati irodaink egyike készitse el. A helyi
eléirasokat,  kilondsképpen az  6vdintézkedéseket
figyelembe kell venni.

A Ha a készilék (esetleg meglévd) haldzati csatlakozo
vezetéke megsériilt, ezt a gyartotol vagy a vevészolgalattol
beszerezhet6 (ij csatlakoz6 vezetékre kell lecserélni.

A A gép egyéb részein szilkséges javitasokat a gyar illetve
ugyfélszolglati irodainak egyike végezheti.
A Csak  eredeti potalkatrészeket alkalmazzon. Egyéb

potalkatrészek és egyéb tartozékok hasznalata a kezel6
balesetéhez vezethet. Ebbdl eredd karok tekintetében a
gyarto felelésséget nem vallal.

Osszeszerelés

lasd 141. oldal e ‘ TS

Uzembe helyezés

= Gybzdédiék meg arrdl, hogy a készlilék osszeszerelése
komplett és eldirasszerl modon tortént.

= Hasznalat esetén az apritogépet allitsa vizszintes €s szilard
alapzatra (borulas veszélye).

= Nem szabad a készilléket aszfaltozott, kaviccsal szdrt alapon
hasznalni, mert a kiszdrt anyag azon sériilést okozhat.

= A berendezés kizarolag a szabadban hasznalhatd. Tartson
megfeleld tavolsagot (legaldbb 2 m) minden faltél vagy mas
merev targytal.

= Minden haszndlat el6tt ellenérizze:

a csatlakoz6 vezetékek sériilésmentességét (repedések,
vagasok, vagy hasonlo)

ne hasznaljon hibas vezetékeket
— esetleges sérlilésekre
(lasd ,Biztonsdgos munkavégzés”)
— hogy minden csavar, anyag és szeg, valamint egyéb
régzitdanyag szorosan meg van hizva,
— hogy minden burkolat, terelélap és véddpajzs a helyén,
megfeleld mikadési allapotban van.

Halézati csatlakozas

= Hasonlitsa 0Ossze a készilék tipustablajan megadott
fesziiltséget a haldzati fesziltséggel, majd csatlakoztassa a
készuléket a megfeleld és eléirdsszer( csatlakozo aljzatra.

= Megfeleldé  keresztmetszetli ~ hosszabbitd ~ vezetéket
alkalmazzon.

Haloézati biztositék

Svéjcban UK
2300W | 16 Alomha & | 10Alomha & | 13Alomha &
2800 W | 16 A lomha & 13 Alomha &

Halézati impedancia

Kedvezétlen halézati feltételek mellett a késziilék bekapcsolasi
folyamata soran rovid idejii fesziltségcsokkenések Iéphetnek fel,
melyek mas készilékekre befolyast gyakorolhatnak (pl. egy
lampa villogasa).

Nem varhatok zavarok, ha a tablazatban megadott maximalis
hélozati impedanciakat betartjak.

Teljesitményfelvétel Py (W)

Halozati impedancia Zmax (Q2)

2300 0,31

2800 0,31
KI-/BE-kapcsolé
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoléjat nem
lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul
javittassa meg vagy cseréltesse ki
szakemberrel vagy a kijelolt vevdszolgalattal.

BE Viss*zmenet

arra alkalmas

4
Visszaallité gomb Behuz

(Motorvédelem)

Forgasirany-
atkapcsolo

4 Bekapcsolas
Nyomja meg a z6ld gombot !@

e Kikapcsolas

Nyomja meg a piros gombot !

e Ujrainditas- aramkimaradas esetén
Aramkimaradas esetén a készillék automatikusan kikapcsol
(nulla-fesziiltség-kioldd). A késziilék ismételt bekapcsoldsahoz
nyomija meg Gjra a piros gombot.

¥ Motorvédelem

A motor védbkapcsoléval rendelkezik és tllterhelés esetén
magatol kikapcsol. A motor a lehlilési idét (kb. 5 percet) kévetéen
ismételten bekapcsolhatd. Az ismételt bekapcsolashoz nyomja
meg

1. avisszaallitd gombot (motorvédelem)

2. azold gombot @
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Forgasirany-atkapcsolo6

A A forgasirany-atkapcsolot kizarélag a gallyaprité gép
kikapcsolt allapotaban miikodtessiik.

‘ allas
Az apritandd anyagot a vagoszerszam behlizza a gépbe és
felapritja.

1é|lés
A vagokés forditott irAnyban dolgozik, ilyenkor a beszorult
apritandd anyag kiszabadul.

Miutan a forgasirany-atkapcsolot az T allasba Allitottuk, tartsuk
benyomva a KI-/BE-kapcsold zold gombjat. A vagoszerszam
forditott iranyba allitédik. Ha elengedjiika KI/BE-kapcsol6t, a
gallyaprité automatikusan megall.

Jotanacs

® Nagyobb targyakat vagy fadarabokat tdbbszori
mikddtetéssel mind a vagésiranyban, mind pedig forditott
iranyban eltavolithatunk.

® Hasznaljunk egy botot vagy egy kampdt a leblokkolt
targyaknak a bevezetd tolcsérbdl vagy a kidobo nyilashal
valo eltavolitaséra.

A Az ujra torténdé bekapcsolas elétt mindig varjuk meg,
amig a gallyaprito teljesen megallt.

Gyljtékosar
A beépitett gyiijtokosar rogzité fogantyuval
biztonsagi kikapcsolassal van ellatva.

és egy

@® A gyiijtokosar felrakasa és eltavolitasa elétt kapcsolja le a

gépet.

=> Rogzitett a gydjtékosar és a géppel szilard
kapcsolatban van.

= Nyitott a gy(jtékosar régzitése és a géprél leoldott.
A gépet nem lehet bekapcsolni.

@® A bekapcsolt gépnél megnyitiak a gydijtékosar
rogzitését, a gép magatol leéll.

Munkavégzés a kerti apritégéppel

= Alljon a gép mogé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a
kidobd nyilas kdzelében.

= A készilék beinditdsa soran mindig a kidobasi zonan kivil
tartézkodjon.

. A A gépbdl kidlldb nagyobb hosszlsagl anyagok
visszacsapddhatnak, mialatt a vagdszerszam a berendezésbe
behuzza éket! Tartson megfeleld biztonséagi tavolsagot!

= Soha ne nydljon bele a tdlt6- vagy a kidobé nyilasba.

= Tartsa tavol arcat és testét a toltényilastol.

= Ne dugja be a kezét vagy mas testrését a bevezetd nyilasba,
a kidobd csatornaba vagy a tébbi mozgo targy kozelébe.

= A gép bekapcsolasa elétt ellenérizze
— nincsen-e szecskazasi maradék a betolté télcsérben
— rdgzitette-e a felfogd kosarat.

= Ne boritsa fol a késziiléket jaré motorral.

= Ugyelien arra, hogy a motor hulladéktdl és egyéb rarakodastol
mentes legyen, hogy ezzel megvédje a motort a karosodastol
vagy egy esetleges tliztél.

= Adagolas soran Ugyeljen arra, hogy fémdarabok, kévek, liveg
vagy egyéb, nem feldolgozhat6 targy ne keriilhessen az
adagold télcsérbe.

= Amennyiben idegen targyak keriilnek az adagolé tdlcsérbe,
vagy ha a késziléknél rendkivili zajok vagy rezgések
tapasztalhatok, a készilléket azonnal ki kell kapcsolni, és
nyugalmi  &llapotba kell helyezni. Hlzza ki a haldzati
csatlakozd dugdt, és végezze el a kovetkezoket:
— elenérizze akart
— asériilt alkatrészeket cserélje ki vagy javittassa meg
— ellendrizze a késziiléket eés hizza meg a meglazult

A alkatrészek régzitését.

Ne véllalkozzék a gép javitdséra, ha ahhoz nincs
képesitése (I biztonsagi itmutatasok).

=" Mit szabad apritanom?

Igen:

e mindennemii max. vastagsagu gallyat a fa fajtajatdl €s
frissességétdl fiiggéen

¢ hervadt, nedves, tébbnapos kerti hulladékot
I csak aggal felvaltva szecskazni

Nem:

o (iveg, fémdarabok, mianyag, mianyag, k6, szovet, foldes
gyokeret

o nem szilard hulladékot, pl. konyhahulladékot

I Apritasra vonatkozé kulonleges
tudnivalok:

> Az apritandd anyagot mindig a Betblts oldal
tolcsér bevezetd nyilasanak jobb /2%,
oldala  feldl  tolisik  a //§ v N
berendezésbe! 4 > >

» Apritsa az agakat, gallyakat és ,
fadarabokat roviddel a lemetszés, &%\ AN < @7
illetve vagéas utan /NN \//
— az efféle apritandé anyag kiszaradas utan igen kemény

lesz, a maximdlisan feldolgozhaté agak atméréje ennek
kovetkeztében csokken.

» Er6sebben eladgaz6 &gak esetében
oldalhajtasokat.

» Magas viztartalmud, ragadasra hajlamos kerti hulladékok
feldolgozasa
— ezeket a készillék elduguldsanak megakadalyozasa

érdekében fas apritand6 anyaggal valtakozva apritsa.

» Ne hagyja, hogy a felapritott anyag a kidobd nyilas mellett
tulsdgosan magasra halmozddjék. Ekkor ugyanis az apriték a
bevezet6 nyildson keresztil visszacsapodhat. Ilyenkor
eléfordulhat, hogy az anyag a betdlté nyilason keresztiil
visszacsapodik Rendszeresen uritse ki a felfogd kosarat.

> Tisztitsa meg a bevezetd nyilast és a kidobd csatornat ezek
elduguldsa esetén. llyenkor elébb kapcsolja ki a motort és
hizza ki a dugaszol6 aljazathdl a halézati csatlakozdt.

> Kérjik, vegye figyelembe, hogy az On késziilékének
megfeleld maximalisan feldolgozhaté agatmérét (lasd
,Miszaki adatok”). A fa frisseségétél és fajtajatol fuggéen a
feldolgozhat6 ag atmérdje kiilonbozé lehet.

tavolitsa el az
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> A vago hengermi automatikusan lassan m zog, igy (tkdzés
nélkil huzza be a szecskaznivalot.
> A forgasirany 6nmiikddé atkapcsolasa:
Ha gép hirtelen megszorul, a vagéhenger forgasiranyat at
lehet kapcsolni és ekkor az apritékot vissza lehet tolni.
— Kapcsolja ki a gépet
Vérjon, mig a gép ledll
A gépet kapcsolja be ismét és konnyebben feldolgozhaté
anyagot apritson.
> A készilék talterhelése esetén a motorvédd kapcsoldval
ellatott kapcsold 6nmiikédéen lekapcsol
— az apritot ilyenkor kb. 5 perc elteltével kapcsolja be Ujbol
— amennyiben a készilék a varakozasi id eltelte utdn nem
kapcsolhatd be, nézzen ennek oka utan az ,Uzemzavarok”
pont alatt.

Karbantartas és apolas

A ellenkés beallitasa

A B jelii ellenkés szabad jaték nélkiil allithaté be az A jeld kés
vagoéléhez. A hatékony lizemelés érdekében célszerl lehetbleg
kis tAvolsag betartasa.

Puha anyagok vagy nyirkos gallyak gyakran csak szakadnak,
ahelyett hogy elvdgédnanak. A tobbszori mikodtetés soran
kicsorbult vagy eltompult kés ugyancsak ehhez a problémahoz
vezethet.

A tavolsag beallitasa.

Kapcsoljuk be a berendezést.

A milanyag motorhdz jobb oldalan taldlhato a bedllitd
berendezés. Etdisyys séédetddn kaantamalla saatdnuppia (D)
oikealle, jolloin ruuvi (C) likkuu teratelaan péin. Folytassuk a
csavardst mindaddig, amig a kidobd nyilasbél  finom
aluminiumreszelék hullik ki.

— L
—
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¢ Minden karbantartas és apolas el6tt
— amotort ledllitani és halézati csatlakozdt kihdizni
— seriilések ellen véddkeszty(t hasznalni

Ha a késziilék karbantartas, tarolas vagy egy tartozék cseréje
miatt ki van kapcsolva, gy6zédjon meg arrél, hogy az
energiaforras ki legyen kapcsolva és a halézati csatlakozé
dugo ki legyen huzva. Gy6z6djon meg arrol is, hogy minden
mozg6 alkatrész allé helyzetben legyen, és ha a késziilék
kulccsal zarhaté, a kulcs legyen lehuzva. Hagyja a késziiléket
karbantartas, atallitas, stb. el6tt lehdilni.

Ugyeljiink arra a vagoszerszam karbantartasa soran, hogy ez
az indité mechanizmus segitségével még akkor is jarhat, ha
a motor a fedél elzarasa folytan mar eljart.

A vagoészerszam karbantartasa soran iigyelni kell arra, hogy
a kés az indité szerkezet kozremiikodése miatt esetleg még
mozog akkor is, ha a motor a burkolat reteszelése miatt mar
leallt.

Legyen gondja ra, hogy karbantartas és javitas utan a gépbdl
a szerszamot, csavarhizot tavolitsa el.

o A kerti szecskavago gép messzemenden
karbantartasmentes. Ertékének megdrzése és hosszi
miikodéképessége érdekében ligyeljen a kovetkezbkre:

- szellztetd réseket tartsa szabadon és tisztan

— r16gzitd csavarokat ellendrizze és szikség esetén hlzza
utna

— hasznalat utan a gépet tisztitsa meg
A tisztitashoz csak nedves meleg térlérongyot és puha
kefét haszndljon.
Soha ne haszndljon tisztito- vagy oldoszert. Azok a gépen
helyrehozhatatlan kért tehetnek. A vegyszer a mianyagot
megtamadhatja.

Y
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— a gépet nem szabad folyd vizzel vagy magasnyomasu
tisztitoval tisztitani.

— Feényes fémrészeket a korrozié elleni védelem érdekében
minden hasznélat utdn kérnyezetbarat, bioldgiailag
lebonthat6 olajspray segitségével kezelje.

— a vagobhenger és az utanvagolemez kop6 részek, viszont
normdlis hasznalattal és szabaly szerinti utandllitassal
tobb évig mikodéképesek.

o
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Lehetséges zavarok

A --> | Minden zavarelharitas elott

— kapcsolja ki a gépet

— varja meg mig a kerti apritdgép megall
— huzza ki a konnektordugét.

lizemzavar

lehetséges ok

megszintetés

motor nem indul be

nincsen halozati fesziiltség

biztositékot ellendrizni

vezeték hibas

ellendriztetni (elektroszakember)

gép tllterhelt (motorvédelem)

Hagyjuk lehdini a késziiléket.
1. Az ismételt bekapcsolashoz nyomjuk meg
2. visszadllitdgombot (motorvédelem) zéld gombot

motor nem indul be

Gylijtékosar megnyitva'\!
(a hiztonsagi kikapcsolas a felfog6 kosarat
kioldotta)

régzitse a felfog6 kosarat 6

motor z(g, de nem indul be

vagohenger blokkolodik

Kapcsoljuk ki a készliléket.

Kapcsoljuk a forgasirany-atkapcsolét 1 irdnyba.
Kapcsoljuk be a késziiléket, amig a blokkolas el nem
mulik. Kapcsoljuk ki Gjra a késziléket. Kapcsoljuk a

forgasirany-atkapcsolét djra ‘ allasba.

kondenzator hibas

gépet a gyartd cég vagy a gyartd cég altal kijelolt
céghez javitasra kiildeni.

a szecskaznivalot nem hlzza
be

A vagoél visszafelé forog. A kapcsoléallas
helytelen.

Kapcsoljuk ki a késziiléket és kapcsoljuk at a
forgasirany-atkapcsolot.

a szecskaznivald a tolcsérben beszorult
(Materialstau)

Kapcsoljuk ki a késziiléket. Kapcsoljuk a forgasirany-

atkapcsolot 1 iranyba. Kapcsoljuk be a késziiléket,
hogy az apritand6 anyag kiszabaduljon, tavolitsuk el
az esetleges szennyezddéseket.

Kapcsoliuk ki Ujra a késziiléket. Kapcsoljuk a
forgasirany-atkapcsolét djra ‘ allasba.

tul puha vagy tul nedves szecs kaznivalo

egy agat utanatolni és eldarabol tatni

kopas a vagéhengeren

Allitsuk be az ellenlapot az ,Az ellenlap beallitasa”
ciml részben foglaltak szerint, erés elhazsnalodas
esetén cseréljlik ki a vagoélet.

A vagohenger cseréjét a vevdszolgdlattal kell
elvégeztetni.

a szecskaznivalot nem
szabalyosan apritja

az ellenkés nincs megfeleléen beallitva

Az ellenkést allitsa be az ,Ellenkés beallitasa” leiras
szerint.

A készlilék beindul, de csekély
terhelésnél blokkol és a
motorvédd kapcsoldn keresztill,
lekapcsol.

A hosszabbitd vezeték tul hosszu vagy tul
kicsi a keresztmetszet.

A hosszabbit6 vezeték legalabb 1,5 mm2, legfeljebb 25
m hosszl. Hosszabb vezeték esetén a keresztmetszet

A dugaszolé aljzat t(l messze van a legalabb 2,5 mm2.

fécsatlakozastdl és tdl kicsi a csatlakoz6
vezeték keresztmetszete.

Ha tovabbi hibas miikodést tapasztal, kérjiik, forduljon szakmiihelyhez, vagy a Vevészolgalathoz.
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Miszaki adatok

Modell AH 623 Typ LHF 2300 | AH 621 Typ LHF 2800

Gyartasi év lasd az utolso oldalon

Motor valtakozd aramd motor, 50 Hz, 2800 mint

Haldzati fesziiltség 230 V~ 230 -240 V~

Motorteljesitmény P; S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Motorteljesitmény P; S1 2000 W 2300 W

Fordulatszam vagoél 40 min?

Be/kikapcsold tulterhelés-védével, vago- és visszamenettel, fesziltséghidny-kioldd

Suly 26,5 kg 27,5kg

Hangnyomasszint Lpa (mérve 2000/14/EG) 70,3 dB (A) 71,9 dB (A)
K=3dB (A K=3dB (A

Mért hangteljesitményszint Lwa 90,3dB (A) 89,1 dB (A)

(mérve 2000/14/EG) K=2,83dB (A K=242dB (A

Garantélt hangteljesitményszint Lwa

(mérve 2000/14/EG) 93dB (A) 928 (A)

Max. feldolgozhaté dgatmérd

(csak frissegn vagott, fCI]Ietve metszett fara érvényes) & max. 40 mm 9 max. 42 mm

Védelmi osztaly [

Védettség IP 24

Halozati biztositék 16 Alomha & 16 Alomha &

Svéjcban 10Alomha & -

UK 13Alomha £ 13 Alomha £

EK-megfeleléségi-nyilatkozat

Sz. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

A iranyelvnek megfeleléen
2006/42 EK

Az
ATIKA GmbH
89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8, Németorszag

a fenti Iranyelv eléirasainak megfeleléen kizarélagos felelésséggel kijelenti, hogy a
Gartenhacksler (Kerti apritogép) modell AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

megfelel a fenti Irdnyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek kdvetelményeinek: 2004/108/EK, 2011/65/EU és 2000/14/EK.
Sorozatszam: 015000 — 035000

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Megfeleloségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
mért hangteljesitmény-szint Lwa 89,1 dB (A) 90,3dB (A)
garantalt hangteljesitményszin Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

A miiszaki dokumentacioért felelds személy:
ATIKA GmbH — Miszaki Iroda — 89331 Burgau — Josef-Drexler-Str. 8 — Németorszag

Burgau, 07.01.2015 i.A. G. oppen§t'ein, Tervez0 részleg vezetése

Garancia

Kérjiik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.




@® Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

O) Proslijedite ove upute za uporabu svim osobama
koje ée koristiti uredaj.

Opis uredaja

Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego
sto procitate upute za uporabu, obratite paznju
na sve naznacene upute i uredaj montirate kao
sto je opisano.

A

LI

A Ovaj uredaj smiju koristiti osobe sa smanjenim
psihi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su upuéene u sigurnu uporabu uredaja i razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

A Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju koristiti

uredaj.

Sadrzaj

Opseg isporuke 60
Opis uredaja 60
Vrijeme rada 60
Simboli na uredaj 61
Simboli upute za uporabu 61
Svrsishodna primjena 61
Preostali rizici 61
Sigurnosne napomene 62
Montaza 63 /141
Pustanje u pogon 63
Rad s vrtnom sjeckalicom 64
NamjeStanje protumjeraa 65
Odrzavanje i njega 65
Moguée smetnje 66
Tehnicki podaci 67
Izjava 0 uskladenosti 67
Jamstvo 67
Rezervni dijelovi 134

A
B
C
D
E

Otvor lijevka za materijal za sjeCenje
Sklopka za ukljucivanje / isklju€ivanje
Gumb za vracanje / zaStita motora
Rucka

MreZni utika¢

Podvozje s kotaCima i nogarima
Gornji dio kucista

Gumb za podeSavanie valjka za rezanje
Otvor za izbacivanje

Prihvatna koSara

Zasun prihvatne koSare

ACTIOMMOO®>

Opseg isporuke

Vrijeme pogona

I Nakon Sto izvadite uredaj iz kartona provjerite
» potpunost sadrZaja
» eventualna oSteé¢enja proizvoda nastala prilikom transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljau fj.
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

1 montirana jedinica uredaja
1 podvozje

2 kotaga

2 poklopca kotaca

2 nogari

1 vrecica s vijcima

1 prihvatna koSara

1 upute za uporabu

1 izjava o0 jamstvu

Molimo Vas da obratite paznju na regionalne propise.

(o]
o




Simboli na uredaju

Svrsishodna primjena

Prije puStanja u Prije radova

>

pogon procitati i popravljanja,
obratiti paZnju na odrZavanja i
upute za uporabu i ':5_ ¢iScenja treba

=

iskljuéiti motor i
izvaditi utikac iz

sigurnosne upute.

struje.
Opasnost zbog Pozor od
dijelova koji se rotirajucih

izbacuju kad motor nozeva. Ruke i

B>

radi — osobe koje O noge ne drzati u
I"’ ne sudjeluju u *O otvorima, kada je

radu, kao i kuéne i
korisne Zivotinje drzati podalje
od podruéja opasnosti.

stroj ukljucen.

Nositi zasStitne
rukavice.

Ne koristite kao
gaziste.

Zastititi od vlage.

@ Nositi zastitu za

@@

usi i odi.
Materijal za
sjeckanje se reze

Materijal za sjeCkanje
se ne reze

3 g
O,
2 4

Prihvatna koSara zakljuéana

Prihvatna koSara otklju¢ana

U svrsishodnu uporabu spada sjeckanje

- grana svih vrsta do maks. presjeka (ovisno o vrsti drveta i
svjezini)

- uvenulog, vlaznog vrtnog otpada koji stoji ve¢ nekoliko dana,
Zajedno s granama

Sjeckanje stakla, metala, plastiénih predmeta, plasti¢nih vreéica,
kamenja, otpada tkanina, korijenja iz zemlje, otpada bez Cvrste
konzistencije (npr. kuhinjskog smeca) izri¢ito se iskljucuje.

Vrtna sjeckalica prikladna je samo za privatnu upotrebu u kuénim
i hobi vrtovima.

Kao sjeckalice za privatne i hobi vrtove, takvi uredaji nisu
predvideni za koriStenje na javnim povrSinama, u parkovima, na
sportskim igraliStima kao ni u poljoprivredi i Sumarstvu.
Odgovarajuca namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za oSte¢enja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamgi: rizik snosi sam
korisnik.

Samovoljne promjene na vrtnoj sjeckalici iskljuCuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed toga.

Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrZavati
samo osobe koje su za to osposobliene i koje su upoznate s
opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrSiti samo mi odnosno
od nas ovlaStena servisna mjesta.

Preostali rizici

Elektricni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaj,
pribor i ambalazu odlozite u skladu sa zastitom
okolisa.

U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji vise
nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

]
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c € Proizvod  odgovara  vrijedeéim  europskim
smjernicama specificnim za proizvode te vrste.

Simboli uputa za uporabu

Prijeteéa opasnost ili opasne situacije. NepoStivanje
ovih uputa moZe dovesti do ozljede ili oSte¢ivanja
predmeta.

Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moze dovesti do smetniji.
Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
optimalno koristite sve funkcije.
Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se
to€no objasniti to morate raditi.

A\
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A Cak i kod svrsishodne primjene mogu usprkos pridrzavanju

svih dotinih sigurnosnih propisa nastati zbog odredene

konstrukcije u svrhu primjene, preostali rizici.

Oni mogu biti svedeni na minimum, ako se ,Sigurnosne upute® i

~ovrsishodna primjena“ kao i upute za uporabu postuju u cijelosti.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oSte¢enja.

= Opasnost od ozljede prstiju i ruku, ako ruku stavite u otvor i
tako dospijete do noZeva.

= QOzlieda prstiju i ruku kod montaznih radova i prilikom ¢iS¢enja
nozeva.

» QOzlieda komadima koji se izbacuju u podrucju lijevka.

= Opasnost od struje kod primjene neodgovarajuéeg elektrichog
prikljucka.

= Dodirivanje  elektri¢ki
elektriénih sklopova.

= Ostecivanje sluha kod duzeg rada bez zastite uSiju.

Nadalje mogu usprkos svih mjera zastite postojati neocigledni

preostali rizici.

vodljivih  dijelova kod otvorenih
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Sigurnosne napomene

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na
sljedeéu uputu i Propise o sprjecavanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe koje vrijede u
svakoj doticnoj zemlji, kako. bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

®

®
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Proslijedite sigurnosne upute svim osobama koje rade sa
strojem.

Dobro spremite sigurnosne upute.

Popravci na sigurnosnom iskljuéivaju moraju
uslijediti kroz proizvodaca tj. kroz firmu koju on
imenuje.

Prije koriStenja upoznajte se sa uredajem uz pomo¢ uputa za
uporabu.

Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen (vidi
svrsishodna primjena i rad s vrtnom sjeckalicom).

Pobrinite se za stabilnost uredaja i drZite stalno ravnoteZu.
Nemojte se naginjati naprijed. Prilikom ubacivanja materijala
za sjeckanje stojte na istoj razini sa uredajem.

Budite paZljivi. Pazite to Cinite. Krenite s razumom na posao.
Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili liiekova. Trenutak nepaZnje kod uporabe stroja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Pri radu nosite zaStitne naoCale, radne rukavice i zastitu za
usi.

Nosite odgovarajucu radnu odjecu:

— nikakvu Siroku odje¢u

— obuéu koja se ne klize

— ne nosite odjeéu koja visi ili ima trake ili uzice.

Korisnik je u radnom podruéju stroja odgovoran za druge
osobe.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djecu drZite podalje od uredaja.

Djeca ne smiju obavljati radove ¢iS¢enja ili odrzavanja.

Nikada nemojte koristiti uredaj dok se u blizini nalaze osobe
koje ne sudjeluju u poslu.

Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora.

Svoje radno podrucje drZite urednim! Neurednost moZe
dovesti do nezgoda.

Zauzmite radni poloZaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuije isje¢en materijal.

Nikada nemojte rukom zahvacati u otvor kroz za punjenje ili
praznjenje isje¢enog materijala.

Lice i tijelo drZite udaljeno od otvora za punjenje.

Nemojte preopteretiti uredaj! Bolje i sigurnije ¢e te raditi u
navedenom polju radnog ucinka.

Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte niSta mijenjati na
stroju 3to bi moglo utjecati na sigurnost rada.

Ne mijenjajte podeSenost regulatora motora; broj okretaja
regulira sigurnu maksimalnu radnu brzinu i Stiti motor i sve
rotirajuée dijelove od oStecenja uzrokovana prevelikom
brzinom. Molimo Vas da se u sluéaju problema obratite
servisnoj sluzbi.

Uredaj ne upotrebljavajte bez lijevka za punjenje.

Uredaj tj. njegove dijelove nemojte mijenjati.

Uredaj ne prskajte vodom. (lzvor opasnosti je elektricna
struja).

Uzmite u obzir vanjske utjecaje.

Nemoijte koristiti uredaj u mokroj ili viaznoj okolini.

Uredaj ne ostavljajte na kisi ili ne radite njime na kisi.

Radite pri dostatnoj vidljivosti i osigurajte dobru rasvjetu.

Da bi se iskljucile opasnosti od ozljedivanja prstiju nosite

zastiten rukavice prilikom poslova montaze i ¢is¢enja.

Nemoijte transportirati uredaj dok motor radi.

|Sk|JUCIte stroj i izvadite mrezni utika kod:
stavljanja i uklanjanja prihvatne koSare

— radova odrZavanja i CiS¢enja uredaja

— uklanjanja smetnji

— provjera priklju¢nog voda za vrijeme rada, je
li zapetljan ili oStecen

— transporta

— popravaka

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

U sluéaju zaCeplienja prilikom ubacivanja i izbacivanja iz

stroja, iskljucite motor i izvucite mreZni utikac prije nego Cete

ukloniti ostatke materijala iz otvora za ubacivanje i

izbacivanje.

Pregledajte ima li na stroju moguéih oStec¢enja:

— Prije dalje upotrebe uredaja sigurnosni uredaji moraju se
brizljivo prekontrolirati na njihovu ispravnu i svrsishodnu
funkciju.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavijeni ili oSteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

— Osteéene sigurnosne naprave i dijelove mora primjereno
popraviti ili zamijeniti ovlastena stru¢na radionica, ukoliko
niSta drugo nije navedeno u uputama za uporabu.

— Ostecene ili necitljive sigurnosne naljepnice potrebno je
zamijeniti.

Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu

izvan dohvata djece.

Cuvajte stroj tamo gdje benzinske pare ne dolaze u kontakt s

otvorenim plamenom ili iskrama. Prije spremanja stroja uvijek

pustite da se prvo ohladi.

@s,|>

VAN Elektricna sigurnost

Izvodenje prikljucka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa
presjekom kabela od najmanje

— 1,5 mm? kod duzine kabela do 25 m

- 2,5 mmZkod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe
ne dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je smanjena.
Uti€nice i prikljucne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekane plastike ili drugog termoplasti¢nog
materijala jednake mehanicke Cvrstoce ili biti prevucene tim
materijalom.

Utina naprava prikljuénog voda mora biti zaSticena od
prskajuce vode.

Kod postavijanja prikljucka obratite paznju na to da nije
priklijeSten, savijen i da utiéni spoj ne bude mokar.

Nemojte koristiti kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Kabel
zastitite od vrucine, ulja i ostrih rubova. Nemojte vuci za kabel
da bi izvadili utikag iz utiénice.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.
Redovno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga ako
utvrdite da je oStecen.
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= OSteceni prikljuéni vod nemojte dodirivati prije nego Sto ga
odvojite od mreZze. OSteéeni prikljucni vod moZe prouzrociti
kontakt s dijelovima koji provode struju.

= Nemojte upotrebljavati neispravne prikljucne vodove.

= Na otvorenom upotrijebite samo za to odobrene odgovarajuci
oznacene produzne kabele.

= Nemojte primjenjivati provizorne elektri¢ne prikljucke.

= ZaStitne naprave nikada ne premoScuijte niti ih ne iskljucuite.

= Uredaj prikljudite preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljucak tj. popravke elektricnih dijelova stroja
mora provesti samo ovlasteni elektriCar. Moraju se poStovati
mjesni propisi, posebice u vezi sigurnosnih mjera.

A Ako se oSteti mrezni kabel ovog uredaja (ako postoji),
morate ga zamijeniti primjerenim kabelom koji naru€ujete
kod proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

A Popravke drugih dijelova stroja mora provesti proizvodac tj.
njegove servisne sluzbe.

A Koristite samo originaine dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moze do¢i do nezgoda za korisnika. Za
Stete koje proizadu iz toga proizvodac ne jamci.

Mrezno osiguranje

Svicarsku UK
2300W | 16 Atromo £ | 10 Atromo & | 13Atromo &
2800 W | 16 A tromo & 13 Atromo &

Impedancija mreze

Kod nepovoljnih uvjeta mreZe tijekom ukljuéivanja uredaja moze
doéi do kratkotrajnog pada napona koji moZe utjecati na rad
drugih uredaja (npr. treperenje svjetiljke).

Odrzava li se maksimalna impedancija mreZe navedene u tablici,
smetnje ne treba ocekivati.

Potro$nja snage P; (W) Impedancija mreze Zmaks ()

2300 0,31

2800

0,31

Montaza

T

vidi stranicu 141 172 Lb

Pustanje u pogon

= Provjerite je li uredaj u cijelosti i propisno montiran.

= Da biste mogli raditi s vrtnom sjeckalicom, postavite ju na
ravnu i ¢vrsti podlogu (opasnost od prevrtanja).

= Ne Kkoristite uredaj na povrSini posipanoj Sljunkom na kojoj
izbaCeni materijal moze uzrokovati ozljede.

= Uredaj koristite samo na otvorenom. DrZite razmak (najmanje

2 m) od zida ili nekog drugog ¢vrstog predmeta.

Prije svake upotrebe provjerite:

— ima li na prikljuénim vodovima kvarova (pukotine, rezovi ili
sl.)

A nemojte upotrijebiti neispravne vodove

- eventualna oSte¢enja uredaja
(vidi sigurnosne upute)

— jesu li svi vijci, matice, svornjaci i ostali priCvrsni elementi
¢vrsto pritegnuti

— jesu li poklopci i Stitnici na svojem mjestu i funkcioniraju li
dobro.

Priklju¢ak na mrezu

= Usporedite napon koji je naznacen na plo€ici s tipom uredaja i
prikljucite uredaj na odgovarajucu propisanu utiénicu.

= Upotrijebite produzni kabel odgovarajuceg presjeka.

Sklopka za ukljuéivanje / isklju€ivanje

Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze
ukljugiti ni iskljuciti. OSte¢ene sklopke morate odmah dati na
popravak ili zamjenu u servisnu sluzbu.

ISKLJ
A

UKLJ Povratni tok
A A

Gumb za vraéanje Ulaz

(zastita motora)

Preklopnik
pravca okretanja

¥ Ukljugivanje
Pritisnite zeleni gumb @

rd Isklju€ivanje
Pritisnite crveni gumb @

rd Osiguraé od ponovnog pokretanja
kod nestanka struje

Kod nestanka struje uredaj se automatski iskljucuje (okida¢ nultog
napona). Za ponovno uklju¢ivanje opet pritisnite zeleni gumb.

¥’ zastita motora

Motor je opremljen zastitnom sklopkom i kod preopterecenja se
samostalno iskljuéuje. Motor se nakon faze hladenja (oko 5 min.)
moze opet ukljuiti. Pritisnite

1. povratni gumb (zaStita motora)

2. zelenigumb( | )za ponovno ukljucivanje.
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Preklopnik pravca okretanja

Preklopnik pravca okretanja pritisnuti samo kod
iskljuene sjeckjalice.

Polozaj ‘

Rezni valjak uvlaci i sjecka materijal

Polozaj 1

NozZ radi u obrnutom pravcu i zaglavljeni materijal se oslobada.

Nakon Sto ste preklopnik pravca okretanja postavili u poloZaj I,
zeleni gumb sklopke za ukljuCivanje / iskljucivanje drzite
pritisnutim. Rezni valjak se postavlja u obrnuti pravac. Ako pustite
sklopku za uklju¢ivanje / iskljucivanje, sjeckalica automatski
ostaje stajati.

Upute

® \Veliki predmeti ili komadi drveta se uklanjaju nakon vise
puta pokretanja kako u pravcu rezanja tako i u pravcu
izbacivanja.

® Koristite napravu za guraje ili kuki za uklanjanje blokiranih
predmeta iz lijevka ili otvora za izbacivanje.

A Uvijek cekajte, dok se sjeckalica zaustavi, prije nego sto
ju opet ukljucite.

Prihvatna kosSara

Integrirana prihvatna kosSara opremljena je ruckom za
zaklju¢avanje i sigurnosnim prekida¢em za iskljucivanje.

@® Prije stavljanja i uklanjanja prihvatne ko3are iskljucite uredaj.
=> Prihvatna koSara je zaklju¢ana i ¢vrsto povezana s
uredajem.
=» Prihvatna koSara je otklju¢ana i odvojena od
uredaja. Uredaj se ne da ukljuciti.
@® Ako se prihvatna ko3ara otkljuéa kad je uredaj
ukljucen, uredaj se automatski iskljucuije.

Rad s vrthom sjeckalicom

= Zauzmite radni polozaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuije isje¢en materijal.

= Pri puStanju uredaja u rad uviek budite izvan zone
izbacivanja.

. A Duzi materijal koji strSi iz uredaja mogli bi uvuci nozevi i
kliznuo bi natrag! DrZite sigurnosni razmak!

= Nikad nemojte rukom zahvacati u otvor za punjenje ili
praznjenje.

= Ruke, druge dijelove tijela i odjecu nemojte stavjati blizu
ulazne cijevi, kanala za izbacivanje ili drugih pokretljivin
dijelova.

= Prije ukljuCivanja uredaja provjerite ima li u lijevku za punjenje
ostataka sje¢enog materijala.

= Prije ukljuéivanja uredaja provijeriti
— ima li ostataka od sjeckanja u lijevku za punjenje.
— jeli prihvatna koSara zaklju¢ana.

= Nemojte prevrtati uredaj dok motor radi.

= Pripazite na to da ocistite motor od otpadaka i ostalih
nakupina kako biste ga zaStitili od oStecenja ili moguceg
izbijanja plamena.

= Prilikom punjenja obratite paznju na to da se u lijevku za
punjenje ne nalaze nikakvi metalni predmeti, kamenje, boce ili
neki drugi predmeti koji se nece usitnjavati.

= Ako strani predmeti dospiju u lijevak za punjenje ili se zaCuje
neobicna buka i uredaj pocne vibrirati, treba ga odmah
iskljuciti i pustiti da se zaustavi. lzvucite mrezni utikac i
provjerite sljedece:
— ispitajte Stetu
— zamijenite ili popravite oStecene dijelove
— pregledajte uredaj i pritegnite labave dijelove

A Uredaj ne smijete popravljati ako za to niste ovlaSteni (vidi
Sigurnosne napomene).

I Sto mogu usitnjavati?

Da:

e Grane svih vrsta do maks. promjera, ovisno o vrsti drveta i
svjeZini.

e Uvenule, vlazne vrine otpade koji ve¢ viSe dana leze
I rezati samo izmjeniéno sa granama

Ne:

o Staklo, metalne dijelove, plastiku, kamenje, ostatke tkanine,
Zile sa zemljom

o Otpadi bez ¢vrste konzistencije npr. kuhinjske otpade

I Posebna upozorenja za

usitnjavanje:

> Materijal koji se treba sjeckat
uvijek punite sa desne strane u
otvor za punjenje lijevka.

» Granje usitnjujte odmah nakon
§to ga odrezete
- ta wvrsta materijala nakon

isuSivanja postaje vrlo tvrda, a
maksimalni promjer grane koja s
postaje manji.

» Kod jako razgranatih grana odstranite bo¢ne izbojke.

» Obradivanje vrtnog otpada koji ima visok sadrzaj vode i
naginje sljepljivanju
— treba ih usitnjavati naizmjenice s drvenim materijalom

kako bi se sprijecilo zagepljenje uredaja.

» Nemojte pustiti da usitnjeni materijal previe napuni otvor za
izbacivanje. On moze zacepiti kanal za izbacivanje zbog Cega
moze doéi do povratnog udarca materijala kroz otvor za
punjenje. Praznite prihvatnu koSaru redovito.

» Kad se uredaj zaCepi, oCistite otvor za punjenje i kanal za
izbacivanje. Za to najprije iskljucite motor i izvadite mrezni
utikag.

» Pazite na to da se pridrzavate maksimalnog presjeka granja
koji se moze obradivati (vidi «Tehni¢ki podaci»). Ovisno o vrsti
i svjezini drva, mozZe se smanjiti maksimalan presjek granja
koje éete usitnjavati.

» Mehanizam s noZevima uglavnom samostalno uvlaci materijal
Za usitnjavanje.

@D

usitnjava na taj nacin
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» Samostalno preklapanje smjera okretanja:
Kod iznenadnog blokiranja uredaja se smjer okretanja reznog
valjka moze preklopiti i u tom slu¢aju se komadi sje¢ke mogu
gurnuti nazad:
uredaj iskljuciti
priGekati zaustavljanje reznog valjka
uredaj nanovo ukljuiti i primjeniti komade sjecke koji se
lakSe rezu
» U slu€aju preoptereéenja uredaja samostaino se iskljucuje
sklopka koja ima ugradenu sklopku za zastitu motora.
— nakon oko 5 minuta vrtna sjeékalica se ponovno ukljucuje
— ako se uredaj nakon tog vremena Cekanja ne moze
ponovno ukljuéiti, pogledajte upute pod to¢kom ,Moguce
smetnje”.

Namjestanje protumjeraca

Protunoz (B) se na reznom valjku (A) moZe namijestiti bez
slobodnog prostora. Za u¢inkovit rad bi se trebao odrzati Sto je
moguce manji razmak.

Mekani materijal ili mokre grane mogu puknuti, umjesto da se
rezu. Taj problem moze uzorkovati i protunoz, ishaban
dugotrajnom uporabom.

Namjestanje razmaka.

Ukljucite uredaj.

Na desnoj strani plastiénog kuciSta se nalazi naprava za
namjeStanje. Da biste podesili razmak okre¢ite gumb za
podeSavanje (D) udesno tako da se vijak (C) kre¢e prema valjku
za rezanje. Okrecite tako dugo, skroz dok na otvor za izbacivanje
ne padnu fine aluminijske strugotine.

“\\3\.\ ',

(=]
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Odrzavanje i njega

o Prije pocetka svakog odrzavanja
— iskljucite motor i izvadite mrezni utikac.
— stavite zastitne rukavice kako biste sprijecili ozljedivanje.

Ako je uredaj zbog radova odrzavanja, skladiStenja ili
zamjene pribora iskljucen, provjerite je li izvor energije
iskljuéen i izvuéen mrezni utikaé. Provjerite jesu li se
zaustavili svi pokretni dijelovi i ako postoji kljuc, je li on
izvucen. Prije odrzavanja, premjestanja ili slicnog ostavite
uredaj da se ohladi.

Nakon iskljuéivanja uredaja rezni alat se ne zaustavlja
odmah. Prije nego pocnete s radovima popravaka ili
odrzavanja, provjerite jesu li se zaustavili svih dijelovi.

Tijekom odrzavanja rezaceg alata treba obratiti pozornost na
to da zbog mehanizma za pokretanje alat moze jo$ uvijek
raditi, ak i kad motor zbog blokade poklopca vise ne radi.

Pripazite da nakon tih radova uklonite alat i odvijace koje ste

koristili.

o Vrtnu sjeckalicu uglavnom ne treba odrzavati. Za
odrzavanje njezinih vrijednosti i dugog vijeka trajanja
treba obratiti paznju na slijedece:

— otvori za prozragivanje moraju biti o¢iS¢eni i slobodni

— pregledajte vijke za priévrséivanje (po potrebi pritegnite)

— nakon usitnjavanja oCistite uredaj
Za CiS¢enje uredaja koristite samo toplu, vlaznu krpu i
meku Cetku.
Nikad nemojte koristiti sredstva za CiSéenje ni otapala.
Ona bi na uredaju mogla uzrokovati nepopravljive Stete.
Kemikalije bi mogle nagristi plasti¢ne dijelove.

NRNE

— Vrtnu sjeckalicu ne Cistite tekucom vodom niti uredajima
za CiScenje pod visokim tlakom.

— Sjajne metalne dijelove treba nakon svake upotrebe
poprskati bioloski razgradivim uljem za zastitu od korozije.

— Rezni valjak i plo¢a za naknadno rezanje su dijelovi koji se
troSe, ali kod normalne upotrebe i propisanim
namjestanjem traju viSe godina.
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Moguce smetnje

A o> Prije svakog uklanjaja smetnji
— iskljuite uredaj
— pric¢ekajte da se uredaj zaustavi
- izvucite mrezni utika¢
Smetnje moguci uzroci otklanjanje
Motor se ne pokrece nedostaje mrezni napon pregledati osiguranje
prikljuéni vod je neispravan dati pregledati (elektricar)
uredaj je preopterecen (zasStita motora) Uredaj pustiti da se ohladi.
Pritisnite
1. gumb za vraéanje (zastita motora)
2. zeleni gumb @za ponovno uklju¢ivanje.
Prihvatna koSara otkljucana o zakljucajte prihvatnu kosaru 6
(aktivirano  je  sigurnosno iskljucivanje
prihvatne koSare)
Motor zuiji ali se ne pokrece Rezni valjak blokira Iskljuciti uredaj.
Preklopnik smjera okretanja preklopite u poloZaj 1
Uredaj ukljuéititi dok se ne ukloni blokiranje. Uredaj
opet isklju€iti. Preklopnik srrl'era okretanja ponovno
namjestite natrag u polozaj V.
Kondenzator je neispravan Uredaj poslati na popravak proizvodacu ili firmi koju
on imenuje
Komadi sjecke se ne uvlace Rezni valjak hoda unatrag. Polozaj sklopke  Islkjuciti uredaj i premjestiti preklopnik smjera

nije ispravan.

okretanja.

Komadi sjecke su se zaglavili u valjku.

Uredaj iskljuciti. Preklopnik smjera okretanja

namjestite u poloZaj T Uredaj ukljuciti, kako bi se
mogao osloboditi materijal za sjeckanje, po potrebi
ukloniti prljavstinu. Za dalji rad preklopnik smjera

okretanja opet vratite natrag u poloZaj V.

previSe mekana i mokra sjecka

Potisnuti sa granom i izrezati.

istroSenost reznog valjka

ProtuploCu namjestiti kao Sto je opisano pod
,NamjeStanje protuplode”, kod jake istroSenosti
zamijeniti rezni valjak.

Zamjenu rezateg valjka treba obaviti servisna
sluzba.

Komadi sjeCke se ne razdvajaju ProtunoZ nije dovoljno namjesten

disto

Namjestite protunoZ kako je opisano u poglaviju
,NamjeStanje protunoza"

Uredaj se pokrece, ali uslijed Produzni kabel je predugacak ili je presjek
minimalnog opterecenja blokirai  premali.

isliuCuje se preko okida¢a za
zaStitu motora.

Utikac u struju je previSe udaljen od glavnog
prikljuéka, presjek prikljuénog voda je
premal.

Produzni kabel mora biti najmanje 1,5 mm2, i
maksimaino 25 m dugacak. Kod duzih kabela
presjek mora iznositi najmanje 2,5 mmz2,
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Tehnicki podaci

Model AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Godina gradnje vidi posljednju stranicu

Motor Izmjeni¢ni motor, 50 Hz, 2800 min-1

Mrezni napon 230 V~ 230 - 240 V~
Snaga motora P; S6-40% 2300 W 2800 W
Snaga motora P; S1 2000 W 2300 W

Broj okretaja reznog valjka

40 min't

Sklopka za ukljuivanijefisklju¢ivanje sa

zastitom od prevelikog optereéenja, funkcijom rezanja i povratnim hodom nulnaponski

okidag
Tezina 26,5 kg 27,5kg
Razina zvucnog tlaka Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)
izmjereno prema 2000/14/EG) K=3dB (A K=3dB (A
izmjeren intenzitet buke Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)
(izmjereno prema 2000/14/EG) K=2,83dB(A) K=242dB (A)
zajaméen intenzitet buke Lwa
(izmjereno prema 2000/14/EG) 93dB (A) 928 (A)
maks. promjer grane koji se moze
preradiFt)i (vrijjedi sgamo za S\jjeie odrezano drvo) ) maks. 40 mm © maks. 42 mm
Klasa zastite I
Vrsta zaStite IP 24
MreZno osiguranje 16 A tromo & 16 A tromo &=
Svicarsku 10 Atromo & -
UK 13 Atromo & 13 Atromo &

EG-lzjava o uskladenosti

Br. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

odgovarajuci smjernici
2006/42 EU

Ovime mi,
ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Gartenhacksler (Vrtna sjeckalica) model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Serijski broj: 015000 — 035000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s odredbama sljede¢ih smjernica: 2004/108/EU, 2011/65/EU i 2000/14/EU.

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;

EN 61000-3-11:2000

Megfelel6ségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék

AH 621 AH 623
Izmjeren intenzitet buke Lwa 89,1dB (A) 90,3dB (A)
Zajamcen intenzitet buk Lwa 92 dB (A) 93dB (A)

Opunomocenik za sastavljanje tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH - Technisches Bliro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein, Konstrukcijsko vodenje

Burgau, 07.01.2015

Jamstvo

Molimo vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.
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@ Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

O) Consegnare le istruzioni per I'uso a tutte le persone
chiamate ad operare con I'apparecchio.

Descrizione dell'apparecchio

Non mettere in funzione I'apparecchio senza
/!\ avere prima letto le presenti istruzioni per
'uso, avere osservato tutte le norme
LY specificate e avere montato I'apparecchio nel
modo descritto!

A Il presente apparecchio puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di un'adeguata conoscenza o
esperienza solo se sorvegliate o debitamente formate
in merito all'utilizzo sicuro dell’apparecchio e
consapevoli dei rischi che ne risultano.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato da

bambini e ragazzi di eta inferiore a 16 anni.

m |O |O | |>>

AT IOMMOO®>

Apertura dellimbuto per il materiale da triturare

Interruttore On/Off

Pulsante di richiamo / Salvamotore
Impugnatura

Spina di alimentazione

Piano di appoggio con ruote e piedini

Commutatore del senso di rotazione
Parte superiore contenitore

Manopola di regolazione per rullo di taglio

Contenitore di raccolta
Chiusura contenitore di raccolta

Indice

Standard di fornitura 68
Descrizione dell'apparecchio 68
Tempi di esercizio 68
Simboli presenti sull'apparecchio 68
Simboli delle istruzioni per 'uso 69
Utilizzo conforme alla finalita d’'uso 69
Rischi residui 69
Indicazioni di sicurezza 69
Montaggio 71/141
Messa in funzione 71
Utilizzo del trituratore da giardino 72
Cura e manutenzione 73
Regolazione della controlama 73
Anomalie 74
Dati tecnici 75
Dichiarazione di conformita CE 75
Garanzia 75
Pezzi di ricambio 134

Tempi di esercizio

Standard di fornitura

5" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola

» & completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore

eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i

reclami presentati in un momento successivo.

e 1 unita premontata e 1 confezione di viti

¢ 1 piano di appoggio ¢ 1 contenitore di raccolta

e 2ruote e 1 manuale di istruzioni per 'uso
e 2 copriruota ¢ 1 dichiarazione di garanzia

o 2 piedini

Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione dai
rumori.

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della
messa in
funzione, leggere

IL-.-!II quanto contenuto

e applicare

nelle istruzioni

S

per l'uso e nelle
norme di
sicurezza.

Prima degli
interventi di
riparazione,
manutenzione e
pulizia, spegnere il
motore e
disinserire la spina
di alimentazione.
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Pericolo di lancio Attenzione: lame
di parti con il & rotanti!
motore in Non tenere le mani
® | funzione - _O e i piedi nelle
I tenere lontano * aperture quando
Ad dalla zona di ()| rapparecchio & in

pericolo persone
estranee, nonché animali
domestici e da produzione.

funzione.

Indossare Indossare guanti di
occhiali e cuffie di protezione.
protezione.
Proteggere Non utilizzare
dall'umidita. come pedana.
Il materiale da| < 3 Il materiale da
triturare viene | ; triturare non viene
sminuzzato. | S | sminuzzato.

e Contenitore di raccolta bloccato

I

o

Contenitore di raccolta shloccato

II trituratore da giardino € adatto esclusivamente per I'uso privato
domestico e per il giardinaggio.

Sono considerati trituratori destinati al settore domestico e di
giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici, parchi, centri
sportivi, in campo agricolo, forestale e commerciale.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso.

Ogni utilizzo diverso e da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni
di qualsiasi genere da ci0 risultanti Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qualsiasi
genere che dovessero risultare da modifiche al trituratore da
giardino apportate in proprio dall'utente.

L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito familiarita
con esso e siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli interventi
di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri tecnici
oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

Rischi residui

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
mmmm  accessori e imballaggio.
Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dellambiente.

c € Il prodotto corrisponde alle direttive europee vigenti

per prodotti analoghi.
Simboli delle istruzioni per 'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni 0 danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

Avvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

A\
®

iy
v

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero
comunque sussistere rischi residui dovuti alla costruzione
specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle dita o alle mani, se si afferra
un'apertura con la mano o si arriva al gruppo lame.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sul gruppo lame.

= Pericolo di lesioni nella zona dellimbuto a causa della
proiezione di pezzi da triturare.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori di
collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite
protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque
crearsi chiari rischi residui.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende la triturazione di

- rami di ogni tipo fino al diametro massimo (in base al tipo di
legno e alla freschezza)

- rifiuti di giardinaggio secchi, umidi, vecchi di diversi giorni
alternativamente con rami.

Si esclude espressamente la triturazione di vetro, metallo, pezzi e

sacchetti di plastica, pietre, scarti di tessuti, radici con la terra,
rifiuti senza consistenza solida (ad es., rifiuti di cucina).

Indicazioni di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme di sicurezza in
vigore nei singoli paesi. In questo modo é possibile
proteggere se stessi e gli altri dal rischio di contusioni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

(@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.
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Le riparazioni e il dispositivo per il disinserimento di
sicurezza, devono essere eseguite dal produttore
oppure da una ditta autorizzata dallo stesso.

Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facendo

riferimento alle istruzioni per I'uso.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti

(si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e Utilizzo del

trituratore da giardino).

Garantire un supporto sicuro € mantenere in ogni momento

I'equilibrio. Non sporgersi in avanti. Durante l'introduzione del

materiale da triturare posizionarsi alla stessa altezza

dell'apparecchio.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a

quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare

I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcool

0 medicinali. Un momento di disattenzione durante l'uso

dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

Durante il lavoro, indossare occhiali, guanti da lavoro e cuffie

di protezione.

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi

— scarpe antiscivolo

— non indossare abiti larghi oppure con nastri o cordoncini
pendenti.

L’operatore € responsabile nei confronti di terzi nella zona di

lavoro dell'apparecchio.

| bambini non possono giocare con I'apparecchio.

Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

Non affidare ai bambini le operazioni di pulizia e manutenzione.

Non lasciare mai l'apparecchio senza sorveglianza.

Non utilizzare mai I'apparecchio in presenza di estranei.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

Tenere la zona di lavoro in ordine! II disordine potrebbe

causare incidenti. Tenere la zona di lavoro in ordine! Il

disordine potrebbe causare incidenti.

Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero

posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non sostare

mai nell'area dell'apertura di espulsione.

Non afferrare mai 'apertura di riempimento o di espulsione.

Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza rispettando il campo di potenza specificato.

Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di

protezione completi e correttamente montati; sullapparecchio

non modificare nulla che possa comprometterne la sicurezza.

Non modificare impostazione del regolatore del motore; il

numero di giri regola la velocita di lavoro massima sicura e

protegge il motore e tutte le sue parti rotanti da danni causati

da un'eccessiva velocita. In caso di problemi, rivolgersi al

servizio di assistenza.

Non mettere in funzione [l'apparecchio senza [limbuto di

riempimento.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Tenere in considerazione gli influssi ambientali;

— non usare |'apparecchio in ambienti umidi o bagnati;

— Non lasciare I'apparecchio sotto la pioggia e non lavorare
quando piove.

— lavorare esclusivamente in condizioni di
sufficiente, garantire un'iluminazione adeguata.

visibilita

Per evitare il pericolo di lesioni alle dita durante gli interventi di

montaggio e pulizia e indossare guanti di protezione.

Non trasportare I'apparecchio con il motore in funzione.

Spegnere la macchina e disinserire la spina di

alimentazione dalla presa nei seguenti casi:

— applicazione e rimozione del contenitore di
raccolta —e

- lavori di riparazione D

— eliminazione di anomalie @

— controllo del conduttore di collegamento per
verificare che non sia aggrovigliato o danneggiato

— trasporto

— interventi di riparazione

— abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

In caso di intasamenti nellapertura di riempimento e di

espulsione della macchina, spegnere il motore e disinserire la

spina di alimentazione prima di rimuovere i residui di

materiale.

Controllare se l'apparecchio presenta danni;

— Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio,
tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
devono soddisfare tutte le condizioni previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
fiparate o sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato
nelle istruzioni per 'uso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Riporre la macchina in un luogo in cui i vapori di benzina non

possano entrare in contatto con fiamme libere o scintille.

Lasciare sempre raffreddare la macchina prima del

magazzinaggio.

[©]

A Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno

— 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

— 2,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m
Conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d'acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi che
non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore non sia
umido.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.
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Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non € adatto.

Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non utilizzare

il cavo per disinserire la spina dalla presa.

= Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli quando
sono danneggiati.

= Non toccare il conduttore di collegamento danneggiato senza
averlo scollegato dall'alimentazione di rete. Il conduttore di
collegamento danneggiato pud fungere da collegamento con
elementi sotto tensione.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Allaperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli fuori
servizio.

= Collegare l'apparecchio con linterruttore di sicurezza per

correnti di guasto (30 mA).

A collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettriche
della macchina devono essere eseguiti da un elettricista
autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza. Attenersi
alle disposizioni locali, in particolare relative alle misure di
sicurezza.

A se I cavo di alimentazione (qualora  presente)
dell'apparecchio & danneggiato, sostituirlo con un particolare
cavo di alimentazione reperibile presso il produttore oppure
uno dei suoi centri di assistenza.

A e fiparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

A\ Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per [lutilizzatore. |l
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.

A non utilizzare conduttori difettosi

— se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di
sicurezza)

— che tutte le viti, i dadi e i bulloni e altro materiale di
fissaggio siano ben stretti

— che le coperture, il deflettore e i cartelli di sicurezza siano
in posizione e in buono stato.

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente

Protezione

Svizerra UK
2300W | 16 Ainerte & | 10 Ainerte & | 13 Ainerte &
2800 W | 16 A inerte & 13 Ainerte &

Montaggio

vedi pag. 141 S L

Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.

= Ai fini dellutilizzo del trituratore, posizionarlo su una base
orizzontale e solida (pericolo di ribaltamento).

= Non utilizzare I'apparecchio su una superficie lastricata
cosparsa di ghiaia sulla quale il materiale espulso potrebbe
favorire il rischio di lesioni.

= Utilizzare l'apparecchio solo all'aperto. Mantenere una
distanza (almeno 2 m) da una parete o da un altro oggetto
fisso.

= Prima di ogni utilizzo, controllare:
— se i conduttori di collegamento presentano difetti

(incrinature, tagli o simili)

Impedenza di rete

In caso di condizioni della rete sfavorevole, durante I'accensione
dell'apparecchio possono verificarsi brevi cadute di tensione che
possono danneggiare altri dispositivi (ad es., sfarfallio di una
spia).

Per escludere guasti, osservare le impedenze di rete massime
indicate nella tabella.

Potenza assorbita P; (W)
2300
2800

Impedenza di rete Zmax ()
0,31
0,31

Interruttore On/Off

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

ON Mov. de ritorno

A

Commutatore
senso di rotazione

Pulsante di richiamo Inserimento

(salvamotore)

¥ Accensione
Premere il pulsante verde

¥ Spegnimento

Premere il pulsante rosso
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¥ Protezione contro il riavvio in

mancanza di corrente

In mancanza di corrente, l'apparecchio si  spegne
automaticamente (dispositivo di attivazione della tensione di
shilanciamento). Per riaccendere I'apparecchio, premere
nuovamente il pulsante verde.

¥ Salvamotore

Il motore & dotato di un interruttore di protezione e si spegne
automaticamente in caso di sovraccarico. Dopo una pausa di
raffreddamento (circa 5 min.), il motore pud essere nuovamente
acceso. Premere

1. tasto diripristino (salvamotore)

2. pulsante verde | per la riaccensione

Commutatore del senso di rotazione

A Azionare il commutatore del senso di rotazione solo se
la trinciatrice é spenta (disinserita).

Posizione ‘

Il materiale viene trascinato dal cilindro portalame e trinciato.

Posizione 1

Quando il commutatore del senso di rotazione & stato messo

nella posizione 1 , mantenere premuto il pul-sante verde
dellinterruttore on / off. Il cilindro portalame viene posizionato
nella direzione opposta. Quando si rilascia l'interruttore on / off, la
trituratrice rimane ferma automaticamente.

Suggerimenti

® (Oggetti 0 pezzi di legno grandi, dopo diversi azionamenti
vengono rimossi sia dal dispositivo di taglio che da quello di
scatto.

® Per rimuovere gli oggetti rimasti bloccati, dallimbuto di
entrata o dalla fessura di espulsione, utilizzare un pressino o
un gancio.

A Prima di reinserire la trinciatrice, attendere SEMPRE che
questa si sia fermata completamente.

Contenitore di raccolta

Il contenitore di raccolta integrato é dotato di una maniglia di
bloccaggio e di un interruttore di sicurezza

@® Spegnere I'apparecchio prima di applicare e rimuovere il

contenitore di raccolta.

= Il contenitore di raccolta & bloccato e saldamente
fissato all'apparecchio.

=> |l contenitore di raccolta & sbloccato e sganciato
dall'apparecchio. Non €& possibile accendere
I'apparecchio.

@ Se il contenitore di raccolta viene sbloccato mentre
I'apparecchio & acceso, l'apparecchio si spegne
automaticamente.

Utilizzo del trituratore da giardino

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non sostare
mai nell'area dell'apertura di espulsione.

= Durante la messa in funzione dellapparecchio, restare
sempre all'esterno della zona di espulsione.

= A\ | materiali piu lunghi che sporgono dall'apparecchio
potrebbero essere proiettati verso l'operatore quando
vengono tirati dalle lame! Mantenere una distanza di
sicurezza!

= Non afferrare mai l'apertura di riempimento o di espulsione.

= Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

= Non portare le mani, altre parti del corpo e indumenti nel tubo
di riempimento, nel canale di espulsione o in prossimita di
altre parti rotanti.

= Prima di accendere |'apparecchio controllare:
— che non vi siano resti di materiale triturato nellimbuto di

riempimento.

— che il contenitore di raccolta sia bloccato.

= Non ribaltare I'apparecchio con il motore in funzione.

= Assicurarsi che il motore sia privo di rifiuti e altri accumuli, in
modo da proteggerlo da possibili danni o incendi.

= Durante il riempimento, verificare che pezzi metallici, pietre,
bottiglie o altri oggetti che non vanno triturati non finiscano
nellimbuto di riempimento.

= Se oggetti estranei entrano nellimbuto di riempimento o
I'apparecchio inizia a emettere rumori strani o vibrazioni,
spegnere immediatamente |'apparecchio e farlo fermare.
Disinserire la spina ed procedere nel modo seguente:
— verificare il danno
— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare I'apparecchio e serrare le parti allentate

Non riparare |'apparecchio se non si & autorizzati (si veda
Norme di sicurezza).

1> Che cosa si puo triturare?

Si:

o rami di tutti i tipi fino ad un diametro al massimo, in base al
tipo di legno e alla freschezza,

e cascame da giardino appassito, umido gia raccolto da piu
giorni
1> Att. sminuzzare solo in alternanza con i rami.

No:

e vetro, pezzi mettalici, materiali plastici, sacchetti di plastica,
pietre, resti di stoffa, radici con terra

o rifiuti senza consistenza solida p.es. rifiuti di cucina

= Istruzioni particolari per la

triturazione:
> Inserire il materiale da triturare
nellapertura per il riempimento //f/
dellimbuto  sempre dal lato 7
destro. @s
> Triturare i rami, i ramoscelli e i
legni subito dopo averli tagliati
— questo materiale, seccandosi,
conseguenza, il diametro massimo dei rami da sminuzzare
Si riduce.

Latq}@gl mento

///
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» Rimuovere i getti laterali in caso di rami molto ramificati.

> Trattamento di rifiuti da giardino molto acquosi e che tendono
ad attaccarsi
- per evitare lintasamento dellapparecchio, sminuzzare

questo materiale alternandolo con rifiuti legnosi.

> Non fare accumulare eccessivamente il materiale triturato
nell'area dell'apertura di espulsione. In caso contrario, il
materiale gia triturato potrebbe intasare il canale di
espulsione. Cio pud provocare un contraccolpo del materiale
attraverso l'apertura di riempimento. Svuotare regolarmente il
contenitore di raccolta.

> Se l'apparecchio € intasato, pulire 'apertura di riempimento e
il canale di espulsione. A tal fine, spegnere prima il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

» Accertarsi di rispettare il diametro massimo dei rami da
sminuzzare corrispondente all'apparecchio in uso (si “Dati
tecnici”). A seconda del tipo e della freschezza del legno puo
ridursi il diametro dei rami massimo da sminuzzare.

» |l meccanismo per il taglio prende il materiale da sminuzzare
autonomamente e senza urti a causa della corsa lenta del
cilindro da taglio.

> Inversione automatica del senso di rotazione:
se 'apparecchio si blocca improvvisamente si puo invertire il
senso di rotazione del rullo di taglio che in questo caso spinge
indietro il materiale da sminuzzare.

— disinserire 'apparecchio

— attendere che il rullo di taglio si fermi comp-letamente

— inserire nuovamente I'apparecchio e inserire del materiale
facilmente sminuzzabile.

> In caso di sovraccarico dell'apparecchio, l'interruttore dotato di
salvamotore si spegne automaticamente
— accendere nuovamente il trituratore dopo circa 5 min.

— se l'apparecchio non si riaccende dopo questo intervallo di
tempo, consultare il paragrafo "Possibili guasti".

Cura e manutenzione

Regolazione della controlama

La controlama (B) puo essere regolata nel cilindro portalame (A)
senza gioco. Per un esercizio effettivo si consiglia di mantenere
possibilmente una piccola distanza.

Il materiale morbido oppure i rami umidi potrebbero spaccarsi
invece di venire tagliati. Anche una controlama consumata, dopo
diversi azionamenti, pud causare questo problema.

Regolazione della distanza.

Inserire I'apparecchio.

Sul lato destro del contenitore di plastica € situato un dispositivo
di regolazione. Per impostare la distanza ruotare la manopola di
regolazione (D) verso destra, in modo che la vite (C) si muova
verso il rullo di taglio. Girare finché dalla fessura di espulsione
non fuoriescono dei piccoli trucioli di alluminio.

e Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
— Spegnere il motore e disinserire la spina
— Indossare guanti protettivi per evitare lesioni.

Quando I'apparecchio viene spento per le operazioni di
manutenzione, magazzinaggio o sostituzione, verificare che
la fonte di energia sia disattiva e la spina di alimentazione
staccata. Assicurarsi che tutte le parti mobili siano ferme e
che la chiave, qualora presente, sia disinserita. Lasciare
raffreddare I'apparecchio prima delle operazioni di
manutenzione, regolazione, ecc.

L'utensile di taglio non si ferma subito dopo lo spegnimento.
Prima di iniziare la riparazione o la manutenzione, attendere
I'arresto di tutte le parti.

Durante la manutenzione dell’utensile di taglio, verificare che
esso continui a funzionare attraverso il meccanismo di
avvio, anche quando il motore non é in funzione in seguito al
bloccaggio della copertura.

Accertarsi di rimuovere l'utensile e la chiave dopo la
manutenzione o la riparazione.

e |l trituratore da giardino non necessita di alcuna
manutenzione. Per mantenere il valore e garantire una
lunga durata dell'apparecchio, osservare quanto segue:

— lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

— controllare le viti di fissaggio (se necessario, serrare).

— dopo la triturazione, pulire 'apparecchio internamente ed
esternamente
Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare solo un panno
umido caldo e una spazzola morbida.
Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali
prodotti  potrebbe  danneggiare irreparabilmente
I'apparecchio. Le parti in plastica possono essere
aggredite dalle sostanze chimiche.

— Non pulire il trituratore con acqua corrente o idropulitrici.
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— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici lucidi con olio ecologico e biologico per proteggerli dalla corrosione.
— il cilindro da taglio e la lastra da taglio sono parti soggette ad usura. Tuttavia, se usate normalmente e sottoposte a regolare
riaffilatura, hanno una durata di parecchi anni.

Anomalie
& O Prima di rimuovere qualsiasi guasto
— Spegnere I'apparecchio
— Attendere I'arresto dell'apparecchio
— Disinserire la spina di alimentazione
Disturbo Possibile causa Eliminazione

[| motore ronza, ma non
Si awvia

Manca la tensione di rete

Controllare il dispositivo di sicurezza

Cavo di connessione difettoso

fare controllare (da un elettricista)

Apparecchio sovraccarico

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Per il reinserimento premere il
1. pulsante di richiamo (salvamotore)
2. pulsante verde (1)

Contenitore di raccolta sbloccato '\l
(é scattato l'interruttore di sicurezza)

Bloccare il contenitore di raccolta.

[l motore ronza, ma non
Si awia

Cilindro da taglio bloccato

Disinserire |'apparecchio.
Mettere il commutatore del senso di rotazione nella

posizione T Inserire I'apparecchio finché non é
stato rimosso il bloccaggio. Inserire nuovamente
I'apparecchio. Mettere il commutatore del senso di

rotazione, indietro, nella posizione ‘

Condensatore difettoso

Portare 'apparecchio dal produttore o alla ditta da
lui indicataper la riparazione.

Il materiale da sminuzzare non
viene afferrato

II cilindro portalame si muove all'indietro.
La posizione dell'interruttore € shagliata.

Disinserire |'apparecchio e invertire il commutatore
per il senso di rotazione.

il materiale da sminuzzare

Disinserire l'apparecchio. Mettere il commutatore

del senso di rotazione nella posizione 1 Inserire
I'apparecchio, in maniera tale che il materiale
triturato venga sbloccato, eventualmente rimuovere
le impurita.

Disinserire nuovamente  |'apparecchio.  Per
continuare a lavorare con l'apparecchio, mettere il
commutatore del senso di rotazione, indietro, nella

posizione ‘

Materiale  da  sminuzzare  troppo
molle/bagnato

Introdurre un ramo e sminuzzare.

Logoramento del cilindro da taglio

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra’, in caso di
evidente usura del cilindro portalame sostituirlo.

Il 'rullo di taglio deve essere sostituito da un centro
assistenza.

Il materiale da sminuzzare non
viene tagliato in modo corretto

La controlama non €& sufficientemente
regolata

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra”.

L'apparecchio si avvia, pero si
blocca al minimo carico esi spegne
tramite il salvamotore.

La prolunga & troppo lunga o la sua se-
zione é troppo piccola. La presa € troppo

La prolunga deve essere lunga max. 25 m, con una
sezione di almeno 1,5 mm2, In caso di cavi piu

lontana dall'allacciamento principale e la lunghi, la sezione deve essere di almeno 2,5 mm2.

linea elettrica ha la sezione troppo piccola.
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Dati tecnici

Modello AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800

Anno di costruzione vedere ultima pagina

Motore Motore a corrente alternata, 50 Hz, 2800 min-!

Tensione di rete 230 V~ 230 -240 V~

Potenza motore P; S6-40% 2300 W 2800 W

Potenza motore P; S 2000 W 2300 W

Numero di giri cilindro portalame 40 min?

Interruttore On/Off protezione sovraccarico; funzione di taglio e di corsa inversa; interruttore di
minima tensione

Peso 26,5 kg 27,5 kg

Livello di pressione acustica Lpa 70,3dB (A) 69,1 dB (A)

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE) K=3dB (A) K=3dB (A)

Livello di potenza acustica misurato Lwa 90,3dB (A) 89,1 dB (A)

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE) K=2,83dB(A) K=242dB(A)

Livello di potenza acustica garantito Lwa

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE) 9308 (A) 92.dB (A)

Diametro max. dei rami da sminuzzare

(a seconda del tipo e della freschezza del legno) @ max. 40 mm 9 max. 42 mm

Classe di protezione [

Categoria di protezione IP 24

Protezione della rete 16 Ainerte & 16 Ainerte &

Svizerra 10 Ainerte & -

UK 13 Ainerte = 13 Ainerte =

Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Gartenhéacksler (Trituratore da giardino) modello AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Numero di serie: 015000 — 035000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2011/65/UE e 2000/14/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Procedura di accertamento di conformita: 2000/14/CE - Appendice V.

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
livello di potenza acustica misurato Lwa 89,1dB (A) 90,3dB (A)
livello di potenza acustico garantito Lwa 92dB (A) 93 dB (A)

Incaricato della compilazione della documentazione tecnica:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. €. Koppenstein, Direzione Costruzioni

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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® Skal oppbevares for senere bruk. Beskrivelse av apparatet

@® La bruksanvisningen veere tilgjengelig for alle

personer som arbeider med maskinen. A
/'\ Du ma ikke ta dette apparatet i drift far du har B
| lest denne bruksanvisningen, studert de C
() aqgitte henvi.sningene 0g montert apparatet D
— 1 slik det beskrives.
A Denne maskinen kan benyttes av personer med E
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
personer som mangler erfaring eller kunnskaper om
den forutsatt at de holdes under oppsyn eller at de
informeres angdende sikker bruk av maskinen og
farene som kan oppsta under bruken.
/\ Bam og unge under 16 ar far ikke betjene
maskinen.
F
Innhold
Samlet leveranse 76
Beskrivelse av apparatet 76
Driftstider 76
Apparatets symboler 77
Bruksanvisnings symboler 77
Hensiktsmessig anvendelse 77
Restrisikoer 77 A. Traktapning for hakkelsmaterial
Arbeide under trygge forhold 78 B. Pa-/Avknapp
Montasje 79/141 C. Tilbakestilingsknapp / Motorens beskyttelsesanordning
Ibruktaking 79 D. Handtak
Arbeide med hakkelsmaskinen 80 E. Nettpluggen
Innstilling av mellomtappskiven 81 F. Kurvias
Vedlikehold og pleie 81 G. Dreieretningsomkopler
Mulige driftsforstyrrelser 82 H. Husoverdel o
Tekniske data 83 | Innstllllng_sknappen il skjeerevalsen
EF- konformitetserklaering g3 3 Oppsamlingskurv
Garantibetingelser 83 K. Stativ med hjul og fatter
Reservdeler 135

Driftstider

Samlet leveranse

Veer oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.

I3 Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:
» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

1 formontert apparatdel
1 stativ

2 hjul

2 hjulkapsler

2 fatter

1 skruepose

1 oppsamlingskurv

1 bruksanvisning

1 garantierklaering

~
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Apparatets symboler

Hensiktsmessig anvendelse

Les ngye Sla av motoren og
gjennom bruks- A trekk ut stepselet
anvisningen og for du foretar

vaer oppmerksom — | reparasjons-,

pa sikkerhetsan- [©15>— | vediikeholds- 0g
vishingene far rengjerings-
apparatet tas i arbeider.

drift.

£23
Fare pga. deler Veer oppmerksom
som akselererer & pa de roterende
videre nar knivene. Ikke hold
motoren er i gang _O hender eller fatter i
— personer uten apninger nar
deltagelse, hus- maskinen er i gang.

5> B>

0g nyttedyr

ma holdes borte fra

fareomradet.
Bruk gye- og Bruk vernehansker.
harselsvern.
Ma beskyttes mot Ma ikke benyttes
fuktighet. som trinn.

Hakkelsmaterialet

Q)
Hakkelsmaterialet g %
skizeres | g 3‘

skjeeres ikke

6 Kurven er |ast

I

o

Kurven er lgsnet

Riktig bruk omfatter hakling av

- alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og
hvor friskt det er )

- vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister

Hakling av glass, metall, kunststoffdeler, platikkposer, steiner,
materialavfall, retter med jord, avfall uten fast konsistens (f. eks.
matavfall) er utrykkelig forbudt.

Denne hakkelsmaskinen er kun egnet til privat bruk i hagen din.
Hakkelsmaskiner som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige anlegg,
parker, idrettsanlegg og innen landbruks og skogsdrift og ikke
benyttes i kommersielt gyemed.

Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-, vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser og overholdelse
av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette. Brukeren
baerer selv risikoen.

Hvis du selv foretar endringer pa hakkelsmaskinen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

Apparatet ma kun Klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kienner farene
de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun gjennomfares av oss
eller av kundeservicesteder som er anbefalt av oss.

Restrisikoer

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og emballasje
mmm  Mainnleveres for miljgvennlig gjenbruk.
| henhold til det europeiske direktivet 2002/96/EU angaende
utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske
apparater som ikke lenger kan benyttes samles separat og
tilfares den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

c € Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske produkt-
spesifikke retningslinjene.

Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
ignorerer disse anvisningene, kan det fore il
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg a
I g g Jelp g

A\

handtering.

utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

A Til tross for at alle sikkerhetshestemmelser overholdes ved
den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-
0g materialskader.

= Fare for skader pa fingre og hender, dersom du putter handen
inn i en apning og kommer borti knivverket.

» Fare for skader pa fingre og hender ved monterings- og
rengjeringsarbeider pa knivverket.

= Skader pa grunn av hakkelsmaterialer som slynges ut rundt
trakten.

= Fare ved strgm ved bruk av elektriske stikkledninger som ikke
er intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Horselen svekkes ved vedvarende arbeider uten hgrselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles gjensta
en restrisiko.
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Arbeide under trygge forhold

Les ngye gjennom fglgende anvisninger og forskrifter til
forebygging av ulykker hhv.  de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene. Slik kan du
beskytte deg selv og andre mot skader.

@ Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med

maskinen.

@ Tagodt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

A\

Reparasjoner pa maskinen ma kun utfgres av
produsenten hhv. av firmaer som produsenten
henviser til.

Gjer deg kjent med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen

for du tar det i bruk.

lkke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se

"Hensiktsmessig  anvendelse” og  "Arbeide = med

hakkelsmaskinen”).

Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden. Du

arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.

Ved kasting av hakkelsgodset ma du std pa samme niva mit

som maskinen.

Veer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med fornuft.

lkke benytt apparatet nar du er sliten eller er pavirket av

narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et @yeblikks

uoppmerksomhet kan medfare alvorlige skader.

Bruk vernebriller, arbeidshansker og herselsvern nar du

arbeider.

Bruk egnet arbeidstay:

— ikke vide kleer

- sklisikkert skotgy

— ikke bruk lgstsittende kleer eller kleer med band eller korler
som henger ned.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner i

maskinenes arbeidsomrade.

Barn far ikke leke med apparatet.

Man ma pase at barn ikke leker med maskinen.

Rengjaring og brukervedlikehold far ikke utfares av barn.

Hold barn borte fra apparatet.

Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende

personer er i ngerheten.

La aldri trimmeren vaere uten oppsikt.

Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfare ulykker.

Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri

i nerheten av utkasterapningen.

Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

lkke hold hender eller fatter i apninger nar maskinen er i gang.

Du arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.

Driv apparatet kun med komplett og korrekt montert

beskyttelsesanordning.

Du ma ikke endre regulatorinnstillingen til motoren, for dette

regulerer den sikre, maksimale arbeidshastigheten og

beskytter motoren og alle deler som dreies mot skader pga.

for stor hastighet. Ta kontakt med kundeservice hvis det

oppstar problemer.

Ikke driv apparatet uten fylletrakt.

lkke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

strgm).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene:

— Ikke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

— Ikke la apparatet sta ute i regnveer.

— Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg for
god belysning.

Bruk vernehansker for & unnga fare for skader pa fingre ved

monterings- og rengjeringsarbeider.

lkke transporter apparatet nar motoren er i gang.

Sla av maskinen og trekk stapselet ut av stikkontakten ved:

— festing og fjerning av oppsamlingskurven

— vedlikeholds- og rengjgringsarbeider

— oppretting av feil

— kontroll av tilkoplingsledningen under driften,
for & sjekke om denne er omslynget eller
skadet

— transport

— reparasjonsarbeider

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

Ved tilstopping i maskinens inntak eller utlgp ma du sla av

motoren og trekke ut stgpselet fra stikkontakten, far du fierner

materialrester i inntaket eller utlgpet.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

— kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig fer du fortsetter driften
av apparatet.

— kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal
og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige
deler ma vaere korrekt montert og oppfylle alle betingelser
for & sikre en feilfri drift.

— Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

— Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

Lagre maskinen der hvor bensindampen ikke kommer i

bergring med apen flamme eller gnister. La maskinen

avkjgles far bruk.

RS

A Elektrisk sikkerhet

Stlkklednlngens utfgrelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:

1,5 mm?2 ved en kabellengde pa inntil 25 m

- 2,5mm?2 ved en kabellengde pa over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.

Stepslene og koplingshoksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket over med
et slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

Pase at stikkledningen ikke kommer i kiemme eller bayes og
at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer ledningen.
Ved bruk av kabeltrommel, m& kabelen vikles helt inn.

Ikke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olje og skarpe kanter. lkke bruk
ledningen til & trekke stepselet ut av stikkontakten.
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= Kontroller skjateledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

= |kke bergr en skadet tilkoplingsledning, fgr du har koplet den
fra nettet. Den skadete tilkoplingsledningen kan forarsake
kontakt med stremfgrende deler.

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet for
utenders bruk.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.

= Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A\ Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskinenes
elektriske deler ma kun utferes av en fagleert elektriker eller
av var kundeservice. Vaer oppmerksom pa lokale forskrifter,
seerlig med hensyn til sikkerhetstiltak.

A\ Hvis nettilkoblingsledningen til denne maskinen (hvis
tilstede) er skadet, ma den erstates med en spesiell
tilkoblingsledning som kan fas hos produsenten eller
kundeservice.

A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utferes av
produsenten hhv. av hans kundeservice.

A Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter andre
reservedeler kan det oppstd ulykker for brukeren.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar som
fglge av dette.

Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

= Bruk skjgteledning med tilsvarende tverrsnitt.

Nettsikring
Sveits UK
2300W | 16Atreg & | 10Atreg & | 13Atreg &
2800W | 16Atreg £ 13Atreg &

Montasje

se side 141

Ibruktaking

* Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.

= Plasser hakkelsmaskinen pa et vannrett og hardt underlag fer
du tar den i bruk (fare for at den velter).

= |kke bruk maskinen pa asfaltert underlag med smastein oppa,
hvor mayterial som slynges ut kan medfgre skader.

= Bruk apparatet kun ute. Hold avstand (minst 2 m) fra vegger
eller andre stive gjenstander.

= Kontroller far hver bruk:
— om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt

eller lignende)

A Ikke bruk defekte ledninger.

— er apparatet ev. skadet (se "Arbeide under trygge forhold”)

— om alle skruer, muttere og bolter og annet festematerial er
godt festet

— at tildekninger, awviser og verneskilt er pa plass og i god
stand.

Nettimpedans

Dersom betingelsene for nettspenningen ikke er optimale, kan det
oppsta korte spenningsfall ndr apparatet slas pa. Dette kan ha
negativ innvirkning pa andere arrarater (f. eks. lampe som
blafrer).

Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke overskrides.

Inngangseffekt P1 (W) Nettimpedans Zmaks (Q)
2300 0,31
2800 0,31

Av/pa-bryter
Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller

av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

Tilbakelop
A

4 v
Tilbakestillingsknapp Inntrekk
(motorens beskyttelses-

anordning)

Dreieretnings-
omkopler

Sla pa apparatet

Trykk inn den grenne knappen@.

Sla av apparatet
Trykk pa den rade knappen @

Ved strgmbrudd

Apparatet slas automatisk av ved strgmbrudd (nullspenningsrelg).
Trykk inn den grenne knappen for a sla pa apparatet igjen.
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Motorens beskyttelsesanordning

Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slas automatisk
av ved overbelastning. Motoren kan slas pa igjen etter en kjgletid
pa ca. fem minutter.

1. Tilbakestillingsknapp (motorvern)

2. den grgnne knappen( | ) for & sla den pa.

Dreieretningsomkopler

A Dreieretningsomkopleren ma kun aktiveres nar
hakkelsmaskinen er slatt av.

Stilling ‘

Materialet trekkes inn og kuttes av skjeerevalsen.

Stilling 1
Kniven arbeider i omvendt rekkefglge og inneklemt material
frigjares.

Etter at du har bragt dreieretningsomkopleren i stillingen 1 hold
den granne knappen til pa-/avbryteren inne. Skjeerevalsen stilles i
omvendt retning. Nar du slipper pa/av-bryteren, stanser
hakkelsmaskinen automatisk.

Tips

® Store gjenstander eller trestykker fiernes etter flere gangers
aktivering bade i skjeere- og i frigjeringsretningen.

® Bruk en stamper eller en krok for & fierne blokkerte
gjenstander fra trakten eller utkasterspalten.

A Vent alltid til hakkelsmaskinen har stanset helt, far du
slar den pé igjen.

Oppsamlingskurv

Den integrerte oppsamlingskurven er utstyrt med et lasegrep
0g en sikkerhetsfrakobling.

® SI& av apparatet for du
oppsamlingskurven.

-
T

fester eller fjerner

=> Oppsamlingskurven er last og fast forbundet med
maskinen.

=> Kurven er last opp og lgsnet fra maskinen.
Maskinen kan ikke slas pa.

@® Hvis oppsamlingskurven lgsnet ndr maskinen slds
pa, slas maskinen av automatisk.

Arbeide med hakkelsmaskinen

= Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri
i neerheten av utkasterapningen.

= Opphold deg alltid utenfor maskinens utkastingssone nar
maskinen tas i bruk.

« A Lengere material, som stikker ut av apparatet, kan slynes
tilbake nar det trekkes inn av  knivene! Hold
sikkerhetsavstanden!

= Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

= Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

lkke fa hender, andre kroppsdeler og klaer inn i pafyllingsraret,
utkastingskanalen eller i ngerheten av andre bevegelige deler.

= Kontroller apparatet fgr motoren slas pa
— slik at det ikke er noen rester i pafyllingstrakten.
— slik at oppsamlingskurven er Iast.

= |kke vipp apparatet nar motoren er i gang.

= Pase at motoren er fri for avfall og andre rester, slik at
motoren beskyttes mot skader og mulig antenning.

= Nar du fyller pa fylletrakten, ma du pase at det ikke kommer
metallgjenstander, steiner, flasker eller andre gjenstander i
apparatet som det ikke kan bearbeide.

= Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke
overskrides. Sla av apparatet straks og la det komme il
stillstand, dersom fremmede gjenstander kommer i
fylletrakten. Det samme gjelder, dersom apparatet begynner a
vibrere eller lage unaturlige lyder.
— inspiser skaden
— skift ut eller reparer gdelagte deler
— kontroller apparatet og stram fast lgse deler

A Du ma ikke reparere apparatet, dersom du ikke er
berettiget til det.

I Hva kan jeg kutte opp?

Ja:

o alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og
hvor friskt det er)

e vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister
15> vekselvist med grener

Nei:

o (glass, metalldeler, kunststoffer, plastposer, steiner, stoffrester,
rgtter med jord

o avfall uten fast konsistens f. eks. kjgkkenavfall

" Spesielle anvisninger vedrgrende
oppkutting: Innfytlingsside
> Fyll alltid det materialet som skal // > NS

inn i hakkelsmaskinen fra hayre
side i traktens innfyllingsapning.
» Kutt opp grener, kvister og ved
straks de er kappet av: L7
— dette hakkelsmaterialet blir meget hardt nar det tarker, den
maksimale kvisttykkelsen som kan bearbeides blir derfor
mindre.
> Fjern sideskuddene pa grener med mange kvister.
> Bearbeid hageavfall som bade er meget vannholdig og som
lett klistrer seg sammen.
— Bearbeid hage- og kjekkenavfall som bade er meget
vannholdig og som lett klistrer seg sammen.
> lkke la det hakkslete materialet bli for hgyt i omradet til
utkastningskanalen. Dette kan fare til at hakkslet material
forstopper utkastningskanalen. Dermed kan det komme til
tilbakeslag av materialet gjennom pafyllingsapningen. Tem
oppsamlingskurven regelmessig.
> Rengjer pafyllingsapningen og utkastningskanalen nar
apparatet er forstoppet. SIa ferst av motoren, og trekk ut
nettpluggen.
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> Pase at grenens maksimale diameter som skal bearbeides,
tilsvarende diameteren pa apparatet ditt, ikke overskrides (se
"Tekniske data”). Alt etter tretype og friskhet, kan den
maksimale kvistykkelsen som kan bearbeides blir forringes.
> Kvernen trekker automatisk inn det som skal kvernes uten
rykk pga. den sakte bevegelsen.
» Automatisk omkopling av dreieretningen:
derson maskinen plutselig blokkeres, kan skjeerevalsen skifte
omdreiningsretning og i dette tilfelle skyve materialet tilbake
— sld av maskinen.
— vent til skjeerevalsen er kommet til stilstand.
— start maskinen igjen og bruk materiale som er lettere a
behandle.
> Bryteren som er utstyrt med motorens sikkerhetsbryter, slas
automatisk av nar apparatet overbelastes:
— sla pa hakkelsmaskinen igjen etter ca. fem minutter
— les avsnitt "Mulige driftsforstyrrelser”, dersom apparatet
ikke kan slas pa igjen etter denne ventetiden
— Skjeerevalsen og etterskjeeringsplaten er bruksdeler, men
har likevel en levetid pa flere ar ved normal bruk

Vedlikehold og pleie

Innstilling av mellomtappskiven

Mellomtappskiven (B) kan settes inn i skjeerevalsen (A) uten
klaring. Minst mulig avstand ber holdes for & sikre effektiv drift.
Myke materialer eller vate grener kan rives i stykker i stedet for a
kuttes. Et motstal som har veert i bruk lenge og er slitt kan ha
samme virkning.

Avstandsjustering.

Koble inn apparatet. For innstilling av avstanden, vrir du
innstillingsknappen (D) mot hayre, slik at skruen (C) beveger seg
til skjeerevalsen. Drei helt til det kommes fint metallspon ut av
utkasterapningen.

e For vedlikeholdsarbeidet kan begynne:

— stans motoren og trekk ut nettstikket.
— bruk vernehansker for & unnga skader.

Hvis maskinen er slatt av grunnet vedlikehold, lagring eller
bytte av tilbehar, ma du forsikre deg om at, energikilden er
slatt av og nettstapselet er trukket ut. Pase at alle de
bevegelige delene star stille og at ngkkelen er trukket ut hvis
det finnes en ngkkel. La maskinen kjgles fgr det utfares
vedlikehold, justering osv.

Skjeereverktayet stanser ikke med en gang nar man slar av
apparatet. Vent med a foreta reparasjoner eller vedlikehold til
alle delene har stanset helt.

Ved vedlikehold av skjereverktgyet ma man pase at
verktgyet alltid kan ga gjennom startmekanismen, selvom
motoren ikke gar gjennom lasen til tildekningen.

Pass pa a fierne verktay og skrutrekkere etter at du har
gjennomfart vedlikehold eller raparasjoner.

o Hakkelsmaskinen er i stor grad vedlikeholdsfri. Falg punktene

under for verdibevaring og lang levetid:

— Luftespor skal holdes frie og rene.

— Kontroller festeskruene (evt. trekk til).

— Rengjer apparatet inn- og utvendig nar du har brukt
hakkelsmaskinen.
Til rengjering av apparatet benyttes det kun en varm,
fuktig klut og en myk barste.
Benytt aldri rengjerings- eller lgsningsmidler. Det kan
pafere apparatet skader som ikke kan repareres.
Kunststoffdeler kan angripes av kjemikaliene.

A

— Kvernen skal ikke rengjgres med rennende vann eller
haytrykkspyler.

— Behandle blanke metalldeler med en miljgvennlig,
biologisk nedbrytbar sprayteolje etter hvert bruk for a
beskytte apparatet mot korrosjon.

— Skjeerevalsen og etterskjeeringsplaten er bruksdeler, men
har likevel en levetid pa flere &r ved normal bruk.
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Mulige driftsforstyrrelser

A

— Sla av apparatet

Far hver retting av feil

— Vent til apparatet star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

Forstyrrelser

Mulig arsak

Tiltak

Motoren starter ikke

Ikke koblet til nettet

Kontroller sikringen.

Tilkoblingsledning er defekt

Kontrolleres av fagmann (elektriker).

Maskinen er overbelastet (motorvernet ble
utlgst)

La apparatet avkjgles.
Trykk pa
1. tilbakestillingsknappen <%otorvern)

2. den grenne knappen for & sla det pa
igjen.

Oppsamlingskurven er |gst o
(sikkerhetsfrakoblingen ble utlgst)

Las oppsamlingskurven

Motoren durer, men starter ikke

Skjeerevalsen er blokkert

Sla av apparatet.

Kople dreieretningsomkopleren i stillingen t si
pa apparatet inntil blokkeringen er opphevet. Sla
av apparatet igjen. Kople dreieretnings-

omkopleren tilbake i stillingen v.

Kondensator defekt

Ta maskinen til et autorisert serviceverksted for
reparasjon.

Det som skal kvernes blir ikke
trukket inn

Skjeerevalsen gar bakover. Bryterstillingen
er ikke riktig

Sla av apparatet og omstill dreieretnings-
omkopleren.

Hakkelsmaterialet er fastklemt i trakten
(materialkg)

Sla av apparatet. Kople dreieretningsomkopleren

i stillingen t si pa apparatet, slik at
hakkelsmaterialet kan frigjares, evt. fjerne
urenheter.

Sla av apparatet igjen. Kople dreieretnings-
omkopleren tilbake i stillingen v.

Det som skal kvernes blir ikke
trukket inn

Det som skal kvernes er for mykt eller for
vatt

Skyv inn med en gren og la det kvernes.

Slitasje pa skjeerevalsen

Still mellomtappskiven som beskrevet under
“Innstilling av  mellomtappskiven".  Skift ut
skjeerevalsen hvis den er nedslitt.

Bytte av skjeerevalse ma foretas av kundeservice.

Hakkelsmaterialet ikke

godt nok over

skjeeres

Motkniven er ikke riktig innstilt

Innstill motkniven som beskrevet i " Innstilling av
mellomtappskiven”.

Maskinen starter, men den lases
ved liten belastnin o slas av via
motorbeskyttelsesbryteren.

Skjateledningen er for lang eller har for lite
tverssnitt.  Stikkontakten for langt unna
hovedtilkoblingen, for lite tverrsnitt pa
tilkoblingsledningen.

Sjeteledning minst 1,5 mm?, maks. 25 m lang.
Ved lengre ledning tverrsnitt m inst 2,5 mmz,
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Tekniske data

Modell AH 623 AH 621
Typ LHF 2300 Typ LHF 2800

Byggear se siste side

Motor vekselstramsmotor, 50 Hz, 2800 / 40 min-!

Nettspenning 230 V~ 230 — 240 V~

Motorytelse P1 S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Motorytelse P; S1 2000 W 2300 W

Pa-/Avknapp med overbelastningsbeskyttelse, skjeere- og reservefunksjon,

nullspenningsutlgser
Vekt 26,5 kg 275kg
Lydtrykkniva Lea (malt i henhold til direktivet 2000/14/EC) 70,3 dB (A) 71,9dB (A)
K=3dB(A) K=3dB(A)

Malt lydeffektniva Lwa (malt i henhold til dirktivet 2000/14/EC) 90,3 dB (A) 89,1dB (A)
K=2,83dB(A) K=242dB (A)

Garantert lydeffektniva Lwa (malt i henhold til direktivet 2000/14/EC) 93 dB (A) 92 dB (A)

Maks. grendiameter som kan bearbeides (gjelder kun for nyskaret tre) < max. 40 mm < max. 42 mm

Beskyttelsesklasse I

Beskyttelsesart IP 24

Nettsikring 16 Atreg & 16 Atreg &

Sveits 10Atreg & -

UK 13 Atreg & 13Atreg &

EU- konformitetserklaering

Nr. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
tilsvarer EU-direktivene
2006/42 EC

Herved erklzerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

seg eneansvarlig for at produktet

Gartenhé&cksler (Kompostkvern) modell AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Serienummer: 015000 — 035000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:

2004/108/EC, 2011/65/EU og 2000/14/EC.
Felgende harmoniserte normer ble benyttet:

EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;

EN 61000-3-11:2000
Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EC — vedlegg V

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Malt lydeffekiniva Lua 89,1 dB (A) 90,3 dB (A)
Garantert lydeffektniva Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentas-jonen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. G Kopperistein, Konstruksjonsledning

Burgau, 07.01.2015

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.




@ Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

Beschrijving van het apparaat

@® Geef de gebruiksaanwijzing aan alle personen A
door, die met deze machine werken, door. B

/'\ U mag de machine niet gebruiken voordat u C

+\| deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle D

0 voorschriften heeft opgevolgd en de machine

— 1 als voorgeschreven heeft gemonteerd. E
A Dit toestel kan door personen met gereduceerde
fysieke, sensorische of mentale vermogens of met
gebrek aan ervaring en weten worden gebruikt,
wanneer ze gesurveilleerd of met betrekking tot het
veilig gebruik van het toestel geinstrueerd werden en
de hieruit resulterende gevaren begrijpen.
/\ Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar F
mogen het toestel niet bedienen.
Inhoud
Leveringsomvang 84
Beschrijving van het apparaat 84
Bedrijfstijden 84
Symbolen apparaat 84
Symbolen in de gebruiksaanwijzing 85 , .
Reglementaire toepassing 85 A Trechteropenlng voor hakselmateriaal
Restrsico's B ovetinep | Motoelighei
Veiligheidsinstructies 85 D. Handggreep P g
Montagg 87/141 E.I Netstekker
Ingebruikname 87 F. Opvangbakvergrendeling
Werken met de tuinhakselaar 88 . Draairichtingsomschakelaar
Instellen van het tegenmes 89 H. Bovenkant van de behuizing
Onderhoud en verzorging 89 . Instelknop voor snijwals
Storingen 90 J. Opvangbak
Technische gegevens 91 K. Onderstel met wielen en standvoetjes
EG-verklaring van overeenstemming 91
Garantie 91 e L
Reserveonderdelen 135 Bedrijfstijden

Leveringsomvang

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

Meld mogelijke onvolkomenheden direct aan uw leverancier.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

e 1 voorgemonteerd apparaat o 1 verpakking moeren
e 1onderstel o 1 opvangbak

e 2wielen o 1 gebruiksaanwijzing
o 2 wielafdekkingen o 1 garantieverklaring
e 2 standvoetjes

Houdt alstublieft voor ingebruikname van het toestel
rekening met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent
de lawaaibescherming.

Symbolen apparaat

Schakel de motor
uit voor reparatie-,
onderhouds- en
reinigingswerk-

Lees voor de
inbedrijfstelling
de gebruiksaan-
wijzing en veilig-

A\

S

| | | heidsvoorschrif- zaamheden en
—=ll1 ten en neem haal de netstekker
deze in acht. uit hetcontactdoos.
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Gevaar door
wegslingerende
delen bij lopende
motor — niet
betrokken

personen, alsook

®
IR
huis- en nuttige-

dieren uit de gevaarszone
verwijderd houden.

Let op voor
roterende messen.
Handen en voeten
niet in de openin-
gen houden terwijl
de machine draait.

£\
ol

Oog- en geluids-
bescherming

Veiligheidshand-
schoenen dragen.

i

dragen.

Tegen Niet als pas
vochtigheid gebruiken.
beschermen.

Hakselgoed wordt
niet gesneden

g g
Hakselgoed wordt| %
gesneden | g 3

e Opvangbak vergrendeld

I

o

Opvangbak ontgrendeld

De tuinhakselaar is geschikt voor privé gebruik in huis- en
hobbytuin.

Als hakselmachine voor de privé huis- of hobbytuin worden zulke
toestellen aangezien die niet in openbare plantsoenen, parks,
recreatieplaatsen alsook in het landbouwbedrijf en de bosbouw
worden ingezet.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van de
gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het opvolgen
van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor de
hieruit voortvloeiende schade is de fabrikant niet aansprakelijk —
de aansprakelijkheid is alleen voor de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvioeiende
schade van eenieder soort uit.

Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onderhouden
worden door personen die met de machine vertrouwd zijn en
goed ingelicht zijn over de risico’s. Reparaties mogen alleen door
de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
— milieuvriendelijk recycling brengen.
Volgens de Europese Richtljn 2012/19/EU over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en een
milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

c € Het product stemt overeen met de productspecifiek

geldige Europese richtlijnen.
Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storingen
aan de machine veroorzaken.
Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

A\
®

ISy
el

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, wanneer u met
de hand door een opening grijpt en in aanraking komt met de
roterende messen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de messen.

= Verwonding door wegslingerend hakselgoed in het bereik van
de trechter.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij geopende
elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Reglementaire toepassing

Veiligheidsinstructies

Bij het gebruik conform de voorschriften hoort het hakselen van

- allerhande takken tot max. diameter (naargelang het
houtsoort en de versheid)

- verwelkte, vochtige, reeds meerdere dagen opgeslagen
tuinafval afwisselend met de takken.

Het hakselen van glas, metaal, kunststofdelen, plastic zakken,
stenen, textielafval, wortelen met aarde, afval zonder vaste
consistentie (bijv. keukenafval) wordt uitdrukkelijk uitgesloten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen
tegen verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.
Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.
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Reparaties aan elektrische onderdelen van de
machine moeten door de fabrikant of een door hem
aangewezen persoon worden uitgevoerd.

Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp

van de bedieningshandleiding.

Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie

‘Reglementaire  toepassing” en "Werken met de

tuinhakselaar").

Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Strek u

niet vooruit. Ga bij het inwerpen van het hakselmateriaal op

dezelfde hoogte met het toestel staan.

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te

werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder

de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een

moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel

kan tot ernstige verwondingen leiden.

Tijdens het werken met deze machine dienen veiligheidsbril,

werkhandschoenen en gehoorbeveiliging te worden gedragen.

Draag de juiste werkkleding.

— Nauw sluitende kleding dragen.

— Geen schoenen met gladde zolen dragen.

— Geen los afhangende kleding of zulke met hangende
banden of koorden.

De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Kinderen niet met het toestel laten spelen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

gehouden.

Reiniging en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door

kinderen worden uitgevoerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in de

buurt zijn.

Laat de machine nooit zonder toezicht .

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat. Ga

nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de

vulopening.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht.

Verander de regelaarinstelling van de motor niet; het toerental

regelt de veilige maximum werksnelheid en beschermt de

motor en alle zich draaiende delen tegen schade door te hoge

snelheid. Neem bij problemen contact op met de

klantenservice

Het apparaat mag niet zonder de vultrechter gebruikt worden.

Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron elektrische

stroom).

Let op de omgevingsinvioeden.

— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

— Machine niet in de regen laten staan of in de regen
werken.

— Werk alleen bij toereikend zicht, zorg voor een goede
verlichting.

Om letsel aan vingers te vermijden, bij montage en/of

reiniging werkhandschoenen dragen.

Transporteer het toestel niet bij draaiende motor.

Schakel de machine uit en neem de steker uit

het stopcontact bij:

— aanbrengen en verwijderen van de vangkorf

— onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

- Dij storingen

— controle van de aansluitleiding gedurende het
bedrijf, of deze verstrengeld of beschadigd is

— transport

— reparatiewerkzaamheden

— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

Bij verstoppingen in de ingooi en uitwerp van de machine

schakel de motor uit en neem de netsteker uit het stopcontact,

alvorens u materiaalresten in de ingooi of uitwerp verwijdert.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en  licht  beschadigde

onderdelen
functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
waorden vervangen.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten

het bereik van kinderen.

Sla de motor daar op, waar benzinedampen niet met open

vlam of vonken in aanraking komen. Laat de machine voor

opslag steeds afkoelen.

foutloos en volgens de voorschriften

/\ Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

— 1,5 mm2 bij een lengte tot 25 m.

— 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht pvc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er hij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet
nat wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.
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= Raak niet de beschadigde aansluitleiding aan, alvorens u

deze van het net heeft gescheiden. De beschadigde

aansluitleiding kan contact met stroomvoerende onderdelen

veroorzaken.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking

stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

N\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedriff of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

A\ Wordt de netaansluitleiding (indien voorhanden) van dit
toestel beschadigd, moet ze door een bijzondere
aansluitleiding worden vervangen die bij de fabrikant of zijn
klantenservice verkrijgbaar is.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken. Bij
het gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s
voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Montage

zie blz. 141 | TR

Ingebruikname

= Overtuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.

= Plaats de hakselmachine véo6r het gebruik op een
horizontale en stevige ondergrond (kiepgevaar).

= Gebruik het toestel niet op een geplaveide met grind
bestrooide vlakte, waarop het uitgeworpen materiaal
verwondingen zou kunnen veroorzaken.

= Gebruik het toestel alleen in open lucht. Houd afstand
(minimum 2 m) van een muur of een ander onbuigzaam
voorwerp.

= Controleer voor elk gebruik:

— de aansluitkabels op beschadiging

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.

— de machine op eventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)

— of alle schroeven, moeren en bouten en ander
bevestigingsmateriaal vast zijn aangetrokken

— dat afdekkingen, afwijzers en beschermborden aan hun
plaats en in een goede toestand zijn.

Aansluiting op het net

= Vergelik de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit de machine
aan het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Gebruik een verlengkabel met voldoende diameter

Beveiliging
Zwitserland UK
2300W | 16Atraag = | 10Atraag & | 13 Atraag =
2800 W | 16 Atraag &= 13 Atraag &

Netimpedantie

Bij ongunstige netcondities kan het gedurende het
inschakelproces van het toestel tot korte spanningsdalingen
komen die andere toestellen kunnen belemmeren (bv knipperen
van een lamp).

Er zijn geen storingen te verwachten, wanneer de maximale
netimpedanties worden opgevolgd.

Vermogensopname Pz (W) Netimpedantie Zmax (€2)
2300 0,31
2800 0,31

In-/uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of
worden vervangen.

Terugloop
A

Terugzetknop Intrek

(motorveiligheid)

Inschakelen
Druk op de groene knop @

Uitschakelen
Druk op de rode knop @ :

Draairichtings-
omschakelaar

Beveiliging tegen opnieuw aanlo-
pen bij stroomuitval

Bij stroomuitval schakelt het
(overbelastingsschakelaar).

toestel automatisch  uit
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Motorveiligheid

De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt
hij overbelasting zelfstandig uit. Druk

1. terugzetknop (motorveiligheid)

2. groene knop om opnieuw in te schakelen.

Draairichtingsomschakelaar

Activeer de draairichtingsomschakelaar alleen bij
uitgeschakelde hakselaar.

Positie ‘

Het materiaal wordt door de snijwals ingetrokken en gehakseld.

Positie 1

Het mes werkt in omgekeerde richting en ingeklemd materiaal
komt vrij.

Nadat u de draairichtingsomschakelaar in de positie 1 heeft
gebracht, houdt u de groene knop van de in-/uitschakelaar
ingedrukt. De snijwals wordt op de omgekeerde richting
geschakeld. Wanneer u de in-/uitschakelaar loslaat, blijt de
hakselaar automatisch staan.
Tips
® Grote voorwerpen of stukken hout worden na meermalige
activering zowel in de snij- alsook in de vrijgaverichting
verwijderd.
® Gebruik een stopper of een haak voor het verwijderen van
geblokkeerde voorwerpen uit de trechter of de
uitworpopening.

A Wacht steeds tot de hakselaar stilstaat, voor u deze
opnieuw inschakelt.

Opvangbak

De geintegreerde opvangbak is uitgerust met
vergrendelingsgreep en een veiligheidsuitschakeling.

een

@ Schakel het toestel voor aanbrengen en verwijderen van de

vangkorf uit.

=> De opvangbak is vergrendeld en vast verbonden
met het apparaat.

= De opvangbak is ontgrendeld en van het apparaat
losgemaakt. Het apparaat kan niet worden
ingeschakeld.

@® Als de opvangbak bij ingeschakeld apparaat wordt
ontgrendeld, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.

Werken met de tuinhakselaar

= Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat. Ga
nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

= Houdt u zich bij de ingebruikname van het toestel steeds
buiten de uitgooizone.

« A Langer materiaal, dat uit het toestel uitsteekt, zou terug
kunnen springen, wanneer het door de messen wordt
ingetrokken! Veiligheidsafstand aanhouden!

= Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

= BIijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de
vulopening.

= Breng uw handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in de
vulbuis, het uitwerpkanaal of in de buurt van andere
beweegbare delen.

= Controleer voor inschakelen van het apparaat
- of er geen hakselresten in de vulopening aanwezig zijn.
- of de opvangbak is vergrendeld.

= Kantel het toestel niet met lopende motor.

= Let erop dat de motor vrij van afvallen en overige
verzamelingen is, om de motor tegen schade of mogelijk vuur
te bewaren.

= Let op bij het vullen, dat er geen metaal, stenen, flessen of
andere niet verwerkbare voorwerpen in de vultrechter komen.

= Wanneer er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of
het apparaat buitengewone geluiden of trillingen vertoont,
schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en laat het tot
stilstand komen. Haal de stekker uit de contactdoos en voer
de volgende punten uit:
— controleer de schade
— vervang of repareer beschadigde delen
— controleer het apparaat, schroef losse delen vast.

A U mag het apparaat niet repareren wanneer u daartoe
niet bevoegd bent.

¥ Wat kan ik hakselen?

Ja:

¢ allerhande takken tot max. diameter, naargelang de houtsoort
en de versheid

o verlepte, vochtige, reeds meerdere dagen oude tuinafval.
1 Alleen afwisselend met takken verwerken.

Nee:

e glas, metaaldelen, kunststoffen, plastic zaken, stenen,
stofaval, wortelen met aarde

e afval zonder vaste consistentie, b.v. keukenafval

I Speciale aanwijzingen voor het
hakselen:
> Vul het te hakselen materiaal _~~\Vulzijde

steeds vanop de rechterzijde in
de vulopening van de trechter.

» Maak takken, twijgen en hout
vlak na het snijden klein
— dit hakselgoed wordt tijdens

het uitdrogen zeer hard, de
maximum te verwerken takdiameter wordt hierdoor kleiner.

» Verwijder zijftakken bij takken met veel twijgen.

» Verwerken van zeer waterhoudende, aan elkaar plakkend
tuinafval
— dit afwisselend met houten hakselgoed klein maken om

een verstopping van het apparaat te vermijden.

» Laat het gehakselde materiaal in de zone van de
uitwerpopening niet te zeer ophopen. Dit kan tot gevolg
hebben, dat reeds gehakseld materiaal het uitwerpkanaal
verstopt. Dit kan leiden tot een terugslag van het materiaal
door de vulopening. Maak de opvangbak regelmatig leeg.

27\ N
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> Reinig de vulopening en het uitwerpkanaal wanneer het
toestel verstopt is. Schakel hiervoor eerst de motor uit en haal
de stekker uit de contactdoos.
> Let u er op dat bij uw apparaat alleen de max te verwerkende
takmiddellijn bijgehouden wordt (zie “Technische gegevens”).
Al naar soort en frisheid van het hout kan zich de maximaal te
verwerken takdoorsnede reduceren.
> Het snijsysteem trekt het materiaal zelfstandig en dankzij de
langzame beweging van de wals gelijkmatig naar binnen.
> Automatische omschakeling van de draairichting:
Bij plotseling blokkeren van het apparaat kann de draairichting
van de snijwals worden veranderd en kann het te hakselen
materiaal terugschuiven.
— apparaat uitschakelen
— wachten tot de snijwals stilstaat
— apparaat opnieuw inschakelen en eenvoudiger te
verwerken materiaal gebruiken.
> Bij overbelasting van het apparaat schakelt de schakelaar die
met een motorbeveiliging is uitgerust vanzelf uit
— schakel de hakselmachine na ca. 5 minuten opnieuw aan
— wanneer het apparaat na deze wachttijd niet kan worden
ingeschakeld, dient u onder het punt ,Mogelijke storingen®
na te kijken.

Onderhoud en verzorging

Instellen van het tegenmes

Het tegenmes (B) kan aan de snijwals (A) zonder speling worden
ingesteld. Een zo klein mogelijke afstand dient voor een
effectieve werking te worden aangehouden.

Zacht materiaal of natte takken kunnen splijten in plaats van te
worden gesneden. Ook een meervoudige activering van een
versleten tegenmes kan tot dit probleem leiden.

Instellen van de afstand.

Schakel het toestel in.

Op de rechterzide van de behuizing bevindt zich een
instelinrichting. Draai de instelknop (D) naar rechts om de afstand
in te stellen. Door deze handeling beweegt de schroef (C) in de
richting van de snijwals.  Schroef zolang, tot er fijne
aluminiumspaanders uit de uitworpopening vallen.

e Voor iedere onderhoud:
— moet de motor uitgezet worden en de stekker uit het
stopcontact verwijderd worden
— om een terugloop en verwondingen te voorkomen is het
dragen van veiligheidshandschoenen aan te bevelen.

Is het toestel voor onderhoud, opslag of vervanging van een
toebehor uitgeschakeld, waarborg, dat de energiebron is
uitgeschakeld en de netsteker is getrokken. Waarborg, dat
alle beweeglijke delen stil staan en indien er een sleutel is,
deze afgetrokken. Laat het toestel voor onderhoud,
verplaatsing enz. afkoelen.

Het snijwerktuig staat na het uitschakelen niet meteen stil.
Wacht alvorens u met de reparatie of het onderhoud begint
tot alle delen tot stilstand zijn gekomen.

Bij onderhoud van het snijwerktuig moet in acht worden
genomen, dat dit door het startmechanisme nog altijd kan
draaien, zelfs wanneer de motor door de vergrendeling van
de afdekking niet draait.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

e De tuinhakselaar is over het algemeen onderhoudsvrij. In
het belang van het behoud van de waarde en een lange
levensduur dient met het volgende rekening te worden
gehouden:

— ventilatiegleuven open en schoon houden.

— bevestigingsschroeven  controleren
vastdraaien)

— na ieder gebruik, het apparaat van binnen en van buiten
goed te reinigen.
Gebruik voor de reiniging van uw toestel slechts een
warme, vochtige doek en een zachte borstel.
Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden
onherstelbare schade aan het toestel kunnen
veroorzaken. De kunststofdelen kunnen door chemische
producten worden aangetast.

R

— de hakselmachine niet met stromend water of met
hogedrukreinigers reinigen.

— blanke metalen delen na ieder gebruik ter bescherming
tegen corrosie met een milieuvriendelijke, biologisch af te
breken sproeiolie behandelen.

— snijwals en nasnijplaat zijn aan slijtage onderhevige
onderdelen. Bij normaal gebruik en bijstelling volgens
voorschrift gaan zij echter meerdere jaren mee.

(indien  nodig
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Storingen

& - | Voor het verhelpen van iedere storing

— toestel uitschakelen

— Wachten tot het apparaat stilstaat
— stroomtoevoer onderbreken

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor doet het niet

Geen netspanning

Zekering controleren

Aansluitkabel defect

Laten controleren (elektromonteur)

Toestel overbelast (motorveiligheid werd
geactiveerd)

Toestel laten afkoelen.
Druk op de
1. terugzetknop (motorveiligheid)
2. groene knop@om opnieuw in te schakelen.

Opvangbak ontgrendeld o
(veiligheidsuitschakeling opvangbak werd
geactiveerd)

Vergrendel de opvangbak

Motor bromt, maar doet het niet

Snijwals geblokkeerd

Toestel uitschakelen.

Schakel de draairichtingsschakelaar in de positie 1
Toestel inschakelen tot de blokkering is verwijderd.
Toestel weer uitschakelen. Zet de

draairichtingsschakelaar terug in de positie ‘

Condensator defect

Apparaat ter reparatie naar de fabrikant of de door
hem genoemde firma sturen.

Hakselmateriaal wordt niet naar
binnen getrokken

De snijwals loopt achteruit.
Schakelaarpositie niet correct.

Toestel uitschakelen en draairichtingsomschakelaar
omschakelen.

Materiaal zit klem in de trechter
(materiaalopstuwing)

Toestel uitschakelen. Schakel de draairich-

tingsomschakelaar in de positie 1 Toestel
inschakelen, zodat het hakselmateriaal ~wordt
vrijgegeven, evt. verontreinigingen verwijderen.

Toestel weer uitschakelen. Om verder te werken
schakelt u de draairichtingsomschakelaar weer in de

positie ‘ terug.

Te zacht of te nat materiaal

Met een tak doorschuiven en hakselen

Snijwals versleten

Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat” is
beschreven instellen, bij sterke slijtage snijwals
vervangen.

Het vervangen van de snijwals dient door de
klantenservice te geschieden.

Materiaal wordt niet goed
doorgesneden.

Tegenmes niet voldoende ingesteld.

Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat® is
beschreven instellen.

Apparaat begint wel te lopen,
maar blokkeert bij geringe
belasting en schakelt via de
motorveiligheidsschakelaar uit.

Verlengingskabel te lang of te dun.
Stopcontact te ver van de hoofdaan-
sluiting verwijderd en te dunne aan-
sluitleiding.

Verlengingskabel minstens 1,5 mmz?, max. 25 meter
lang. Bij langere kabels doorsnede minstens 2,5
mm2,

Bij verdere storingen zet u zich alstublieft in verbinding met onze klantenservice.
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Technische gegevens

Model AH 623 Typ LHF 2300 AH 623 Typ LHF 2300

Bouvwjaar zie laatste pagina

Motor Wisselstroommotor, 50 Hz, 2800 mint

Netspanning 230 V~ 230 - 240 V~

Vermogen P1 S6-40% 2300 W 2800 W

Vermogen P; S1 2000 W 2300 W

Toerental snijwals 40 min?

Aan-/uitschakelaar met beveiliging tegen overbelasting; snij- en achteruitfunctie; nulspanninginitiator

Gewicht 26,5 kg 27,5kg

Geluidsdrukpegel Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)

(volgens richtlijn 2000/14/EG) K=3dB (A K=3dB (A)

gemeten geluidsniveau Lwa 90,3 dB (A) 89,1dB (A)

(volgens richtlijn 2000/14/EG) K=2,83dB (A) K=2,42dB (A)
egarandeerd geluidsniveau Lwa

?vo?gens richtlijng2000/14/EG) 93dB (A) 92dB (A)

max. te verwerkende takmiddellijn

(geldt alleen voor het snijden van vérs hout) 0 max. 40 mm 0 max. 42 mm

Veiligheidsklasse I

Veiligheidssoort IP 24

Netzekering 16 Atraag & 16 Atraag &

Zwitserland 10Atraag & -

UK 13 Atraag & 13 Atraag &

EG-verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
overeenkomstig de richtlijn van de raad
2006/42/EG

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Gartenhé&cksler (Tuinhakselaar) AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Serienummer: 015000 — 035000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
2004/108/EG, 2011/65/EU en 2000/14/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Conformiteit-beoordeling-procedures: 2000/14/EG - Aanhangsel V

AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
gemeten geluidsniveau Lwa 90,3 dB (A) 89,1dB (A)
gegarandeerd geluidsniveau Lwa 93 dB(A) 92 dB (A)

Gemachtigde voor het opmaken van technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. 5. Koppehstein, Constructieleiding

Garantie

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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O) Niniejsza instrukcje nalezy przechowa¢ dla

pozniejszego wykorzystania.

® Nalezy przekaza¢ niniejsza instrukcje obstugi
wszystkim osobom, ktére uzytkuja urzadzenie.

Zanim nie przeczytajqa Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazéwek oraz
nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej
sposob, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

A

LI

A Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o
ograniczonych predyspozycjach psychicznych,
sensorycznych lub psychicznych badz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy wytacznie pod
nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego
uzywania urzadzania i zapoznaniu si¢ ze zwigzanymi z
tym zagrozeniami.

A Dzieci i miodziez ponizej 16 roku zycia nie moga
obstugiwaé urzadzenia.

Spis tresci

Opis urzadzenia

Zakres dostawy 92

Opis urzadzenia 92

Czas uzytkowania 92

Symbole na urzadzeniu 92 A. otwdr leja zasypowego dla rozdrabnianych przedmiotow
Symbole w Instrukcji obstugi 93  B. wigcznik / wytacznik

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 93  C. przycisk powrotny / bezpiecznik silnika
Pozostate elementy ryzyka 93  D. uchwyt

Bezpieczna praca 94  E. gniazdo wtykowe

Montaz 95/141  F. kosz wychwytujacy

Uruchomienie 95  G. przefgcznik kierunku obrotéw

Praca rozdrabniaczem ogrodowym 96  H. goma czesc obudowy

Ustawienie przeciwnoza 97 | przycisk nastawy dia walca thacego
Konserwacja i doglad 97 J. koszwychwytjacy - _
Mozliwe zaki6cenia w pracy urzadzenia 98 K. dolna czesc podstawy z kotami i stopami
Dane techniczne 99

Deklaracj.a zgodno$ci UE 100 ‘Czas uiytkowania

Gwarancja 100

Czesci zamienne 135

Zakres dostawy

I5> Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzié

» kompletno$¢ dostawy

» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz

producenta o zastrzezeniach. P6zniejsze reklamacje nie zostang
uwzglednione.

o 1 wstepnie zmontowane e 2 stopy
urzadzenie o 1 woreczek zawierajacy $ruby
e 1 dolna czes$¢ korpusu ¢ 1 zgarniacz
e 2Kkota o 1 Instrukcja obstugi
o 2 zaslepki osi o 1 oSwiadczenie o gwarancji

Nalezy stosowac¢ sie do przepisow lokalnych.

Symbole na urzadzeniu

Przed urucho- Przed
A mieniem A rozpoczeciem
urzadzenia nalezy wykonywania
dokfadnie ':5_ napraw, czynnosci
|L!_!J| przeczytac obstugowo-
instrukcje obstugi i A koserwacyjnych
stosowac sie do oraz czyszczenia
zamieszczonych w urzadzenia nalezy
niej wskazowek. wytaczyc silnik i
wyjac wtyczke z
gniazda zasilania
sieciowego.
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Niebezpieczenstw
0 wywotane przez
czesci obracajace

Uwaga na
obracajace sie
noze. Nie wkfada¢

&

| sie podczas pracy dfoni i ragk do
I"’ﬂ silnika — nie poz- otworéw, gdy
woli¢ na zblizanie

maszyna pracuje.
sie 0s6b nieuczestniczacych
W pracy oraz zwierzat
domowych i uzytkowych do
strefy zagrozenia.

Stosowac ochrone
narzadow wzroku i
stuchu.
' Chronié przed
% wilgocia.

sieczka jest cieta

Nosi¢ rekawice
ochronne.

Co )

g
QU
3 4

kosz wychwytujacy zablokowany

Nie wchodzi¢ na
urzadzenie.

sieczka nie jest cieta

kosz wychwytujacy odblokowany

o
Urzadzenie elektryczne nie nadajg sie do
wyrzucania z odpadami domowymi. Urzgdzenia,
osprzet i opakowania nalezy poddawaé
W ckologicznemu recyklingowi.
Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/UE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska.

c € Produkt speinia wymagania stosownych dyrektyw

Z naciskiem wyklucza sie rozdrabnianie przedmiotow ze szkia,
metali, tworzyw sztucznych, plastikowych torebek, kamieni,
odpadéw materiatowych, korzeni z ziemia, odpadow niestatych
(np. odpadéw kuchennych).

Rozdrabniacz ogrodowy jest przewidziany wytacznie do
hobbystycznego stosowania w ogrodkach domowych.

Za rozdrabniacze do ogrodkéw domowych i hobbystycznych
uznaje sie takie urzadzenia, ktérych nie uzywa sie na publicznych
skwerach, w parkach, obiektach sportowych, w rolnictwie i
le$nictwie i nie w ramach dziatalno$ci gospodarcze;.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie  podanych przez  producenta  warunkow
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie do
umieszczonych w instrukcji obstugi wskazéwek bezpieczenstwa.
Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza si¢ za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Samowolne przer6bki sieczkarni ogrodowej wykluczajg gwarancje
producenta za wynikajace z nich szkody wszelkiego rodzaju.
Urzadzenie mogg uzbraja¢, stosowac i konserwowaé tylko osoby,
ktore je znajq i sq pouczone o zagrozeniach. Wykonywanie prac
naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub wyznaczonym przez
nas punktom serwisowym.

Pozostale elementy ryzyka

europejskich.
Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do odniesienia obrazen
lub wystapienia szkod rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidiowej obstugi.
Nieprzestrzeganie  niniejszych  wskazéwek  moze
prowadzi¢ do zaktocen w pracy urzadzenia.

= Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te pomagajq w
optymalnym wykorzystaniu wszystkich funkcji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy wykonac.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pojecie  zgodnej

rozdrabnianie:

- wszelkiego rodzaju gatezi do maksymalnej Srednicy (w
zaleznoci od rodzaju drewna i jego Swiezosci).

- zwiedtych, wilgotnych, kilka dni sktadowanych odpadow
ogrodowych na zmiane z gateziami.

Z przeznaczeniem eksploatacji obejmuje

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposdb zgodny
ze wszystkimi  obowigzujgcymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna zminimalizowac,
przestrzegajac  tacznie .wskazéwek bezpieczenstwa’,
L,Stosowania zgodnego z przeznaczeniem” oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposob i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak, jezeli
reka zostanie wiozona przez otwor wpustowy do wnetrza
maszyny i nastapi kontakt z wirujgcymi nozami.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak podczas
montazu i czyszczenia zespotu nozy tnacych.

= Obrazenia odniesione przez uderzenie odrzuconym
rozdrobnionym materiatem w strefie leja wpustowego.

= Zagrozenie  porazeniem  pradem  przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewodéw zasilania energig elektryczna.

= Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu wskutek dtugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo  wszystkich  zastosowanych  $rodkéw
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.
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Bezpieczna praca

W celu ochrony siebie samego i innych przed ewentualnymi
obrazeniami, przed wtaczeniem niniejszego produktu nalezy
przeczyta¢ i stosowaé sie do nastepujacych wskazoéwek i
przepiséw o zapobieganiu wypadkom, opracowanych przez
Wasze zrzeszenia branzowe lub do obowiazujacych lokalnie
w danym kraju regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazéwki dotyczace bez-

pieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujq maszyne.

@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy

A

starannie przechowywac.

Naprawy wylacznika bezpieczefistwa moga by¢
wykonywane wylacznie przez producenta lub firmy
posiadajace jego autoryzacje.

Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktorych nie jest

ono przeznaczone (patrz  Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywac¢ réwnowage.

Nie wycigga¢ sie nad urzadzeniem. Podczas wrzucania

materiatu, ktory ma zosta¢ rozdrobniony, staé na réwnej

wysokosci z urzadzeniem.

Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane

czynnosci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie uzywaé

urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykéw,

alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania

urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Podczas pracy stosowac okulary ochronne, rekawice robocze

i ochrone narzadu stuchu.

Nalezy takze stosowaé odpowiednig odziez robocza;

— nie nosi¢ zbyt obszernej odziezy

— stosowac obuwie o antyposlizgowych podeszwach

— Nie nosi¢ luzno zwisajgcego ubrania ani ubran ze
zwisajacymi tasmami, sznurkami.

Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania

maszyny w stosunku do 0s6b trzecich.

Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

Dzieci nie mogq zajmowac sig¢ czyszczeniem i konserwacjq

urzadzenia.

Nigdy nie uzywaC urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby

niebiorace udziatu w pracy.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Na stanowisku pracy nalezy utrzymywa¢ porzadek!

Nastepstwem nieporzadku mogg by¢ wypadki.

Prawidtowa pozycja pracy to pozycja z boku lub z tyhu

urzadzenia. Nie nalezy nigdy pozostawa¢ w poblizu otworu

wyrzucania rozdrobnionego materiatu.

Nie nalezy nigdy wktada¢ rak do otworéw wpustu lub

wyrzucania.

Twarz i ciato powinny pozostawa¢ z dala od otworu wpustu

materiatu.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym zakresie

wykorzystania mocy jest tatwiejsza i bezpieczniejsza.

Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo

zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywac

przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.
Nie zmieniaC ustawien silnika; predkos¢ obrotowa reguluje
maksymalng bezpieczng predkos¢ roboczg maszyny i chroni
silnik oraz wszystkie obracajagce sie czesci przed
uszkodzeniem na skutek nadmiernej predkosci. W razie
problemow nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez leja wpustowego.
Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych urzadzenia ani jego
podzespotow.
Przed wigczeniem silnika nalezy zamkna¢ urzadzenie.
Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym).
Uwzgledni¢ wptyw Srodowiska:
— Nie uzywa¢ urzadzenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu.
— Nie pozostawia¢ urzadzenia oraz nie pracowaé w czasie
opadéw deszczu.
— Zapewni¢ dobre o$wietlenie.
Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwi¢
dostep dzieciom.
Aby unikna¢ zagrozenia odniesienia obrazen palcow, podczas
prac zwigzanych z montazem i czyszczeniem nalezy zaktadac¢
rekawice ochronne.
Nie transportowa¢ urzadzenia z wtgczonym silnikiem.
Do wykonywania nastepujacych robdt nalezy wytaczyé
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania
sieciowego:
— zakfadanie i zdejmowanie kosza
—
D—
=27

— naprawy

— czynnosci obstugowo-konserwacyjne

— sprawdzanie kabla zasilajgcego podczas
pracy pod katem zawinie€ i uszkodzen

— usuwanie zaktocen

— transport

— pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)

W przypadku zapchania otworu wrzutowego i wyrzutowego

maszyny wytaczy¢ silnik i wyjaé wtyczke sieciowa, zanim

usunie si¢ pozostatosci materiatu w otworze wrzutowym lub
wyrzutowym.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidtowy
sposdb zamontowane i czy spetniajg swojg funkcje.

— Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sa blokowane oraz, czy jakie§ czeSci nie ulegty
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploatacii
urzadzenia wszystkie jego czesci muszg zosta¢ nalezycie
zamontowane i muszg spemiaé wszystkie stawiane
wymogi.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w

zamknigtym pomieszczeniu poza zasiggiem dzieci.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktorym opary

benzyny nie moga zetkngé sie z otwartym ptomieniem lub

iskra. Przed schowaniem maszyna musi zawsze ostygnaé.

@l

suchym,
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A\ Bezpieczenstwo urzadzen

A

G

elektrycznych
Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:
— 1,5 mm2 przy przewodzie do 25 m
— 2,5 mm2przy przewodzie powyzej 25 m
Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wéwczas swojej maksymalnj
mocy, spadajg takze wydajno$¢ i moc urzadzenia.
Wtyczki i gniazda wtykowe przewodow zasilajacych i
przedtuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW
lub innych materiatbw termoplastycznych o jednakowej
wytrzymato$ci mechanicznej, lub muszg by¢ odpowiednio
takim materiaten zaizolowane.
Wtyczki przewoddw zasilajacych i przediuzaczy muszg byé¢
chronione przez rozbryzgami wody.
Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy zwréci¢
uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani ztamany oraz
zeby potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.
Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajgcego do celéw, do
ktérych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewéd
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciggnac za przewdd.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.

Regularnie  sprawdza¢  stan  techniczny  przewodu
przedtuzacza i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony. Nie
nalezy  postugiwaé sie  uszkodzonymi  przewodami
zasilajgcymi.

Nie dotyka¢ uszkodzonego kabla przed oditgczeniem go od
sieci. Uszkodzony kabel moze by¢ przyczyng dotkniecia
elementéw podtaczonych bezposrednio do pradu.

Nie stosuj uszkodzonych elementow przytaczowych.

Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowaé tylko
dozwolone do tego i odpowiednio oznakowane przedtuzenia
przewodéw zasilajgcych.

Nie nalezy postugiwa¢é sie prowizorycznymi przytgczami
elektrycznymi.

Nie nalezy nigdy  stosowac
zabezpieczajacych, ani ich wylaczaé.
Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wytacznik ochronny pradowy
(30 mA).

Przytacze  elektryczne lub  naprawy  podzespotéw
elektrycznych maszyny mogg by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowac sie
do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

W razie uszkodzenia przewodu do podigczenia urzadzenia
do sieci (jesli urzadzenie go posiada) nalezy go wymieni¢ na
specjalny przewod, ktdry mozna naby¢ u producenta lub w
jego punkcie serwisowym.

Naprawy innych podzespotéw maszyny wykonuje producent
lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Nalezy stosowaC wytgcznie oryginalne cze$ci zamienne
oraz elementy wyposazenia standardowego i specjalnego.
Wskutek stosowania innych czesci zamiennych oraz
elementow wyposazenia uzytkownik moze ulec wypadkowi.
Za szkody wynikle wskutek powyzszego producent nie
przyjmuje na siebie odpowiedzialnosci.

obejs¢  urzadzen

Montaz

patrz strona 141 T

Uruchomienie

= Upewni¢ sie, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.

= W celu uzytkowania nalezy ustawi¢ rozdrabniacz na
poziomym i mocnym podtozu (niebezpieczenstwo przew-
récenia).

= Nie wolno uzywaé urzadzenia na powierzchniach wytozonych
kostkg posypanych zwirem, poniewaz wyrzucany materiat
moze spowodowac obrazenia.

= Uzywaé urzadzenia wylacznie na wolnym powietrzu.
Zachowa¢ odlegtos¢ (co najmniej 2 m) od Sciany lub innych
sztywnych przedmiotow.

= Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:
- czy przewody zasilania energig nie wykazujg uszkodzen

(peknie¢, przeciet itp.),
Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi prze-

wodami.

- czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy),

- czy wszystkie sruby, nakretki i sworznie sg prawidtowo
dokrecone,

- czy ostony, odbojniki i tarcze ochronne sg zamontowane w
odpowiednich miejscach i czy ich stan jest dobry.

Przylagcze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia sieciowego i
podtaczy¢ urzadzenie do przepisowego gniazda wtykowego.

= Stosowa¢ przediuzenia przewodéw zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

Bezpiecznik zasilania sieci

Szwajcarii UK

2300W | 16 Abiemy & | 10 Abiermy = | 13 Abiemy &

2800W | 16 A biemy & 13 A biemy &

Impedancija sieci zasilania

W niekorzystnych warunkach sieciowych moze w czasie
wigczania urzadzenia dojs¢ do krotkotrwatego spadku napiecia,
ktéry moze wywrze¢ ujemny wplyw na inne urzadzenia (np.
migotanie lampy).

Jezeli zostang zachowane maksymalne impedancije sieci podane
w tabeli, nie powinny wystapi¢ zadne zaktocenia.

Pobor mocy P1 (W) Impedancija sieci Zmax (Q)
2300 0,31
2800 0,31
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Wiacznik / wytacznik

Nie uzywaé urzadzen, ktorych wytgczniki nie dajg sie wiaczy¢ lub
wyfaczy€. Uszkodzone wytaczniki muszg by¢ niezwiocznie
naprawione lub wymienione przez serwis.

WxL Zat ruch wstecz
A A

przycisk powrotny
(ochrona silnika)

wciaganie przetacznik

kierunku ruchu

e Wiaczenie
Wcisnij zielony przycisk@.

rd Wylaczenie
Weci$nij zielony przycisk @ .

e Zabezpieczenie przed
samorozruchem

W przypadku zaniku pradu urzadzenie automatycznie wytgcza sie
(wyzwalacz zanikowy). Aby je wigczy¢, ponownie wcisngg zielony
przycisk.

¥ Ochrona silnika

Silnik posiada wytgcznik ochronny i w przpadku przecigzenia
samoczynnie sie wytacza. Po okoto 5-minutowej przerwie na
ochtodzenie silnik mozna ponownie wigczy¢. W tym celu wcisnij:
1. przycisk powrotny (ochrony silnika)
2. Zzielony przycisk( | )dla ponownego wigczenia.

Przetacznik zmiany kierunku obrotow

A Przetacznik zmiany kierunku obrotéw wolnom
uruchamiaé tylko przy wytaczonej rozdrabniarce.

Nastawa ‘

Walec tnacy wcigga i rozdrabnia cigty materiat.

Nastawa 1
N6z pracuje w odwrotnym kierunku, zakleszczony materiat
zostaje uwolniony.
Po ustawieniu przycisku zmiany kierunku obrotu walcéw w

potozeniu 1 przytrzymaj zielony przycisk wigcznika / wytacznika.
Walec tnacy jest ustawiany w odwrotnym kierunku. Po zwolnieniu
przyciski wigcznika / wytacznika rozdrabniarka automatycznie sie
zatrzyma.

Wskazowki

® Wieksze przedmioty i kawatki drewna mozna usuna¢ przez
wielokrotne  uruchamianie ~ zarbwno ~w  kierunku
rozdrabniania, jak i w kierunku wstecznym.

® Aby usunaC zablokowane przedmioty z leja zasypowego lub
szczeliny wyrzutnika, korzystaj z upychacza lub z haka.

A Przed ponownym uruchomieniem rozdrabniarki
poczekaj, az sie catkowicie zatrzyma.

Kosz wychwytujacy

Zintegrowany kosz wychwytujacy jest wyposazony jest w
uchwyt blokujacy oraz wytacznik zabezpieczajacy.

@® Przed zakladaniem i zdejmowaniem kosza wylaczyé

urzadzenie.

= Kosz wychwytujacy jest zablokowany i jest na state
potaczony z urzadzeniem.

= Kosz wychwytujgcy jest odblokowany i jest
odtaczony od urzadzenia Nie da sie zalgczyc
urzadzenia

@® Po odblokowaniu kosza wychwytujacego przy
zatgczonym urzadzeniu nastepuje automatyczne
wylaczenie urzadzenia.

@ Praca rozdrabniaczem ogrodowym

= Podczas pracy nalezy pozostawa¢ z boku urzadzenia lub z
tytu. Nie nalezy nigdy znajdowac sie w strefie otworu wylotu
rozdrobnionego materiatu.

= Podczas uruchamiania urzadzenia nie nalezy przebywa¢ w
strefie wyrzutu.

. A Whkiadane do urzadzenia matariaty diuzsze, ktére wystajq
z leja, moga, gwattownie cofngC si¢ podczas wciggania przez
noze ! Zachowac bezpieczng odlegtosc!

= Nie nalezy nigdy wktada¢ rak do otworu wsadu lub do otworu
wylotu rozdrobnionego materiatu.

= Twarz i ciato obstugujacego powinny pozostawaé z dala od
otworu wsadu.

= Nie wkladaj dtoni, innych cze$ci ciata i odziezy do rury
wlotowej, kanatu wylotowego lub w poblize innych ruchomych
czesci.

= Przed zataczeniem urzadzenia sprawdzi¢
— czy w leju do napetniania nie ma resztek sieczki.

— czy kosz wychwytujacy jest zablokowany

= Nie przechyla¢ urzadzenia podczas pracy silnika.

= W celu zapewnienia ochrony silnika przez uszkodzeniem lub
ewentualnym pozarem, nalezy go oczyszcza¢ z odpadow i
innych osaddw.

» Podczas napetniania nalezy zwréci¢ uwage na to, zeby w leju
wpustowym maszyny nie znalazty si¢ przedmioty metalowe,
kamienie, butelki oraz inne przedmioty nienadajace sie do
rozdrobnienia.

= Jezeli takie przedmioty znalazty sie w leju wpustowym, lub
jezeli urzadzenie zaczyna wydawaé odgtosy nietypowe dla
normalnej pracy lub wpadaé w wibracje, to nalezy je
natychmiast wytaczy¢ i odczekaé az sie zatrzyma. Wyjacé wtyk
z gniazda zasilania sieciowego i wykona¢ nastepujace
czynnosci:
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— ustali¢ rodzaj i zakres szkdd,
— wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone podzespoty,
— sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne podzespoty

A\ Jezelinie dysponujg Panstwo odpowiednimi uprawnieniami,
to nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzadzenia.

I Co moge rozdrabniac¢?
Tak:

e Wszelkiego rodzaju gatezie o maksymalnej $rednicy
(w zaleznosci od rodzaju i $wiezosci drewna)

e zwiedte, wilgotne, sktadowane juz od szeregu dni odpady
ogrodowe
1= rozdrabnia¢ tylko na przemian z gateziami
Nie:
e szkio, przedmioty metalowe, tworzywa sztuczne, torby
plastikowe, kamienie, odpady tkanin, korzenie z ziemia.
e odpady o niestatej konsystencji np. odpadki kuchenne.

I5°Szczegolne wskazoéwki

rozdrabniania:

> Materiat  do  rozdrabniania
wktada¢ zawsze z prawej strony
otworu napatniania leja.

» Galezie, galazki i drzewka nalezy
rozdrobni¢  wkrotce po ich | >
obcieciu I ,
— powyzszy materiat po wyschnigciu stanie sie bardzo

twardy i maksymalny przekrdj gatezi nadajacych sie do
rozdrobnienia bedzie wskutek tego duzo mniejszy.

> Przy roztozystych gateziach nalezy poobcina¢ boczne pedy.

» Rozdrabnianie odpadkéw ogrodowych o duzej zawartosci
wody i wskutek tego sktonnych do sklejania sie
— W celu uniknigcia zapchania maszyny wskutek posklejania

nalezy je rozdrabniat na przemian z materiatem
drewnianym.,

> Nie pozwoli¢, aby nagromadzenie rozdrobnionego materiatu
urosto zbyt wysoko w okolicy otworu wylotowego. Moze to
spowodowaC  zapchanie  kanatu  wylotowego  przez
rozdrobniony juz materiat. W wyniku tego moze doj$¢ do
wyrzucenia materiatu z powrotem przez otwér wlotowy.
Prosze regularnie opréznia¢ kosz wychwytujacy.

» Wyczy$¢ otwor wiotowy i kanat wylotowy, gdy urzadzenie
zapcha sie. W tym celu najpierw wytgczy¢ silnik i wyciagnac
wtyczke z gniazdka.

» Zwraca¢ uwage na to, zeby nie przekracza¢ maksymalnej
grubosci gafezi dozwolonej dla urzadzenia (patrz ,Dane
techniczne”). Zaleznie od rodzaju i $wiezosci drewna moze sie
zmniejszy¢é maksymalna $rednica gatezi, ktdre mozna
obrabia¢.

> Urzadzenie tngce w maszynie wcigga materiat do
rozdrabniania w znacznym stopniu samodzielnie.

» Samoczynna zmiana kierunku obrotow:

Przy nagtym zablokowaniu urzadzenia moze nastapi¢ zmiana

kierunku obrotow walca tngcego i w takim przypadku materiat

zostanie wysuniety w przeciwnym kierunku.

- wylgczy¢ urzadzenie

— odczekaé az sie zatrzyma walec tnacy

— Ponownie wigczy¢ urzadzenie i zastosowaC materiat
tatwiej ulegajacy rozdrobnieniu.

dotyczace

» Przy przecigzeniu urzadzenia nastapi samoczynne wytaczenie
silnika wyposazonego w wytacznik przecigzeniowy.
— ponownie wigczy¢ urzadzenie po uptywie okoto 5 min.
— jezeli po tym czasie oczekiwania nie bedzie mozna
wiaczy¢ ponownie urzadzenia — patrz punkt ,Zaktocenia w
pracy urzadzenia“.

Ustawienie przeciwnoza

Przeciwndz (B) mozna ustawi¢ przy watku thacym (A) bez luzu.
Dla zapewnienia efektywnej eksploatacji nalezy zachowac
mozliwie maly odstep.

Migkkie materialy lub wilgotne gatezie mogg byé rozrywane
zamiast ciete. Takze, stepiony podczas wielokrotnego uzytku
przeciwn6z, moze by¢ przyczyna takich problemow.

Ustawienie odstepu.
Wiacz urzadzenie.

Z prawej strony korpusu z tworzywa sztucznego znajduje sie
mechanizm regulacji. W celu ustawienia odstepu obracac
pokretto ustawcze (D) w prawo, tak aby $ruba (C) przesuwata sie
do walca tngcego. Dokrecaj tak dtugo, az ze szczeliny wylotowej
zaczng wypadac drobne widry aluminium.

Konserwacja i doglad

¢ Przed rozpoczeciem kazdej obstugi urzadzenia
— wylgczy¢ silnik i wyja¢ wtyk z gniazda zasilania sieciowego
— w celu unikniecia skaleczen zatozy¢ rekawice ochronne

Jesli urzadzenie jest wylaczone w celu wykonania czynnosci
konserwacyjnych, schowania lub wymiany akcesoriow,
nalezy sprawdzi¢, czy doplyw energii jest rzeczywiscie
odiaczony i czy wtyczka jest wyciagnieta z gniazdka.
Wszystkie ruchome elementy musza by¢ zatrzymane, a
ewentualny kluczyk musi by¢é wyciagniety. Przed
konserwacja, regulacja itp. urzadzenie musi ostygnagé.

Ostrze po wylaczeniu nie zatrzymuje sie natychmiast. Przed
rozpoczeciem prac zwigzanych z naprawg lub konserwacja
prosze poczekaé, az wszystkie ruchome czesci sie
zatrzymaja.
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Podczas konserwacji narzedzia tnacego nalezy pamietac, ze
moze si¢ on w kazdej chwili uruchomi¢ za pomoca
mechanizmu rozruchowego - nawet, gdy silnik jest
wylaczony za pomoca blokady ostony.

Prosze zwréci¢ uwage, aby ponownie wyjaé¢ narzedzie i klucz
po zakoniczeniu konserwaciji lub naprawy.

Generally garden shredders require little maintenance.
W celu zachowania wartosci urzadzenia i jego diugiej
trwatosci nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace zagadnienia:
e Rozdrabniacz ogrodowy nie wymaga wigkszej konserwacji. W
celu zachowania warto$ci urzadzenia i jego diugiej trwatosci
nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace zagadnienia:
— szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w wolnym i
czystym stanie.
— sprawdza¢ (i w razie potrzeby dokreca¢) $ruby mocujace.
— po zakoriczeniu rozdrabniania wyczysci¢ urzadzenie.
Do czyszczenia urzadzenia uzywac tylko cieptej wilgotnej
Scierki i migkkiej szczotki.
Nigdy nie stosowa¢ $rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikow. W ten sposéb mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. Czesci z tworzywa sztucznego
mogaq zostac uszkodzone przez chemikalia.

A%

Y
% <L

— nie nalezy czysci¢ rozdrabniacza pod biezacg woda lub
przy pomocy myjni wysokocisnieniowe;.

— niemalowane podzespoty metalowe nalezy po kazdym
uzyciu zabezpieczy¢ przed korozjg poprzez spryskanie
olejem nieszkodliwym dla $rodowiska naturalnego |
ulegajacym rozktadowi biologicznemu.

— Walec tnacy i ptyta thaca sg podzespotami ulegajacymi
zuzyciu eksploatacyjnemu. Jednakze przy normalnym
uzytkowaniu i przepisowej regulacji okres ich trwatosci
wynosi wiele lat.

Mozliwe zakidcenia w pracy urzadzenia

Przed kazda naprawa

— wylaczy¢ urzadzenie

— Odczekaé, az zatrzyma sie urzadzenie
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

N

Zaktocenie Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia

silnik nie podejmuje pracy brak napiecia sieciowego

sprawdzi¢ zabezpieczenie

uszkodzony przewdd zasilania

sieciowego

zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)

przecigzenie urzadzenia

Urzadzenie ochtodzié.
Wecisnij przycisk
1. przycisk powrotny | bezpiecznik silnika
2. Zielony przycisb I dla ponownego
wigczenia.

Kosz wychwytujacy odblokowany o
wytacznika

(nastapito  uaktywnienie

Prosze zablokowa¢ kosz wychwytujacy 5

bezpieczenstwa kosza wychwytujacego)

silnik wydaje pomruki ale nie

podejmuje pracy

zablokowany walec tnacy

Urzadzenie wytaczy¢.

Przetacznik kierunku obrotéw ustawi¢ w potozeniu 1
Urzadzenie wigczy¢ do momentu usuniecia blokady.
Urzadzenie ponownie wytaczy€. Przetacznik kierunku

obrotow ustawi¢ ponownie w potozeniu V.

niesprawny kondensator

zlecic  wykonanie naprawy producentowi lub
wskazanej przez niego firmie

materiat do rozdrabniania nie
zostaje wciggniety wstecznym.

przetgcznika.

Btedne

Walec tngcy obraca sie w kierunku Urzadzenie wytgczyC i

przestawi¢  przetgcznik
potozenie kierunku obrotéw.
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Zaklocenie

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia

materiat do rozdrabniania nie

zostaje wciggniety leju wpustowym

materiat do rozdrabniania zacigt sie w

Urzadzenie wytaczy¢. Przetacznik kierunku obrotow
ustawi¢ w potozeniu t Urzadzenie wigczy¢ i uwolni¢
zakleszczony  materiat,  ewentualnie  usung¢
zanieczyszczenia.

Urzadzenie ponownie wytaczy€. Aby kontynuowaé
prace, przestawi¢ przetacznik kierunku obrotéw na

powrét w potozenie v .

zbyt miekki lub mokry materiat do

rozdrabniania

popchna¢ materiat przy pomocy gatezi i rozdrobnié

zuzycie eksploatacyjne walca tngcego

Ptyte dociskowa ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym
w rozdziale ,Ustawienie plyty dociskowej’. W
przypadku silniejszego zuzycia wymieni¢ walec
tnacy.

Wymiane watka tngcego nalezy przeprowadzi¢ w
serwisie.

materiat do rozdrabniania nie
zostaje wciagniety

Zte ustawienie przeciwnoza.

Ptyte dociskowa ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym
w rozdziale ,Ustawienie ptyty dociskowej".

urzadzenie podejmuje prace,
jednakze ulega zablokowaniu juz
przy niewielkim obcigzeniu i zostaje
wylaczone przez wytacznik ochron-
ny silnika

przekroju,

Przedtuzenie przewodu zasilania silnika
jest za diugie lub o zbyt matym

gniazdo zasilania sieciowego w zbyt
duzej odlegtosci od przytacza gtéwnego
oraz zbyt maty przekrgj

przytacza elekirycznego.

przewodu

Przekr6j przedtuzenie przewodu zasilania sieciowego
minimum 1,5 mmz2, maksymalna dtugos¢ 25 m - przy
diuzszym przewodzie przekréj minimum 2,5 mm2.

W przypadku dalszych probleméw z funkcjonowaniem pity prosimy skontaktowaé sie z naszym serwisem klienta.

Dane techniczne

Model AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Rok produkcji patrz ostatnia strona

Silnik silnik pradu zmiennego, 50 Hz, 2800 min -1

Napiecie zasilania 230 V~ 230 - 240 V~
Moc silnika Py S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Moc silnika P; S1 2000 W 2300 W

Predkos¢ obrotowa walca tngcego

40 mint

Wigcznikiwytacznik z wytacznikiem przecigzeniowym, funkcjami ciecia i wycofywania materiatu,
wyzwalacz prady zerowego

Cigzar 26,5 kg 27,5Kkg

Akustyczny poziom szumow Lea 70,3 dB (A) 71,9dB (A)

(pomiar wg 2000/14/EG) K=3dB (A) K=3dB (A)

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)

(pomiar wg 2000/14/EG) K=2,83dB (A) K=2,42dB (A

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego

Lwa 93 dB (A) 92 dB (A)

(pomiar wg 2000/14/EG)

Maksymalna grubo$¢ gatezi do rozdrabniania

(obowigzuje w stosunku do swiezo obcigtych & max. 40 mm & max. 42 mm

gatezi)

Klasa zabezpieczenia

Stopien ochrony

IP 24

Bezpiecznik zasilania sieciowego
Szwajcaria
UK

16 A bierny &
10 A bierny e
13 A biermy &

16 A bierny &

13 A biermy &

PL|
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Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
z dyrektywa 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

oswiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,
Gartenhacksler (Rozdrabniacz) model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Numer seryjny: 015000 — 035000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspolnoty Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE, 2011/65/UE i 2000/14/WE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Postepowanie szacunku zgodnosci: 2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Mierzony poziom ciénienia akustycznego Lwa 89,1dB (A) 90,3 dB (A)
Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. @. Koppeistein, Zarzadzanie projektami

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.
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@ Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

(@ Transmiteti instructiunile de utilizare tuturor
persoanelor care lucreaza cu aceasta masina.

Este interzisa punerea in functiune a
/!\ aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni
L

de folosire, inainte de a respecta toate
instructiunile indicate si de a fi montat aparatul
conform descrierii.

A Utilizarea acestui aparat este permisa persoanelor
cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau
persoanelor fara experientd suficienta si/sau
cunostinte suficiente, daca sunt supravegheate de o
persoana care raspunde de siguranta acestora sau
daca au primit instructiuni despre modul de utilizare a
aparatului si inteleg pericolele care rezulta din
utilizarea acestuia.

I\ Este interzis copiilor si tinerilor sub 16 ani sa

foloseasca utilajul.

Cuprins

Volumul de livrare 101
Descrierea aparatului 101
Timpi de utilizare 101
Simbolurile aparatului 101
Simbolurile din instructiunile de folosire 102
Utilizarea conform destinatiei 102
Alte riscuri 102
Indicatii de siguranta 103
Montarea 104/141
Punerea in functiune 104
Munca cu tocatorul de gradind 105
Reglarea contracutitului 106
Intretinerea si ingrijirea 106
Avarii 107
Date tehnice 108
Declaratie de conformitate UE 108
Garantia 108
Piese de schimb 135

Volumul de livrare

> Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului
» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat Tn timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatiile ulterioare nu se iau in considerare.

1 unitate premontata ¢ 1 punga cu suruburi

1 suport o 1 cos de captare

2 rofi ¢ linstructiune de folosire
[}

2 capace pentru rofi
2 picioare suport

1 declaratie de garantie

Descrierea aparatului

m |O |O | |>>

Maner

AEeTIEMMOO®»

Fisa de retea
Dispozitivul de blocare al cosului de captare
Comutatorul pentru schimbarea directiei de rotire
Partea superioara a carcasei
Buton de reglare a cutitului-disc
Cos de captare
Suport cu roti si picioare suport

Deschidere sub forma de péalnie pentru materialul tocat
Comutatorul pornire/oprire
Butonul de readucere / Siguranta motorului

Timpi de utilizare

Va rugam sa respectati prevederile regionale.

Simbolurile aparatului

LI

Inaintea punerii n
functiune sa se
citeascé cu atentie
sl sa se respecte
instructiunile de
folosire gi indicatiile
de protectie.

V>

Inaintea inceperii
lucrarilor de
reparatie,
intretinere si
curatire, trebuie
oprit motorul si
scos stecarul din
priza.
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Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat

Pericol din cauza Atentie la cutitele
é pieselor care se rotesc.
centrifugate in In timpul
. . . o e . v e
timpul functionri O functionari
I"’ﬂ motorului — pastrati *O masinii este
la distanta de zona interzisa

de pericol persoanele
neimplicate dar si aAnimalele
de companie si animalele
domestice.

introducerea mainilor si a
picioarelor in deschizaturile
acesteia.

Purtati protectie Purtati manusi de

pentru ochi i protectie.

urechi.

A se feri de Nu utilizati pentru
umezeala. urcare.

Nu se taie materialul
de tocat

Q)

Se taie materialul de g %
tocat 7

4 >

e Cos de captare blocat

Cos de captare deblocat

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
E menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
BN inconjutator.
Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate
in mod ecologic.

c € Produsul corespunde directivelor europene aplicabile
specifice produsului.

Prin folosire conform domeniului de aplicatie specificat se

intelege tocarea

- crengilor de orice fel pana la un diametru max.
(in concordanta cu felul si gradul de umiditate al lemnului)

- a resturilor ofilite, umede de gradina, depozitate deja cateva
zile, amestecate cu crengi

Se exclude strict maruntirea sticlei, a metalelor, a materialelor
plastice, a pungilor de plastic, a pietrelor, a resturilor de materiale,
a radacinilor cu pamant, a resturilor neconsistente (de ex. resturi
menajere).

Tocatoarea pentru gradina este destinata doar folosirii particulare
pentru casa si gradina.

Tocatori pentru casa si gradina personala sunt considerate
utilajele, care nu sunt folosite in locuri publice, parcuri, baze
sportive, in agricultura si silvicultura sau profesional.

Prin folosirea conformd domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in conformitate
cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul nu réspunde de
pagubele rezultate astfel — riscul si-l asuma in exclusivitate
utilizatorul.

Modificari arbitrare ale tocatorului de gradina exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din acestea.

Montarea, utilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze este
permisa doar persoanelor care cunosc aparatul $i sunt informate
in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de noi, resp. de firme de prestare a serviciilor numite de
noi.

Alte riscuri

Simbolurile din instructiunile de
folosire

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentri
sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi Tn mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

>

®
iy
v

A In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor de
protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate dacd se respectd in totalitate

,Masurile de sigurantd”, ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” i instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

= Pericolul accidentarii degetelor si mainilor, daca introduceti
mana intr-un orificiu gi atingeti cutitul.

= Pericolul accidentarii degetelor si mainilor in timpul montarii si
curatirii cutitului.

= Accidentare in zona pélniei prin bucatile tocate aruncate.

= Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi electrice
nepotrivite.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdméane niste riscuri,
greu definibile.
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Indicatii de siguranta

inaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si
respectati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a
accidentelor ale asociatiei d-voastra profesionale, respectiv
instructiunile de prevenire a accidentelor valabile in tara
d-voastra, pentru a va feri pe d-voastra si pe altii de
accidente.

Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

® Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

VAN

Reparatiile la aparat vor fi efectuate de catre producator
respectiv de cétre o firma, numita de acesta.

Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest

utilaj Tnaintea punerii lui in functiune.

Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru

care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform domeniului

de aplicatie specificat si Lucrul cu tocatorul de grading.)

Asigurati-va stabilitatea i mentineti-va tot timpul echilibrul. Nu

va aplecati in fatd. Stati pe acelagi plan cu utilajul cand

introduceti materialul de tocat.

Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati rational.

Nu folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta

drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de

neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la

accidente serioase.

Purtati ochelari de protectie, manusi de protectie si protectie a

auzului in timpul muncii.

Purtati haine potrivite:

— nu purtati haine largi

— pantofi rezistenti la alunecare

— fara imbracaminte lejera sau imbracaminte cu benzi sau
cordoane care atarna liber.

In perimetru de lucru al maginii, persoana care o deserveste

poarta raspunderea fata de alte persoane.

Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

Pastrati copii la distanté de utilaj.

Sunt interzise curatarea si efectuarea intretinerii utilizatorului

de cétre copii.

Nu utilizati niciodata aparatul acolo, unde se afla persoane

neparticipante in apropiere.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.

Pastrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate cauza

accidente.

Luati o pozitie de lucru, care se afla lateral sau in spatele

utilajului. Nu stati niciodata in sfera de actiune a orificiului de

aruncare.

Nu introduceti niciodatd ména in orificiul de umplere si

evacuare.

Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.

Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet i

corect fixate si nu modificati nimic la magina, ce ar putea

diminua siguranta.

Nu modificati setarea regulatorului motorului; turatia regleaza

viteza maxima sigura de lucru si protejeaza motorul i toate

partile rotative impotriva deteriorarii din cauza vitezei

excesive. Daca intervin probleme, va rugam sa va adresati

serviciului pentru clienti.

Aparatul nu se foloseste fara palnie de umplere.

Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale

acestuia.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul electric).

Tineti cont de influentele din jur:

— Nu folositi aparatul intr-un mediu umed sau ud.

— Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

— Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Depozitati doar intr-un loc uscat gi nu la indemana copiilor.

Purtati manusi de protectie in timpul montarii gi al curatirii,

pentru a evita accidentarea degetelor.

Nu transportati aparatul cu motorul pornit.

Opriti magina si scoateti stecarul din priza in timpul:

— instalarii si scoateri cosului de colectare

— lucrérilor de ntretinere si curatire

— lucrarilor de reparatie a avariilor A

— verificarii cablului de racordare in timpul
operarii pentru a constata daca nu este cumva :-5_
incurcatd sau deteriorata

— transportului =7

— lucrarilor de reparatie

— 1n timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
duratd)

In cazul in care alimentarea sau evacuarea masinii se astupa,

opriti motorul si scoateti stecherul din priza inainte de a

indeparta resturile de material din dispozitivul de alimentare

sau de evacuare.

Verificati, dacd magina nu cumva prezinta eventuale

deteriorari:

— Inaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grijd functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificati daca piesele sunt deteriorate sau defecte. Toate
piesele trebuie montate corect i trebuie sa indeplineasca
toate conditile pentru o functionare ireprogabila.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

Depozitati magina numai in spatii in care vaporii de benzina

nu intrd in contact cu flacari deschise sau cu santei. Inainte de

depozitare, lasati intotdeauna magina sa se raceasca.

VAN Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

— 1,5 mm2la lungimea cablului pana la 25 m

— 2,5mm la lungimea cablului peste 25 m

Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune.  Motorul nu-gi mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest material.
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= Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate Tmpotriva
stropirii cu apa.

= La fixarea conductei de legatura asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, Indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.

= Cand folositi un tambur pentru cabluri, desfasurati complet
cablul.

= Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului de
aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei si muchii ascutite.
Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.

= Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

= Nu atingeti un cablu de racordare avariat inainte de a-l
deconecta de la retea. Un cablu de racordare avariat poate
provoca un contact cu piesele conductoare de tensiune
electrica.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate gi deci
marcate corespunzator.

= Nu folositi legaturi electrice provizorii.

= Niciodatd s& nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

N\ Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor electrice
ale maginii trebuie efectuate de catre un specialist
electrician concesionat sau de catre unul din atelierele
noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele locale
privind mai ales masurile de protectie trebuie respectate.

/N Daca a fost deteriorat cablul de racordare la retea al acestui
aparat (daca exista), acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu de
racordare special, disponibil la producator sau la unul dintre
centrele sale de servicii pentru clienti.

Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de céatre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clienti.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producétorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Montarea

vezi pag. 141 . (7 2 L

Punerea in functiune

= Asigurati-va ca aparatul este montat conform indicatiilor.

= In scopul utilizarii, asezati tocatoarea pe o suprafata
orizontala si stabila (pericol de rasturnare).

= Nu utilizati aparatul pe osuprafata pavata, presarata cu pietrig,
deoarece materialul aruncat poate provoca accidentari.

= Folositi utilajul numai Tn aer liber. Pastrati distanta (cel putin 2
m) fata de un zid sau alt obiect fix.

= Verificati inainte de fiecare utilizare:

— daca conductele de legaturd nu au defecte (fisuri, taieturi
etc.)

A ny utilizati cabluri defecte

— Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi Instructiunile de protectie a muncii)

— ca toate suruburile, piulitele si bolturile si celelalte
materiale de fixare sunt bine stranse

— ca toate capacele, deflectoarele si scuturile de protectie
sunt la locul lor $i in buna stare de functionare.

Racordrea la retea

= Comparati tensiunea indicatda pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita gi
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient

Asigurarea
Elvetia Marea Britanie
2300W | 16 Ainerta & | 10Ainertd & | 13 Ainerta &
2800 W | 16 Ainerta = 13 Ainerts &

Impedanta inerta a retelei

Din cauza unor conditi nefavorabile pe retea, conectarea
aparatului ar putea provoca scaderi de tensiune de scurta durata,
care ar putea afecta alte aparate (de ex. palpairea unei lampi).

Nu se vor produce perturbatii, daca se respectd impedantele
maxime indicate in tabel.

Puterea absorbita P; (W) Impedanta retelei Zmax (€2)
2300 0,31
2800 0,31

Comutatorul pornit/oprit

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate porni gi
opri. Comutatoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite
imediat de catre atelierul de service.

OPRIT PORNIT
A A

Mers inapoi
A

Butonul de readucere Alimentare

(protectia motorului)

Comutatorul pentru
schimbarea
directiei de rotire
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[ Conectarea
Apasati butonul verde@.

e Oprirea

Apasati butonul rogu @

rd Siguranta impotriva repornirii in cazul unei

pene de curent

In cazul intreruperii de curent, utilajul se opreste automat
(declangatorul tensiunii zero). Pentru repornire se apasa din nou
butonul verde.

e Protectia motorului
Motorul are un comutator de protectie si se opreste singur in caz
de suprasolicitare. Motorul poate fi repornit dupa o pauza de
racire (ca. 5 min). Apasati

1. Butonul de readucere (protectia motorului)

2. Butonul verde@ pentru repornire.

Comutatorul pentru schimbarea
directiei de rotire

A Acest comutator se activeaza doar cand utilajul este
oprit.

Pozitia
Materialul este atras de cutitul-disc si maruntit de acesta.

Pozitia 1

Cutitul se misca n directia opusa si materialul prins este eliberat.
Dupa ce ati adus comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire Tn pozitia T tineti apasat butonul verde al intrerupatorului.
Cutitul-disc este comutat pe sensul opus. Daca lasati liber
butonul de conectare / Tintrerupere, tocatoarea se opreste
automat.

Sfaturi:

®  Obiectele sau bucatile de lemn mari sunt eliberate dupa mai
multe activari atat in directia taierii cat si in directia eliberérii.
Folositi o unealtd de presat sau un carlig pentru
indepartarea obiectelor blocate din pélnie sau din orificiul de
evacuare.

A Asteptati intotdeauna oprirea completa a tocatorii,
inainte de a o reporni.

Cosul de captare
Cosul de captare integrat este dotat cu un maner de blocare
si cu o deconectare de siguranta.

@® Opriti aparatul inainte de montarea si demontarea cosului de

colectare.

=» Cosul este blocat si imbinat fix cu aparatul.

=» Cosul este deblocat si separat de aparat. Aparatul
nu poate fi pornit.

@ Daca se deblocheaza cosul de captare cand
aparatul este pornit, aparatul se opreste in mod
automat.

Munca cu tocatorul pentru gradina

Luati o pozitie de lucru, care se afla lateral sau in spatele
utilajului. Nu stati niciodata in sfera de actiune a orificiului de
aruncare.

La punerea in functiune a aparatului, stati intotdeauna in
afara zonei de evacuare.

A Materialele mai lungi, care ies in afara utilajului, ar putea
ricogsa, cand sunt atrase de cutite! Respectati distanta de
siguranta!
Nu introduceti niciodatd ména in orificiul de umplere si
evacuare.
Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.
Nu apropiati mainile, alte parti ale corpului $i imbracamintea
de orificiul de umplere, de canalul de evacuare sau de alte
parti miscatoare.
Verificati inaintea pornirii aparatului
— daca nu se mai afla cumva resturi de tocare in pélnia de
umplere.

- daca cosul de captare este blocat.
Nu rasturnati aparatul cu motorul pornit.
Atentie ca la motorul sa fie liber de reziduuri sau alte
acumulari, pentru a preveni deteriorarea motorului si posibile
incendii.
La umplere asigurati-va, ca nu intrd bucati de metal, pietre,
sticle sau alte obiecte, care nu pot fi tocate, Tn pélnia de
umplere.
Daca au patruns corpuri straine Tn palnia de umplere sau
daca utilajul produce zgomote ciudate sau vibratii, se opreste
imediat aparatul si se agteapta oprirea utilajului. Se scoate
stecarul din priza si se indeplinesc urmatoarele puncte:
— controlati paguba
— nlocuiti sau reparati partile defecte
- verificati utilajul si fixati prin strangere partile slabite

Nu aveti voie sa reparafi utilajul, dacd nu sunteti
autorizat sa o faceti.

" Ce pot toca?

Da:

Crengi de toate felurile, pana la diametrul max., in
conformitate cu felul lemnului si gradul lui de umiditate.
Resturi de gradina ofilite, umede, depozitate deja cateva zile
I a se toca doar alternativ cu crengile

Nu:

Sticla, metal, materiale plastice, pungi din plastic, pietre,
resturi de stofa, radacini cu paméant
Resturi neconsistente, de ex. resturi menajere

I Indicatii speciale privind tocarea:

>

>

>

f‘runcati materialul  de tocat partea de-alimentare
intotdeauna din partea dreapta in P /AR,

e N Y/
orificiul de umplere al painiei.
Maruntiti  crengile si lemnele | 7 (
R
é\\

imediat dupa taiere.

— Acest material se intareste
prin  uscare, astfel ca
diametrul maxim tocabil al crengilor se micsoreaza.

Indepartati ramurile laterale la crengile puternic ramificate.

RO|
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> Prelucrarea de resturi din gradina care contin multa apa si au
tendinta de lipire
— acestea se maruntesc alternativ cu material lemnos pentru
a evita infundarea aparatului.
> Nu permiteti s& se adune prea mult material tocat la orificiul
de evacuare. Aceasta poate duce la infundarea canalului de
evacuare cu materialul deja tocat. Ca urmare materialul
poate ricosa prin orificiul de umplere. Goliti cosul de captare la
intervale regulate.
> Curatati orificiile de umplere si de evacuare, daca aparatul
este infundat. Pentru aceasta opriti mai intdi motorul i
scoateti stecarul din priza.
> Respectati diametrul max. al crengilor care pot fitocate de
aparatul d-voastra (vezi ,Date tehnice”). In conformitate cu
felul lemnului si gradul lui de umiditate, diametrul tocabil se
poate reduce.
> Cutitele atrag materialul de tocat automat si fara socuri, prin
mersul incet al cutitului-disc.
» Schimbarea automata a directiei de rotire:
Daca aparatul se blocheazd brusc, directia de rotire a
cutitului-disc se poate schimba si in acest caz poate impinge
inapoi materialul de tocat.
- Opriti aparatul
— Asteptati oprirea cutitului-disc
— Se porneste din nou aparatul si se introduce material mai
usor de tocat
> In cazul suprasolicitarii aparatului, intrerup&torul rotativ, dotat
cu un comutator de protectie a motorului, Se opreste automat.
— Porniti tocatoarea din nou dupa ca. 5 min.
— Daca aparatul nu se lasa pornit dupa acest timp
de asteptare, cititi la punctul ,Pana in functionare”.

intretinerea si ingrijirea

Reglarea contra-cutitului

Contra-cutitul B poate fi reglat fara joc la cutitul-disc A. Pentru
o functionare efectiva trebuie pastrata o distantd cat mai mica.

Materialul moale sau crengile ude se pot rupe in loc sa fie taiate.
Aceasta problema poate sa apara gi in urma uzurii contra-cutitului
dupa multiple utilizari.

Reglarea distantei.

Porniti utilajul.

Pe partea dreaptda a carcasei din material plastic se afla un
dispozitiv de reglare. Pentru reglarea distantei, utilizati surubelnita
D livrata si rotiti spre dreapta, astfel ca surubul C s& se miste spre
cutitul-disc. Rotiti, pana cand agchii fine de aluminiu cad din
orificiul de evacuare.

e inaintea oricdrei munci de intretinere
— Se opregte motorul si se scoate stecarul din priza
— Se 1imbracd manusi de protectie pentru evitarea
accidentelor.

Daca aparatul a fost deconectat pentru efectuarea unor
lucrari de intretinere, pentru depozitare sau pentru
schimbarea unei piese, asigurati-va ca sursa de energie este
deconectata si stecherul de retea este scos. Asigurati-va ca
toate piesele mobile stau pe loc si daca exista o cheie, ca
aceasta a fost scoasa. Inainte de intretinere, reglare etc.,
lasati intotdeauna aparatul sa se raceasca.

Uneltele de taiere nu se opresc imediat dupa oprirea
aparatului. inainte de a incepe reparatiile sau intretinerea,
agteptati pana cand toate piesele s-au oprit complet.

La intretinerea dispozitivului de taiere aveti in vedere faptul
ca utilajul de taiat poate functiona inca datorita
mecanismului de pornire, chiar dacd motorul nu merge
datorita blocarii capacului.

Nu uitati sd indepartati uneltele si cheile utilizate dupa
terminarea lucrarilor de intretinere sau reparatii.

Practic, tocatoarea pentru gradina nu necesita intretinere.
Pentru mentinerea calitatii si pentru prelungirea duratei
de functionare, trebuie sa respectati urmatoarele:

- Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

— Verificati suruburile de fixare (strangeti-le la nevoie)

— dupa tocare, curatati aparatul in interior i in exterior.

Folositi pentru curatarea aparatului numai o carpa calda si
umeda si o perie moale.

Nu folositi niciodata solutii de curétat sau diluanti. Ati putea
provoca aparatului daune ireparabile. Chimicalele pot afecta
partile din material plastic.

ST %

— Nu curatati tocatoarea cu apa curgatoare sau cu un curatitor
de Tnalta presiune.

— Cutitul-disc se trateaza dupa fiecare folosire pentru protejarea
impotriva coroziunii, cu un ulei pulverizat ecologic, care se
descompune biologic.

— Cutitul-disc si placa de taiere ulterioard sunt piese care se
uzeaza, durata lor de functionare este insa de cativa ani, daca
se folosesc normal si se regleaza regulamentar.




& -~ [naintea remedierii unei defectiuni:
— opriti aparatul

— agteptati oprirea completa a aparatului
— scoateti din priza stecarul

Problema Cauza posibila

Remedierea

Motorul nu porneste tensiunea de retea lipseste

Se verifica asigurarea

cablul de conectare defect

Se dispune o verificare (electrician specialist)

utilaj suprasolicitat  (s-a  declangat
protectia motorului)

Aparatul s se raceasca
Apasati
1. Butonul de readucere (protectia motorului)
2. Butonul verde@ pentru repornire.

Cosul de captare deblocat o
(deconectarea de siguranta a cosului de
captare a fost declansata)

Blocati cosul de captare 5

Motorul face zgomot, dar nu cutit-disc blocat
porneste

Se opreste aparatul.

Se pune comutatorul pentru schimbarea directiei de
rotire in pozitia 1 Se porneste aparatul, pana este
inlaturatd blocarea. Se opreste iarasi aparatul. Se
pune comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire inapoi in pozitia ‘

condensator defect

Se da aparatul spre reparatie producatorului sau
firmei indicate de acesta

Materialul de tocat nu este tras cutitul-disc se misca finapoi. pozitie
induntru incorecta a comutatorului

Se opreste aparatul i se schimbd pozitia
comutatorului pentru schimbarea directiei de rotire.

materialul de taiat se prinde in palnie
(acumulare de material)

- Se opreste aparatul. Se pune comutatorul pentru

schimbarea directiei de rotire in pozitia f se
porneste aparatul, ca materialul de tdiat sa fie
eliberat; indepartati eventualele impuritati.

Se opreste iardsi aparatul.  Pentru continuarea
lucrului repuneti comutatorul de schimbare a directiei

de rotire in pozitia ¥.

material prea moale sau ud

Se Tmpinge cu o creanga si se toaca.

uzura cutitului-disc

Se regleaza placa de taiere ulterioara precum descris
in ,Reglarea placii de taiere ulterioara”, in caz de
uzare avansata se inlocuieste cutitul-disc.

Inlocuirea cutitului-disc trebuie efectuatd de céatre
Serviciul pentru clienti.

Materialul de tocat nu se separa Contracutitul nu a fost reglat suficient
bine

Se regleaza placa de taiere ulterioara precum descris
in ,Reglarea placii de taiere ulterioara”.

Aparatul porneste, se blocheaza Cablul prelungitor prea lung sau cu

insa la sarcina mica si este diametru prea mic. Priza prea
deconectat de catre comutatorul de ndepartatad de conexiunea principala si
protectie a motorului. diametru prea mic a cablului de legatura.

cablu de prelungire de cel putin 1,5 mm?, lungime
maxima 25 m. La un cablu mai lung diametru minim
2,5 mm2,

in cazul altor defectiuni, va rugdm sa contactati serviciul nostru pentru clienti.
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Date tehnice

Model AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800

An de constructie vezi ultima pagina

motorul motor de curent alternativ, 50 Hz, 2800 min!

Tensiune de retea 230 V~ 230 - 240 V~

Puterea motorului P, S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Puterea motorului P; S1 2000 W 2300 W

Turatia cutitului-disc 40 min?

Comutatorul de pornire / oprire cu protectie impotriva suprasolicitérii, functie de taiere si readucere, declansator al
tensiunii zero

Greutatea 26,5 kg 27,5 kg

Nivelul de presiune acustica 70,3 dB (A) 71,9dB (A)

(masurat conform 2000/14/UE) K=3dB (A) K=3dB (A)

Nivelul masurat al puterii zgomotului Lwa 90,3dB (A) 89,1dB (A)

(masurat conform 2000/14/UE) K=283dB (A K=242dB(A)

Nivelul garantat al puterii zgomotului Lwa

(masurat conform 2000/14/UE) 938 (A) 92.dB (A)

Diametrul maxim al crengilor de taiat

(valabil numai pentru Ien?ne proaspat taiate) & max. 40 mm @ max. 42 mm

Clasa de protectie [

Tip de protectie IP 24

Asigurarea retelei 16 Ainerta & 16 Ainerta =

Elvetia 10 Ainerta & -

Marea Britanie 13 Ainerta & 13 Ainerts &

Declaratie de conformitate UE

NI. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

conform directivei 2006/42/UE

Prin prezenta, noi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Gartenhéacksler (Tocatoare pentru gradind) model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Numarul de serie: 015000 — 035000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2011/65/UE si 2000/14/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Conformity assessment procedure: 2000/14/UE - Appendix V

AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 90,3 dB (A) 89,1dB (A)
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 93 dB(A) 92 dB (A)

Imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Bliro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. G/Koppen3tein, Conducerea Departamentului de Constructie

Garantia

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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@ CoxpaHuUTb MHCTPYKLMIO ANS MCMONb30BaHMUs B Gy-
Ayuiem.

(® Mepepaiite MHCTPYKUMIO MO 3KCMMyaTauun BceMm
nuuam, paboTarowmm ¢ yCTPOMCTBOM.

3anpewaetca BBOAUTL YCTPOUCTBO B 3KCNNya-
TaumMio Jo Toro, kKak Bbl npoyTeTe HacTosALyHO
WHCTPYKUMIO NO 3KCMnyaTauuu, yyteTe Bce
NnpvBeAEHHbIe YKa3aHWA U CMOHTMpyeTe yCT-
POVWCTBO ONUCaHHbLIM 06Pa3oM.

A

LI

1 npegBapuTENbHO CMOHTUPOBAHHDIN Y3en YCTPOoUCcTBa
1 pama

2 Koneca

2 Konnaka Korec

2 onopel

1 nakeT ¢ BUHTaMM

1 noswsbHas KopaunHa

1 MHCTPYKLMA NO aKcnnyaTayum

1 rapaHTuitHOE 06513aTeNLCTBO

A\ 310 YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA NULAMU
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UNK
YMCTBEHHbIMM BO3MOXHOCTSIMM unm c
HeJOCTaTOYHbIM  OMbITOM W HEAOCTaTOYHbIMM
3HaHMAIMK, €CNIM OHKU PabGoTalOT NoA KOHTPONEM UMM
Obinu NPOMHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCMTENLHO
6e30MacHOro MPUMEHEHMsl YCTPOMCTBA M MOHUMAKOT
BbITEKaLLMe OTCHOAA ONACHOCTH.

OnucaHune yctpouctea

A 3anpewaerca pabotatb C MalMHOM AETAM U

nogpocTkam mnaguwe 16 ner.

m |O O |® >

O61bLem nocraBku

Pactpyb ans n3amenb4aemoro matepuana
[BYXNO3MLMOHHBIN NepekntoyaTenb
Knasuwua Bo3BpaTa/3allumTa gsuratens

dukcatop NOBUMLHOM KOP3WHBI
MMepekntoyaTens HanpaBneHNs BpaLLeHus
BepxHss yacTb kopnyca

Pyuyka yCTaHOBKW pexyLLero Banuka
JloBunbHas kop3suHa

CopnepxaHue
OGbem nocTasky 109
OnucaHve ycTpoicTBa 109
Bpewms paboThi 109 F
CumBOIbI, NCTIONb3YEMbIE B YCTPONCTBE 110
CuMBOSbI, MCMONb3YEMbIE B MHCTPYKLMM MO 110
aKcnnyaTawum
cnonb3oBaHWe B COOTBETCTBMM C Ha3HAYeHWUEM 110
OcTaTo4HbIE UCTOYHMKM pUCKa 110
besonacHas pabota 111
Cbopka 112 /141
BBog B akcnnyaTaumio 112
Pabota ¢ cagoBbIM 13MenbYnTeNIeM 114
HacTpolika npoTUBOpEXYLLEro Hoxa 115 A
TexHuyeckoe 06CnyxuBaHue 1 yxoq 115 B.
Bo3MmoxHble Henonaaku 116 C.
TexHuyeckne gaHHble 117 D. Pyua
3asBrneHne 0 COOTBETCTBUM TPeOOBaHUSIM 117  E. CeteBon wrekep
[apaHTns 117 F
3anacHble YacTu 135 (H3
l.
J.
K.

I5° Mocre pacnakoBkW MPOBEPLTE COAEPXKUMOE KapTOHHOM
yNaKoBKW Ha

» KOMMNEKTHOCTb MOCTaBKM,

» Hanuume BO3MOXHbIX NMOBPEXAEHMIA B pe3ynbTaTe TpaHCnop-
TUPOBKN.

HesamenuTtensHo CoobLLMTE O peknamalinsix TOProBoiA opraHu-

3aUMM WNK Ha 3aBOA-W3rOTOBUTENb. Peknamauum, 3asiBneHHble

MO3Xe, He NPU3HATCS.

Pama ¢ konecamu 1 onopel

Bpemsa paboTbl

Mpocbba cobntoaath permoHanbHble NPEANMCaHNs No 3aLuuTe oT
Lyma.
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CumBoOnbI, UCNONb3yeMblie B YCTPOUCT-

Be

YKkasaHusa gns nonb3oBatens. JTM ykasaHusi NOMOryT
Bam ontumarnsHo ucnonb3oBaTh BCe (yHKLMM.

IS5y

MoHTax, obcnyxuBaHue U TeEXHUYECKoe obcnyxuBa-

A\

L

ykasaHus

NacHOCTU.

lNepen BBOAOM B
aKcnnyaTauuo
npoynTaTh U co-
onoaatb WHCT-
PYKLMIO NO 3KC-
nnyatauuu u.

Mo TexHuke 6e30-

V>

BbITALLMT
HOTO LLIHY,

lMNepen npoBeaeHu-
em paboT no pe-
MOHTY, Texobeny-
XUBaHMIO 1 O4MCT-
Ke OTKNIYMTb ABN-
ratenb u

b BUNKY COEOUHUTENb-

ed

Hue. 3ech Bam [aTcs TOUYHbIE PasbsiCHEHUSI O TOM,
4yTO Bam HyxHO Aenatb.

Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM
C Ha3Ha4YeHuem

1R

OnacHocTb
BblflETaHMS
yacTen npu
pabotatoLiem
ABuratene — He
ponyckatb B

OMaCHYH 30HY NOCTOPOHHMX,
a TaKke AOMALLHMX
KMBOTHBIX 11 CKOT.

A

Cobniopatb
OCTOPOXHOCTb NpY
obpaLueHm ¢
BpaLLalLLMMm1Cs
Hoxamu. He
BCTaBNATb PYKM U

HOT B OTBEPCTUS BO BPEMS
paboTbl MaLLMHbI.

HocuTb cpefcrea
ANs 3aWKTbI a3
U cnyxa.

HocuTb 3awnTHble
nepyaTku.

@_

MpenoxpaHsaTb He ucnonb3oBath B
OT Bnaru. kayecTtse
MOAHOXKM.
Pexercs | W < | amenbyaembiii
namenbyaemblit | < martepuan He
matepvan | X pexeTcs

NoBunbHas kopavHa 3abnokupoBaHa

NoBunbHas kopanHa pa3dnokMpoBaHa

OnekTpuyeckue npubopbl He yaansTb B ObITOBON
Mycop. YCTponCTBa, NPUHAAEXHOCTU 1 YNaKoBKY
HanpaBnsTb HAa YTUAM3ALMIO B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWAMM OKPYKatoLLE Cpeabl.

B cootBeTcTBuM ¢ EBponeickoit anpektveon 2012/19/EC no
CTapbIM 3MEKTPUYECKAM 1 3NEKTPOHHBIM Npubopam GorbLue
HEeNpUrogHble K UCMOMb30BaHWK 3NEKTPONPUBOPbI AOMKHbI
0TAeNbHO cobMpaThCs M HAaNPaBNATLCA Ha YTUNU3ALMIO B
COOTBETCTBUM C TPEBOBAHWAMM 3aLLUMTLI OKPYXKaIOLLEen cpespbl.

Ce

MpomykT oTBevaeT

TpeGoBaHMAM  eBpONECKMX

AVPEKTUB, AENCTBYIOLMX AN AAHHOTO NpoayKTa.

O61BEeM NPUMEHEHNS U3MENBYNTENS MO HA3HAYEHMIO BKIKOYAET B

cebs

- 00paboTky BeTOK NMtoBbIX BMOOB C MakC. AuameTpom (B
3aBMCUMOCTM OT COpTa 1 BO3pacTa [epesa)

- 00paboTky BSMbIX CaAgOBbIX OTXOAOB, NEXaWMX ke
HECKOJTbKO AHEN, nooyepeaHo ¢ 06paboTkoil BETOK.

Kateropuyecku 3anpelyaeTcs  NpOM3BOAUTL — M3MenbyeHne
cTeKkna, MeTanna, nnacTMaccoBbIX W3AENnWi, NNacTMaccoBbIX
MELLIKOB, KaMHe, TEKCTUIbHbIX OTXOA0B, KOPHEN C COAepXaHueM
3eMIK, OTXOMOB, KOTOpble HE MMEKOT TBEPAYH KOHCUCTEHLMHO
(Hanpumep, KyXOHHbIe OTX0Ab!).

CapoBblil M3MenbuMTENb NpeaHa3sHayeH TONMbKO NS YacTHOro
MCMONb30BaHNA Ha NpuycaaebHbIX CaaoBO-0rOpPOAHbIX y4acTkax
1 Ha y4acTkax CagoBogoB-nobuTene.

N3menbumtenamm 4ns YacTHbIX AOMOBbIX M Caf0BbIX y4aCTKOB
CUNTAKITCS TaKME, KOTOpble HE WUCMOMb3YTCS B 0OLLECTBEHHBIX
COOPYKEHMsIX, Napkax, CrOPTUBHbLIX COOPYXKEHMSIX, B CEMbCKOM U
NECHOM X03SICTBE 1 B NPOMbILUNEHHBIX LiENsiX.

Takke HeoOxoguMo cobmiofeHue  OedCTBUTENbHbIX — ANS
aKcnnyatauuy npeanucaHuii No NpegoTBPALLEHUI0 HECYACTHBIX
CnyyaeB, a Takke Npoumx o6LienpuU3HaHHbIX NpeanucaHuii no
NPOW3BOACTBEHHOI MEAMLIMHE U TEXHUKE OE30MAcHOCTM!.

K ncnonb3oBaHM0 MO HA3HAYEHWO  OTHOCUTCS  TaKke
cobrniogeHne  nMpeanucaHHbIX  W3rOTOBUTENEM  YCIOBMIA
aKcnnyatauuu, TexoOCnyXuBaHWs M pemMoHTa U cobniopeHne
NPUBEAEHHbIX B WHCTPYKUMM  yKasaHWid MO TEXHMKE
BesonacHocTu.

HecaHKUMOHNPOBaHHbIE U3MEHEHWS! CaA0BOTO  WM3MeNbYUTENSs
VCKMIOYaKT OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS 3a MPUYMHEHHbIN B
pesynbTarte 3T0ro yuwepb noboro Buaa.

CHapsikaTb 1M WCMONb30BaTb annapaT, a Takke BbINOMHATL
paboTbl N0 €ro TexHu4eckomy OOCNYyXMBaHWIO paspellaeTcs
TONbKO NMLaM, ymerowmm obpawatbcs ¢ HAM W KOTOPbIM
W3BECTHbl BO3MOXHbIE OMACHOCTM MPU €ro WCMomnb30BaHNN.
PeMOHTHble paboTbl paspeliaeTcs NPOBOAUTb TOMbKO HaM WM
CEPBUCHBIM CryHaM, yNonHOMOYEHHBIM HaMK.

CumBonbl, UCNonb3yemMmbie B
WHCTPYKLMUM NO 3KCNyaTauumn

OcTaTo4YHble NCTOUYHUKU PpUCKa

A\

U K MaTepuansHomy yLepoy.

®

napxam.

I'po3siwan onacHOCTbL UNKU onacHas cutyaums. Heco-
OriiogeHne aTUX ykasaHui MOXET NMPUBECTU K TpaBMam

BaxHble ykasaHus No Hagnexawemy obpalieHuto.
HecobntogeHe aTux ykasaHuin MOXeT NPUBECTM K HEMO-

A [laxe npu 1Cromnb3oBaHUM B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHMEM
1 HECMOTPS Ha COOIOAEHNE BCEX COOTBETCTBYHOLLMX MONOXEHMI
TeXHUKM Ge30MacHOCTM BCe eLlie MOryT UMETbCSl OCTaTOuHble UC-
TOYHMKN pucka, 0BYCrIOBIIEHHbIE KOHCTPYKLMENA, KOTopasi onpeae-
NAETCA Ha3HaYeHeM.

MOXHO CBECTU 0 MUHUMYMa OCTaTOYHbIE UCTOYHUKK pUCKa, ec-
nn cobnoparTcs pasaensl ,YKasaHns no TexHuke BesonacHo-
cTn" n Mcnonb3oBaHve B COOTBETCTBUM C HA3HaYeHneM", a Tak-
K€ WHCTPYKLMS MO 3KcnryaTawum B LErnom.
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BHumaTensHocTb ¢ OCTOPOXHOCTb CHWXAKT CTeneHb pUCKa
nonyyeHna TpasM 1 NOBPEXOEHNA yCTpOVICTBa.

OnacHocTb NoBpeauTb NarnbLbl U pyk1, ecnu Bl BBEaeTe py-
Ky B OTBEPCTUE W MONaAETe B HOXEBON MEXAHU3M.
OnacHocTb NMOBPeAMTL NanbLbl U pyku B mpoLecce paboT no
MOHTaXy W OYMCTKE HOXEBOTO MexaHu3ma.

MoBpexaeHus:, korga n3menbyYeHHas macca pasbpacbiBaeTcs
Mo CTOPOHAM B 30HE BOPOHKM.

OnacHOCTb NOpaXeHWs 3NEKTPUYECKAM TOKOM, €CMW UCNOSb-
3yI0TCS HEHaAnexaLye CoeanHUTENbHbIE ANEKTPONPOBOAA.
[MPUKOCHOBEHME K TOKOMPOBOASLLMM AeTansM, ECIM OTKPbIThI
SMEKTPUYECKIE Y3Tbl.

YXygLweHrue cnyxa, ecnu pabota nposoauTcs 6e3 cpeacTs 3a-
LWMTbI CyXa B TEYEHWE NPOLOSIKMTENBHOIO BPEMEHMU.

}J,anee, HECMOTPA Ha BCe NPUHATbIE Mepbl NPEOCTOPOXHOCTH
MOTYT UMETbCA OCTATOYHbIE NCTOYHNKM PUCKE, HE OYEBUAHbLIE OA-
HO3Ha4Ho.

Be3onacHas paboTa

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTauuio 3TOro U3aenusa npoyntante
U cobnopante cnepylowme ykasaHus M npeanucaHusi no
npocunakTMke HecyacTHbIX cny4aeB Bawero npocheccuo-
HanbHOro 00beAWHEHUs1 UNK, COOTB., AEUCTBYIOLME B KOH-
KPEeTHOW CTpaHe MOJNIOXEHUA MO TeXHWKe 0e30macHOCTU C
TeM, YTOObI 3alNUTUTL OT BO3MOXHbIX TPABM CaMoro cebs u

APYIuUX.

®
)

VAN

MpouHdopmupyitTe 06 ykasaHusx no TexHuke Gesonac-
HOCTW BCEX NOAEN, KOTopble paboTaloT ¢ MaLLIMHON.
XOpOLLO COXpaHMTE 3TH YKa3aHWs No TexHuke 6e3onacHo-
cTH.

PeMOHT 3aLLMTHOrO BbIKIKYaTENS HEOBX0AMMO NopyyaTb
3aBOJY-M3rOTOBUTENIO WK, COOTB., MOWMEHOBAHHLIM UM
hupmam.

lMNepen TeM Kak MCMomnb30BaTh YCTPOWCTBO, 03HAKOMbTECH C

HAM NPY NOMOLLM MHCTPYKLMM NO 3KCnyaTaLum.

He ucnonb3yiiTe yCTPONCTBO ANS Lieneid, Ans KOTOPbIX OHO He

npegHasHaveHo (cMm. pasgensl "Vcnonb3oBaHue B COOTBETCT-

BUM C HasHayeHueM" u "PaboTa ¢ cagoBbiM U3MENbYUTE-

nem").

Mo3aboTbTeCk O HAAEXHOW YCTOMYMBOCTH M O TOM, YTOObLI Bbl

BCEr4a COXpaHanu paBHoBecwe. He HaknoHsnTech Bnepes

npu paboTe. MNpyn 3aknagbiBaHAM U3MENBYAEMOrO MaTepuana

CTOMTE Ha OHOM YPOBHE C MaLUMHOM.

bynbTe BHMMaTENbHbI. ObpallanTe BHUMaHWE Ha T, YTO Bl

penaete. BoinonHante paboThbl paumoHankbHo. 3anpelyaeTcs

pabotatb Ha YCTPOMCTBE MO BO3LENCTBMEM HAPKOTUKOB,

arnkorons nm MeaNKaMEHTOB. OguH  MOMeEHT

HEBHWMATENbHOCTM BO BpeMS paboTbl MOXET MpuBECTU K

CepbesHbIM TpaBMam.

Bo Bpems paboTbl HOCUTE 3alWTHBIE OYKM, paboyne nepyat-

KW 1 CPefCTBO ANS 3aWuThl cnyxa.

Hocute nogxogsiuyto pabouyto ogexay:

— 0fexaa He AOrmKHa BbITb LUMPOKOA;

— 00yBb He JOMXKHA CKOMb3NTb;

— He paborante B CBOOOAHO CBUCAILLEN Ofexae Unu B
ofexze C BUCALLMMU NEHTaM1 UMK LLHYpaMmu.

ObcnyxwvBarowiee nnMuUo HeceT OTBETCTBEHHOCTb NO OTHOLLE-

HWIO K TPETBUM NLLAM B paboyeil 30He MaLLMHbI.

[eTam 3anpeLyaeTca urpatb € YCTPOUCTBOM.

[epxute feten Boanu oT yCTpoKcTBa.

3anpeujaetcs gonyckatb AETEM K OYUCTKE YCTpOWCTBA U

yxoZy 3a HUM.

He BkntoyaiTe MawmHy, ecnn nobnm3ocTh HaxogaTtcs

NOCTOPOHHKE.

Hukoroa He ocTaBnsinTe ycTponcTeo Be3 Hagsopa.

MopaepxviBanTe nopsigok Ha Bawem paboyem yyactke! bec-

NopsBOK MOXET NPUBECTM K HECHACTHBIM CryYasM.

3aimuTe Takoe paboyee nonoxeHue, YTobbl Bbl Haxogunmchb

cboky unu nosagu yctpoiictea. CTporo 3anpeLlaeTcs CTosTb

B 30He BbIOPOCHOro OTBEPCTHS.

CTporo 3anpellaeTcs 3acoBbIBaTb Pyku B 3arpy3oyHoe unu

BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

[epxute NUUO 1 TynoBWLEe BAANM OT 3arpy304HOTO OTBEP-

CTUS.

He neperpyxaiite yctponctao! Bol 6ynete paboTath nyuile u

BesonacHee B ykazaHHOM AnanasoHe MOLLHOCTMU.

OcyuiecTBnsifTe SKCNNyaTaLUuo YCTPOMCTBA TOMBKO C MOMHO-

CTbl0 YKOMMNEKTOBAHHbIMU W NMPaBUIbHO CMOHTUPOBAHHBIMM

3aLMTHBIMK NPUCNOCOBNEHNSMI U HE BHOCUTE B MALLUMHY HU-

KakuX M3MEHEHWA, KOTOpble MOrMK Bbl OTpULATENBHO CKa-

3aTbCs Ha BesonacHoCTy.

He n3meHsTe HaCTpoiKy perynatopa ABWratens, Tak Kak

yacToTa BpalLeHusl OnpeaensieT MaKCUMarbHY HafexHyH

pabouytd CKOpOCTb W 3awWyuliaeT [fsuratenb U BCe

BpaljalolMecs 4YacT OT  MOBPEXAEHWA  BCreacTsue

ypeaMepHoi ckopocTu. [lpu mosieneHur npobnem npocum

obpawiaTbcs B CepBucHyto Cryxoy.

He ocywiecTBnsmTe akcnnyaTauuio ycTpoictea 6e3 3arpy3ou-

HOW BOPOHKM.

He BHOCWTE M3MEHEHMs B YCTPONCTBO MM, COOTB., B AeTanu

yCTpoiicTBa.

3akpblBaiTe YCTPOWUCTBO Nepes TeM, Kak BKMOYNTb ABUraTe-

MNb.

He obnuBaite yCTPOWCTBO BOAOM (MCTOMHWK OMACHOCTM:

3NEKTPUYECKUI TOK).

CobntopaTh Takke BMUSHWS OKPYXKatoLLEel Cpeabl:

— 3anpellaetcs 1Cnonb3oBaTb YCTPOWACTBO B YCMOBUSIX
MOBbILLEHHOW BNAXHOCTMW.

— Msberatb nonagaHus annapata nog LOXab.

— BbIinonHaTe paboTbl TOMbKO B YCNOBMSIX [LOCTATOYHOIO
ocBelleHusi. PabotaTb HeOOX0AMMO TaKKe NMPU XOPOLLEM
0CBELLEHMN.

XpaHuTe YCTPOACTBO TOMbKO B CYXOM MECTE BHE NpefdenoB

J0CAraeMocTy JeTen.

Bo n3bexaHue onacHOCTH NoBpexaeHWs nanbLeB paboTsl No

MOHTaXYy M OYUCTKE BbINOMHATL B 3aLUMTHBIX NepyaTkax.

He TpaHcnopTupyiite yCTpoWCTBO npu  paboTaroLiem

ABuratene.

OTKNIOUMTE MaLLMHY U BbITALLMTE U3 PO3ETKM BUIKY COEAMNHN-

TENBHOTO LUHYPa B CIEAYHLLMX CryYasX:

— MNpU YCTAHOBKE W YAaneHu! nOBUMbHOM
KOP3WHbI

—  PEMOHTHbIE paboThl

— paboTbl No TEX0BCYKMBAHWMIO 1 OYUCTKE

— yCTpaHeHue Henonaaok

— TpaHcnopTUpOBKa

— korga Boel oTxoguTe OT yCTpoWCTBa (Oaxe Npu KpaTko-
BPEMEHHbIX NepepbiBax B paboTe).

S
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Mpn 3abyBaHUM BXOAHOMO 1 BbIXOAHOTO OTBEPCTUI MaLLMHbI

BbIKMKOYNTE ABUraTeNb W W3BMEKNTE CETEBYKO LUTENCENbHYHO

BUIKY W TONMbKO MOTOM MPUCTYManTe K yOaneHuo OCTaTKoB

MaTtepuana 13 BXOLHOrO UMW BbIXOAHOMO OTBEPCTUS.

lMpoBepbTE MaLUMHY HA HANUYME BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWIA:

— [Mepepn panbHewwwen akcnnyaTaumein YCTpomcTea Heobxo-
AMMO TuaTenbHO 0bcneaoBaTth 3aluUTHeIe Npucnocobre-
HMA Ha MX Be3ynpeyHyio W COOTBETCTBYIOLLYID Ha3Haue-
HWtO paboTy.

— [MpoBepbTe, NoBpexaeHbl Unn aedekTHbl N getanu. Bee
AeTanu LOMKHbl BbiTb NPaBUIBLHO CMOHTUPOBAHbI U Bbl-
MOMHSATL BCE YCroBuWs, 4Tobbl obecneunts GesynpeyHyto
aKcnnyatauuio.

— Heobxognmo ocyLecTBnATb  KBaNU(ULMPOBaHHbIA pe-
MOHT WNW 3aMeHy NOBPEXAEHHbIX 3aLMTHBIX NPUCNOCob-
NEHWA B aBTOPW30BaHHON CheLuann3npoBaHHoOn MacTep-
CKOWl, ecrv B PyKOBOACTBE MO dKCMryaTauun He ykasaHo
WHOrO.

— [oBpexaeHHble UNKM HeuuTaemble NpeLoXpaHUTENbHbIE
HaKreiku criefyeT 3aMeHsTb.

XpaHuTb HeWcnonb3yemble YCTPOCTBA B CyXOM MeECTe,

3aMbIKaeMOM Ha KMoY 1 HeJOCTYMHOM A/15 feTel.

XpaHuTe MalvHy B MecTax, roe mapbl OeHauHa He OyayT

BCTYNaTb B KOHTAKT C OTKPbITbIM OTHEM unu uckpamu. Beerpa

[aBaNTe MallMHe OCTbiTb Nepea ee MoMelleHMeM Ha

XpaHeHue.

VAN AneKkTpu4yeckas 6e3onacHoOCTb

VicnonHaTb CoeamHUTENbHY0 NPOBOAKY COTMAacHO CTaHAApTy
IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CEYEHMEM XWIT HE Me-
Hee

— 1,5 MM2 npu anvHe kabens [0 25 M,

— 2,5 MM2 Npu AnvHe kabens ceoile 25 M.
CoeauHuTesnbHble NMUHWK ¢ BONbLLION ASIMHOM U ¢ HeboNbLLUM
AnameTpoMm 0ByCnaBnMBalOT MOHWKEHWE HanpsikeHus. B
[AaHHOM chnyyae [Buratenb He B COCTOSHUM JOCTUraThb
MaKCUMarlbHyl0 MOLHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero npoMCXOauT
NoHWxKeHne paboTocnocobHocTh npubopa.

LTekepbl M COEOMHWTENbHbIE  PO3ETKM  Ha  JIMHUAX
NOAKIIOYEHNS  AOMKHbI  ObITb  WM3rOTOBMEHbI U3  PE3WHBI,
anactuyHoro TBX wnuM M3  Jpyroro TepMOMMacTU4HoOro
MaTepuana ¢ nogobHOM MeXaHWYECKO MPOYHOCTBIO, UK XKe
OHY [OMMKHbI COAEpXaThb NOKPbITUE U3 TAKOro MaTepuana.
LLItekepHoe  nMpucnocobneHne  COEAUHUTENBHON  NIUHMK
[OIMKHO MeTb 6pbI3ro3alLyLLEHHOE UCTIONHEHNE.

Mpn npoknagke COEAMHUTENBHOM NMHUM CheauTe 3a TeM,
4TObbI OHA HE 3aXMMarnacb, He HagnaMbiBanack 1 4Tobbl He
CTaHOBWIICS BNaXHbIM LUTENCENbHbIA PA3beM.

Mpu  wncrmonb3oBaHnn  kabenbHoro  HapabaHa
HeoBX0AMMO NOSTHOCTbIO pa3MaTbiBaTh C HEro.

He ucnonb3yite kabenb Ans Uenen, Ans KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH. 3awmwaiite kabenb OT apbl, Macna u ocT-
pbIX KPOMOK. He ucnonbayitTte kabenb ans Toro, Ytobbl Bbl-
Tack1BaTb U3 PO3ETKY LUTENCENbHYIO BUMKY.

He npukacaTbCsl K COEAMHUTENBHOMY Kabent [0 Tex nop,
noka Bbl ero He oTCOEAMHUTE OT CeTU. [lOBpEXOEHHbIN
COEOVHUTENbHBIA  Kabenb  MOXeT MMETb  KOHTaKT C
TOKOBELYLLMMU AeTansMu.

PerynspHo KOHTpONMpyiTe YANUHUTENbHLIE Kabenn u 3ame-
HANTE WX, ECAN OHW NOBPEXAEHI.

kabernb

He ucnonb3yite fedekTHble CoeanHUTENbHbIE NPOBOAA.

Mog OTKPbITEIM HEGOM MCMONb3YINTE TONBKO YAMMHUTENbHbIE
kabenu, QonyLieHHble Ans 3TOro0 U CHabXeHHble COOTBETCT-
BYIOLLEN MAPKMPOBKOM.

He nonb3yinTecb BpEMEHHBIMU NOACOEAMHEHUSAMMN K UCTOYHU-
Ky 3rneKTPUYECKOro NUTaHms.

lMoakntoyaiTe YCTPOMCTBO Yepe3 BblKMYaTeNb 3aluTbl OT
TOKOB noBpexaeHust (30 MA).

A MopyyaiiTe peanuaaLyMio 3NEKTPUYECKOro MOLACOEANHEHNS

WUNK, COOTB., NPOBE/IEHIE PEMOHTA Ha SNEKTPUYECKUX AeTa-
NSX MallMHbl aBTOPU30BAHHOMY CMELManCTy-3NeKTPUKY
UMW OOHOMY W3 HaLLMX MYHKTOB CEPBUCHOrO 0BCMYXMBaHMS.
CobntogaiiTe MeCTHble NpeanucaHns, B YacTHOCTH, Kacaro-
Lmecst Mep obecneyeHust 3alLuThI.

& B Cchnyyae noBpexneHua kabens Ona NoAaKnioYeHna K cetn

(Mpn ero Hanuuuu) 3TOrO YCTpOMCTBa kabenb cneayet
3aMeHUTb  creynanbHbIM - COeAMHUTENBHBIM - MPOBOAOM,
KOTOPbIN MOXHO NpUOBPECcTU Yy W3roTOBUTENS UNK B €ro
CcepBUCHOM cryxbe.

MopyyanTe NpOBEAEHWE PEMOHTA Ha Apyrux geTansx ma-
LWMHbI 3aBOAY-M3rOTOBUTEN UMW OBHOMY U3 €ro MyHKTOB
CEPBUCHOT0 06CYXMBAHNS.

PaspeluaeTcs  WUCMONb3oBaTb  TOMbKO — OPUrMHarbHbIE
3an4acT M npuHagnexHocTy. Mcnonb3oBaHue Apyrux
3anyacTen W Opyrux npuHagNeXHOCTeN MOXET NPUBECTU K
TPaBMMPOBaHWIO NONb30BaTENs. 33 NPUYUHEHHbIA B TaKuX
cryyasix yuiep6 u3rotoBuTeNb OTBETCTBEHHOCTU He HECET.

CGopka

cMm. cTp. 141 _ ) TS T

BBopa B akcnnyarauuio

Ybeautech B TOM, YTO YCTPOICTBO CMOHTVPOBAHO NOMHOCTbIO
W B COOTBETCTBUW C MPEANUCAHNSAMU.
[ns 1cnonb3oBaHUs M3MENbYUTENs NOCTaBbTe €ro Ha PoB-
HOE M NPOYHOE OCHOBAaHME (ONAaCHOCTb ONPOKMABIBAHNS).
He wucnonb3yiTe YCTPOMCTBO Ha MOLLEHOW MOBEPXHOCTH,
nochINaHHoON LWebHeM, Ha KOTOPOM BbIOPOLLEHHbIN MaTepuarn
MOXET Bbl3BaTb TPABMUPOBAHME.
dkcnnyaTupyiTe MalWHy TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE.
Cobniopaiite gnctaHumo (He MeHee 2 M) 4O CTEH M Opyrux
HeNoaBWXHbIX NPEAMETOB.
Mepen kaxabiM UCNONb30BaHMEM NPOBEPLTE:
— COeanHuTENbHbIE NPOBOAA Ha Hanuune AedeKTHbIX yya-
CTKOB (TPELLMHbI, NOPEe3bl UMK T. Nn.).
He vncnonb3oBaTh AedhekTHbIe MPOBOAA.
— YCTPOWCTBO Ha Hanuuue BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUA (CM.
pasaen "besonacHas pabota");
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— BCE NW BWHTbI, raikm u GOMTbl W APYroi KpenexHbln
Matepuan 3aTaHyTbl 40 ynopa;

— YCTaHOBMEHbl 1M  KPbIKW,  OTpaxawwue W
NpefoXpaHUTENbHbIE LUTKA HA CBOEM LUTAaTHOM MeCTe W
HaXOL4ATCS MW OHW B HaAnexallem paboyem CoOCTOSHUM.

NMopcoeanHeHue K ceTtn

= ConocTaBbTe HampsKeHue, ykasaHHoe Ha (UpMeHHON Tab-
NMYKe YCTPOIMCTBA, C CETEBLIM HaNpsKEHWEM W NOACOenM-
HWUTE YCTPOWCTBO K Haanexallen 1 COOTBETCTBYIOLWEN nped-
NUCaHNsSM po3eTKe.

» |Acnonb3yiTe yaauHUTENbHble kKabenn ¢ 4OCTaTOuHbIM none-
PEYHbIM CEYEHNEM.

CeTteBoe n pegoxpaHeHue

LUBenLapum UK
2300 BT 1A & 10A* & 13A* &
2800 BT 1A & 13A* £

* = [/AHepLMOHHO-NNaBKMe NpeaoxpaHuTenu

NMonHoe conportuBlrieHne cetn

Mpu HeGnaronpusaTHbIX NapaMeTpax CeTU B MPOLECcce BKHYe-
HUS YCTPOMCTBA MOXET UMETb MECTO KPaTKOBpEMEHHOe NMajieHue
HanpsXKeHUs!, KOTOpPOe MOXET OTPULATENbHO MOBMUSITL Ha ApY-
rMe yCTponcTBa (Hanpumep, Bbi3BaTb MUraHWE namrbl).

Momex He NpuaeTes oxuaaTth, ecnu byayT cobnoaeHsbl napameT-
Pbl MaKCUMamnbHOTO MOMHOMO COMPOTWBEHMS CETW, MPUBEOEH-
Hble B Tabnuue.

MoTpebnsiemas MowHocT | [lonHOe ConpoTUBMEHUE CETH
P: (BT) Zyare. (Om)
2300 0,31
2800 0,31

[BYyXNO3ULIMOHHbLIN NepeKrYyaTerb

3anpelwaetca Mcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO, BbIKNKOYaTENb
KOTOPOr0O He  BKMKYaeTCi U  He  BbIK/OYaeTCH.
MoBpexaeHHble BbIKNOYaTeNM noanexar HemeaneHHOMy
PEMOHTY MM 3aMeHe CePBUCHOM CNYKO0M.

BbIKN.  BKI. O6paTHsblil xoa
A A A

Knaeuwa Bo3BpaTa Beog Mepekniovarens
(3awmta gBurarens) HanpaBneHus
BpalLieHuA

r BknovyeHue
Ha)KMI/ITe 3ene|-|yro KJ'IaBMLLly @

r BbiknroyeHue
Ha)KMI/ITe KpaCHyFO KJ'IaBI/ILIJy @

e NpepoxpaHMTenb NOBTOPHOroO nycka
B criy4yae nepebosi anekTpocHabxeHus

B cnyyae nepebos anekTpocHabxeHust npubop aBTOMATUYECKH
BbIKMOYaeTcs (Hyneeoi aBTomart). [nsi NOBTOPHOMO BKMKOUYEHNS
HeoOX0AMMO HaxaTb 3eNEeHYI0 KnaBuLLy.

¥ 3awmra anekTpoaBuratens

AnekTpofpuraTenb OCHAlLEeH 3allMTHbIM aBTOMATOM, 3a CYET
KOTOpOro B Cnyyae mneperpysku MpOMCXOAMUT aBTOMAaTUYecKoe
BblIKMtoyeHne. [ocne OnpeaeneHHoro BpeMEHW OXNaXaeHus
(0komno 5 MUHYT) aNeKTpoABMUraTENb MOXHO CHOBA BKIKOUUTL. [ns
3TOr0 HaXMMTE

1. KnaBwwwy BO3BpaTa (3all1Ta ABUraTens)

2. 3eneHyio knasuwy (| ) Ans NOBTOPHOMO BKIHOYEHMSI.

MepekntoyaTenb HanpaBrieHUs
BpalleHus

A Mepeknioyatenb HanpaBneHWs BpaweHUs MOXHO
BKMOYaTb TONbKO NPYM BbIKMOYEHHOM Npubope.

MonoxeHue ‘
MaTepuan 3aTarmBaeTCs M U3MENbYAETCA PEXYLLMM BasMKOM.

MonoxeHune 1
Hox paboTtaeT B 0OpaTHOM HanpaBneHum, Npu 3TOM NPOUCXOANT
0cBOOOXAEHNE 3aXaToro Matepuana.

Mocne BKMIYEHUS NepekntovaTens HanpaBfeHns BpalleHus B

MONoXeHue t HeoOX0aMMO [epXaTb B HaXaTOM COCTOSHUM
nepekmnioyaten BKM/BbIKM. 3a CYET 3TOr0  MPOMCXOANT
MepecTaHoBKa PEXyLLEero Banuka B o6paTHoe Hampaenexue. B
Ccryyae OTMyCKaHWsA MepekniovaTens BKN./BbIKM. W3MemnbYuTeNb
aBTOMATUYECKM OCTaHaBNMBAETCA.

PexomeHpauum

®  YjaneHue KpynHorabapuTHbIX UMK AEPEBAHHBIX NPEAMETOB
OCYLLECTBNAETCA NyTeM MOBTOPHOTO BKIKOYEHMS, KaK Mo
HanpaBneHuto  peskd, Tak W N0  HanpaBneHuo
Ae6roK1poBKy.

® [Ins yaaneHus GnokupyoLLmMX NpeaMeToB 13 pacTpyba unm
Wwmua Bblbpoca  MUCMONb3yiATe  cne- LmansHoe
NPUCMOCOBNEHME UM KPHOYOK.

A I'Iepen MOBTOPHbLIM BKIIKOYeHMEM noaoXxawuTte, Noka He
npou30171neT OCTaHOB U3MesnbyuTena.
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JloBunbHasa Kkop3unHa

WUHTerpupoBaHHass  noBuNbHAaA  KOpP3MHA  OCHaLieHa
thuKkcupytoLen pyyKkon 1 3alUTHLIM OTKIOYEHNEM.

@® Mpn ycraHoske ¥ ypaneHum
Heo6X0aMMO OTKIKoYaTh YCTPOWCTBO.

NOBUMbLHOM KOP3U1HbI

= JloBunbHas kopsuHa 3abnokMpoBaHa M KecCTKo
CBS3aHa C YCTPONUCTBOM.

=> JloBunbHas  kop3uHa  pas3bnokupoBaHa M
OTCOeaMHEHa OT YCTPOACTBA. YCTPOMCTBO HE
BKIIOYaETCS.

@® Mocne pa3BnokvpoBKM NOBUMBHON KOP3WHBI MPU
paboTalolleM YCTPOICTBE OHO ABTOMATUYECKM
OTKITIOYaETCA.

PaboTa c cagoBbIM U3MernbunTenem

= 3aimuTe Takoe pabouee nonoxexue, 4tobbl Bel Haxogunuch
cboky unu nosagu yctpoictea. CTporo 3anpeLaercs CTosTb
B 30He BbIOPOCHOro OTBEPCTHS.

= [lpn BBOOE YCTPOMCTBA B 3KCMMyaTaUMio BCerga AepXMTeCh
3a npegenamu 30Hbl 0TbpacbiBaHms.

= A Matepnan 60MnbWON  ANWHbLI,  BbICTYNAKWMA U3
YCTPOMCTBA, BO BPEMSI €ro 3aTArMBaHUS HOXamu, MOXeT
oTckounTb Hasag! Obpatute Bawe BHMMaHWE Ha HagexHoe
paccTosiHue!

= CTporo 3anpeLlaeTcsi 3acoBbIBaTb Pyki B 3arpy3ouHoe Wnu
BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

= [lepxuTte NULO W TyroOBMWLLE BAAMM OT 3arpy304HOro OTBEp-
CTUS.

* He ponyckaiTe nonagaHus pyk, Apyrux 4actein Tenma
ofexabl B 3arpy3o4Hyto TpyOy, BbIGPOCHOI kaHan unu apyrve
NOABWXHbIE YacTw.

= [lepen BKMOYEHMEM YCTPOWCTBA NPOBEPUT:

— 0b keine Hackselreste im Einflilltrichter sind.
— He 3ab6nok1poBaHa N1 NOBUNbHAs KOP3MHa.

= He HaknoHsaTe MalwvHy Npu paboTatoLlem aBuraTene.

= Cnegute 3a Tem, 4ToObl ABuratenb Obin cBOOOAEH OT
OTXOZOB 1 MPOYMX CKOMMEHWA ANsi ero npeaoxpaHeHust ot
NOBPEXAEHNS UMW BO3MOXHOTO BO3rOPaHMs.

= [lpoBoas 3arpysky, cnegute 3a Tem, YTOObl B 3arpy30u4Hyio
BOPOHKY He romajanu Kycku metanna, kamHu, 6yTbinku unm
Apyrvie NpeameThl, He noanexaluue nepepabotke.

= Ecnu B 3arpy304Hyt0 BOPOHKY nonanu NoCTOPOHHWe npeame-
Tbl UM €CIIM YCTPONCTBO HAYWMHAET M3haBaTb HenpuBbIYHbIE
3BYKW unu BuOpMUpOBaTb, HEMEASIEHHO OTKIIYUTE YCTPOMCT-
BO 1 [aiiTe eMy OCTaHOBWTbCS. BbiTawyute BUNKY coeauHm-
TENbHOr0 NPOBOAA U BLIMOMNHUTE CrieaytoLye onepayum:

—  OCMOTPETb NOBPEXAEHUS;

— 3aMEHUTb WM OTPEMOHTMPOBATbH
petanu;

— NpOBEpUTb YCTPOICTBO W NOATAHYTbL ocnabeslune coeau-
HEHWS JeTanen.

A Bam 3anpelyaeTcs peMOHTUPOBATb YCTPOWUCTBO, ecnu Bel
He pacnonaraeTe COOTBETCTBYIOLLEN aBTOpU3aLMEN.

nospexaeHHble

I YT1O A MOry namenb4aTtb?
Ja:

e BeTkn nioObix BWAOB C MaKCUMarlbHbIM [MaMeTpOM B
3aBUCMMOCTY OT COPTOB M BO3pacTa Jepesa.

e YBsflNE, MOKPbIE, XPaHWBLLMECS YXKe HECKONbKO [HEi cago-
Bble OTXOAbI
15> M3MenbYaTh TOMbKO NONEPEMEHHO C CyUbsMU.

Hert:

e CTEKN0, MeTannmuyecke getanu, nnactmacca, nnacTukoBble
MELLIOYKM, KaMHW, OTXO/bl U3 TKaHU, KOPHW C MPUCTaBLLEN K
HUM 3emneNn.

o Otxoabl 6e3 TBEPLOA KOHCUCTEHLMMW, HANPUMEP, KYXOHHbIE
oTX0fbl.

1z OcoOble yKka3aHMA no npoueccy u3-
Menb4YeHus:

» 3arpysky matepuana, nognexaliero
W3MenbYyeHWto, B 3arpy3ouHoe
oTBepcTMe pactpyba npousBoauTe
BCer-Aa C npaBoi CTOPOHI.

» VamenbyanTe cydbsi, BETBU M [pe-

BECMHY BCKOpE Nocre pesky.

— OTOT U3MenbYaeMblil MaTepuan CTaHOBUTCSH OYEHb TBep-
AbIM N0 Mepe BbICbIXaHWs, B Pe3yrbTaTe Yero yMeHblua-
eTCs MaKCUMarbHO BO3MOXHbIA NS nepepaboTkn Auma-
METP Cy4beB.

Yoanute nobern ¢ CUbHO pasBeTBIIEHHbIX CyYbeB.

> [lepepaboTka CafoBbIX OTXOAO0B, COAEPXaLLMX 60orbLIoe KO-
NIMYECTBO Braru 1 UMEIOLLMX CKIIOHHOCTb K CKIEUBaHMIO:

— n3MmenbyaTb 3TM OTXOAbl NONEPEMEHHO C LPEBECHbIM W3-
MenbyaembIM MaTepuarnom, 4tobbl npegynpeauTb 3aky-
MopKy YCTpOMCTBa.

» He ponyckante 6O0MbLIOTO  CKOMMAEHWUS  W3MENbYEHHOrO
MaTepuana B 30He BbIXOAHOTO OTBEPCTUS, TaK Kak 9TO MOXET
MPMBECTM K 3aKynopke BbIOPOCHOMO KaHana. 10 B CBOK
ovepedb MOXeT Bbi3BaTb 00paTHbIM BbIOPOC MaTepuana
yepe3 3arpysoyHoe oteepcTue. [pu 3akynopke npouncTute
3arpy3oyHoe  OTBepcTMe M BbIOpPOCHOW  KaHan.
lMpeaBapuTenbHO OTKMKOYMTE ABUraTenb W BbIHYTb BUIIKY
nuTaHns. HeobxoguMo perynspHO OMOPOXHATL JIOBUIbHYHO
KOP3MHY.

» Cnegute, 4ytoObl BblgepxuBanca AMameTp CyuybeB, Makcu-
ManbHO AOMyCTUMbIA Ans nepepaboTks (cM. ,TexHuyeckme
AaHHble"). B 3aBMCMMOCTM OT BMAA U CBEXECTW APEBECHHDI
QMaMeTp  Cy4YbeB,  MaKCUMarbHO  AOMYCTUMbIA  Ans
nepepaboTku, MOXET YMEHbLINTLCS.

» HoxeBoi MexaHu3m B MpuHUMNE cam BTArMBaeT B cebs us-
MenbYaeMbli MaTepuman.

» ABTOMaTUYECKOE NEPEKNIOYEHNE HANPABIEHUS BPALLEHNS:
Npu BHe3anHoW OrOKMPOBKE YCTPOWCTBA HanpaBneHue Bpa-
LEHNS PEXYLLErO BammMka MOXET NEPEKIOYUTLCA U B TakoM
cryyae BbITECHUTb 06PaTHO 13MeNbYaeMbIn MaTepuar.

—  OTKMI04MTb YCTPOICTBO.

— [opoxpaaTb, NOKa He OCTAHOBUTCS PEXYLLMIA BanuK.

— OnaTb BKMKOYNTL YCTPONCTBO U 3arpyxaTb U3MeNbYaEMbIN
Matepwuan, KoTopblii nerye nepepabatbiBaeTcs.

A\ 4
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> [pu neperpyske yCTpoiCTBa [ABuratenb, OCHALLEHHbIA 3a-
LUMTHBIM BbIKIIOYaTENEM, OTKMIOYAEeTCH aBTOMAaTUYECKM.
—  OnATb BKMOYMTE M3MENBYNTENL NPUBN. Yepes 5 MUHYT.
— Ecnm ycTpoicTBo He yaaeTcs BKMOYMTL CNyCTs 9TOT ne-
puog BpeMeHM, nocmoTpuTe pasgen ,Bo3MOXHbIE Heno-
nagku“.

HacTpoiika npoTuBopexyLiero Hoxa

MpoTuBOpeXyWMA HOX (B) MOXHO HaCTPOMTb Ha pexyLiem
Banuke (A) 6e3 3asopa. [pn 3TOM HeobX0AMMO MPeayCMOTPETL
Hebonbloe paccTosHMe Ans  obecneyeHnst  3HPEKTUBHOMO
pabouyero pexuma.

Y onpegeneHHbIX BMAOB MaTepuana WnM Yy MOKpbIX BeTBe
MOXET BMECTO Peski MPOMCXOAWTb pa3spbiB. Takas mpobnema
MOXET BO3HWKHYTb B CIy4yae MHOTOKPATHOrO MPUMEHEHUS
W3HOLLEHHOrO NPOTUBOPEXYLLIETO HOXA.

Hactpoitka paccTosiHus.

Bkntounte npubop. Ha npasoit CTOpoOHE MNnacTMaccoBOro
Kopnyca — HaxoguTCs  PEerynupoBOYHOE  YCTPOMCTBO.  [Ans
PETYNNPOBaHMS PACCTOSHUSA MOBEPHUTE PY4Ky ycTaHoBku (D)
BMpaBo, Tak YTobbl BUHT (C) NEPEMECTUNCS K PEXYLLEMY BanuKy.
MpounsseanTe NOBOPOT A0 TeX Mop, noka u3 LWwnmua Beibpoca He
OyayT nagatb MENKVe antoMUHNEBbIE CTPYXKKM.

TexHu4Yeckoe obcnyxuBaHue U yxon

e [epen Tem, kak NpoBOAUTL NOOLIE PaGOTLI Mo Texobeny-
XMBaHMUIO:
— OTKIMIOYNTL ABUraTenb W BbITalMUTb BUNKY COEANHUTENb-
HOTO LLHYpa.
— HapeTb 3alWuTHble nepyaTku BO M3bexaHue noBpexae-
HUIA.

Ecnn ycTpoiicTBO ObINO BbLIKMIOYEHO ANSA NPOBeAeHMsA
TEXHNYECKOro 06CNyKMBaHUSA, NOMELLEHNA Ha XPaHeHNe unu
3aMeHbl NPUHAANEXKHOCTHU, NpocneauTe 3a TeM, YTOObI
UCTOYHUK 3HEPruM ObIN OTKMIOYEH, a ceTeBas LWTencenbHas
BUNKa Obina u3BreyeHa u3 poseTku. Mpocnegute 3a Tem,
yToObl BCE NOABWXHbLIE YAaCTM HaXOAWNMCb B COCTOSHWUK
MOKOA, a NPX Hanu4uMKu Knwva oH Obin usBneyeH. Mepep
TEXHUYECKUM  OOCNyXKMUBaHWEM, pPeryfiimpoBkon W T.A.
JaBaliTe YyCTPOUCTBY OCTbITb.

Mpu TexoGCNyXMBaHUM peXyLero MHCTPYMeHTa crepyeTt
WMeTb B BUAY, YTO 3a CYET NYCKOBOTO MeXaHW3Ma OH elle
MOXeT paboTaTb, Aaxe ecnvu ABuratenb yxe He pabortaet
nocne 611I0KNPOBKY KPbILIKM.

Mpn TexHU4eckOM OGCRYXMBAHMM PeXyLEero WHCTPYMeHTa
cnepyeT MMeTb B BUAY, YTO OH NOA AeCTBMEM MYCKOBOIO
MeXxaHM3Ma BCE ewWwé MOXeT paboTaTb, p[axe ecnu
ABuratenb, Onarogapa  GNOKMpPOBKE  KPbIWKKM,  yxe
HaxoauTCs B COCTOSHUM MOKOS.

Mocne npoBeaeHua paboT No TeXHNYECKOMY 00CNYXUBAHUIO
WNN PeMOHTY MpPOCHeAnTb 3a TeM, YToObl ObINKU yAaneHbl
MHCTPYMEHTbI M rae4HbIe KIouu.

e CapgoBbli U3MeNbyuTeNb B NPUHUUNE HE HyXAaeTca B
TEXHNYEeCKOM 00CnyxuBaHuUK. [N cCOXpaHeHUs ero LieH-
HOCTU M B UHTEpecax NPOAOIIKUTENLHOIO CpPoKa CNyKObI
yYuTbIBaTh HUXECNeayoLee:

— He 3aropaxwuBaTb BEHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUS U NOAAEP-
XMBaTb UX B YACTOM BUAE.

— [poBepsaTb KpenexHble BUHTLI (MpK HEOGXOAMMOCTY Noa-
TAHYTb).

—  OunCcTUTL YCTPONCTBO NOCHE U3MENbYEHNS.
[ns ouncTku yCTPOMCTBA NOMb30BaTLCS TOMBKO TEMMON
BMaXHOW CandeTKoM 1 MArKON KUCTOUKOM.
Kateropuyeckn 3anpeljaetcs nonb3oBaTbCsH YACTALYMMM
CpeacTBaMM WK pacTBOpUTENAMU. B npoTuBHOM cnyyae
YCTPOWCTBY MOXET ObITb HaHECEH HenonpaBuMbIn yLepo.
XUMUKaTbI MOTYT paspyLUMTh NNACTUKOBbIE LeTanu.

S

— He ounwatb M3MenbyMTEND NPOTOYHOM BOAOW WK BbICO-
KOHanopHbIMU CPeaCTBaMM Ans OYUCTKU.

— Tlocne kaxgoro ynoTpebneHns npesoxpaHsTb HENoKpbI-
Tble KPackon MeTannmyeckue aetanu ot Kopposuu, onpbl-
CKaB  MX  3KOMOTMYECKN  COBMECTUMbIM  Macrom,
CNOCcO6HbIM K BOMOMMYECKOMY PaCLLENTIEHMIO.

—  Pexywwmin Banuk n 3a4ncTHas nnuta SBnslTcs ObicTpons-
HaLLMBaIOWMMUCS JeTansMu, KOTOpble OOHAKo MMELT
CpOK cry0bl B HECKONBKO NET NpW HOpPManbHOM UCMOMb-
30BaHUM 1 JOMONHUTENBHON PerynnpoBke B COOTBETCTBUM
C NpeannUCaHnsMu.
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Bo3MoOXHble Henonaaku

N

I'Iepeu KaXObIM YyCTPAHEHNEM HeI/ICI'IpaBHOCTeVI
— BbIKIOYUTb CTAHOK

— [lopoxpgaTtb 0cTaHOBA MexaHM3ma
— BbITALLMTb CETEBON LLTEKEP

Henonapka

Bo3moxHas npnunHa

Cnocob ycTpaHeHus

[suratens He 3anyckaetca.

OTCYTCTBYET CETEBOE HAMPSHKEHME.

npOBepI/ITb 3awnTy npegoxpaHuTensamu.

HewucnpaBeH NpucoeanHUTENbHBIN kabenb.

[opy4nTb NPOBEPUTL (CNELMANNCTY-INEKTPUKY).

YCTPONCTBO NEperpyeHo.

lNopoxauTe, noka Npubop He oXnaguTes.
Haxmute
1. knaBuwy Bo3BpaTa (3alMTa ABuratens
2. 3eMeHyl0  KnasuLly AN NOBTOPHOTO
BKITHOYEHMUS.

NoBunbHas kopauHa pas3bnokupoeaHa o

(cpabotano  sawmTHOE
NOBUMBHON KOP3MHbI)

OTKIKOYEeHNe

Heobxoaumo 3a6riok1poBaTh MOBUMLHYIO KOP3UHY

=)

[suratens rygur,
HO He 3anyckaeTcs.

BrnokupoBaH pexyLLuin Banuk.

Boikntoumte npmbop.

Bknioumte nepekn4vartenb HanpaBneHna

BpALLEHWs B NONOXEHME 1 Bkntounte npubop o
Tex nop, noka He OygeTt ycTpaHeHa GnokMpoBka.
3atem CcHoBa BbIKMOuMTE Npubop. Bkniounte
nepeknoyaTent HanpasneHus BpalleHus Halap B

NOJIOXEHNE V.

HeucnpaeeH koHaeHcaTop.

OTnpaBuTb YCTPOACTBO HA PEMOHT Ha 3aBOA-M3ro-
TOBUTENMb WIM, COOTB., HA MOMMEHOBAHHYK UM

Gbupmy.

\3menbyaemblit MaTepuan He 3a-
TArMBaeTCs.

Pexywuin Banuk npou3soaut 00paTHbIN

xoa. ﬂepekmoanenb
HEMNPaBUIIbHOE NOJIOXEHNE

BKITHO4EH

B

Bblkntounts  Mpubop W U3MEHWUTL  MOMOXEHWe
nepeknioYaTens HanpaeneHUs BpaLLEHMS.

V3menbuaembiit Matepuan 3aknMHuno B BO-

POHKe.

Bbiknioumt  npubop. Bkniounte nepekntovatens

HanpaBneHWsl BpalleHWs B  NONOXeHue

Bkntounte npubop ans nebnokMpoBk4 MaTepuana,
nognexawero  uamenbdeHuio. B cnyvae
HeobxoaMmMocTu ypanute 3arpsisHenue. CHoBa
BbIKMOYUTE npumoop. Ons BbIMOMHEHUS!
JanbHenlleid paboTbl BKMIOYMTE NepekntovaTesb

HanpasfeHusa BpallleHna Ha3a[ B NoNnoXxeHne ‘

CrnvWKoM MAMKUA UMNU BNaXHbIN U3Menb-

JyaeMmblil Matepuan

|_|0,L'J,TOJ'IKHyTb CYKOM 1 U3MENBbYUTD.

3Hoc pexyLyero Banuka

BbINonHUTE  perynupoBKy KOHTPMMWTBI, Kak 3To
OMMCaHO B pa3aene «perynmpoBka KOHTPMUTLIY.
[Mpy BBICOKOM M3HOCE 3aMEHUTE PEXYLLMIA BaSUK.
3ameHa pexyLuero Banuka JOIPKHa NpOBOAWTLCA
CUnamu CEPBUCHOM CIyKObl.

Asmenbyaemblit  maTtepuan He
paspesaeTcs akkypaTHo.

HenpaBunbHO HACTPOEH MPOTUBOPEXYLLMIA

HOX.

BoinonHute PerynupoBKy KOHTPNIIUTBI, KaK 3TO
OnnCcaHo B pasfene «perynmpoBka KOHTPNNNTbI».

YCTpOICTBO 3anyckaeTcs, oaHa-
KO CTOMOPWUTCS NPU HE3HAYUTENb-
HOIA Harpy3ke 1 OTKNoYaeTesa no-
CPEACTBOM 3aLLUMTHOTO BbIKIIHOYa-
Tens apuraTens.

YAnuHUTENbHbI Kabenb CRAWULLKOM  JSIMH-
HbIA UMW UMEeT CIMLLKOM Manoe nonepey-

HOe ceyeHune.

Po3eTka CMWLLKOM [aneko yaaneHa oT ma-
MACTPanbHOrO NOACOEAUHEHUSI U CIIALLKOM
Marioe rnonepeyHoe ceyeHne CoeanHUTENb-

Horo kabens.

YanuHuTenbHbINn kabenb He meHee 1,5 MM2, He 6o-
nee 25 m anuHbl. Mpu Bonee anuHHOM Kabene no-
NepeyvHoe ceyeHne He MeHee 2,5 MM2,

Mpu BO3HUKHOBEHUM APYrUX HEUCMPABHOCTEI NPOCMM 06pallaThCsl K Halel CepBUCHOM crnyxoe.
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TexHU4Yeckue gaHHbIe

Mopgenb AH 623 Typ LHF 2300 | AH 621 Typ LHF 2800
rof M3roToBMNeHus CM. Ha nocrnegHei CTpaHuue

[suratens [Buratens nepemeHHoro Toka, 50 'y, 2800 06./MWH
CeTeBoe HanpsxeHue 230 B~ 230-240B ~
MowwHocTb apuratens Pi1 S6 - 40 % 2200 Bt 2800 Bt
MowHocTb gpuratens Pi S1 2000 Bt 2300 Bt

Yucno 0bopoTOoB pexyLLero Banuka

40 mint

,ﬂBYXI'I03VILI|VIOHHbIl7I nepekn4yartenb ¢

3aLLMTON OT neperpyski, yHKLUMAMM pe3aHmst 1 06paTHOro X0Aa, MUHM-
MarbHbIM pacLenuTenem HanpsikeHus

Bec 26,5 kr 275kr
YpoBeHb 3BYKOBOrO aBrneHns Lpa 70,3 ob (A) 71,9 b (A)
(3amepero no upektnse 2000/14/EG) K=3dB (A K=3dB (A)
3aMepPEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH Lwa 90,386 (A) 89,1 06 (A)
(3amepeHo no [upektvse 2000/14/EG) K=2,83dB (A) K=2,42dB (A)
rapaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLIHOCTH Lwa

(3:nnepero no ﬂmpexﬁfse 2000/1}1//EG) ! 93b (A) 921b (A)
Makc. BO3MOXHbIA Anst nepepaboTku AMameTp cyybes &5 makc. 40 Mu &5 make. 42 um
(pacnpocTpaHsieTcs TOMbKO Ha CBEXECPE3aHHYI0 JPEBECHHY)

Knacc 3awurbl I

CreneHb 3aWwuThl IP 24

CeTeBOE MpeaoXpaHeHme 6A* £ 6A* &
Lseivapust 10A* & -

UK 13A* &£ 13A* &

* = /HepLUMOHHO-NMNaBKI1e NpeaoXpaHnTenn

3asiBneHue o cooTBeTCTBUU TpeboBaHMAM EBponenckoro Cotrosa

Ne (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

CornacHo gupektuee EC
2006/42/EC

HacToswmm mbl,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

3asBnseM nog eAnHOMMYHYK0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT
Gartenhéacksler (CapoBbie usmensuutenu) mogenn AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

CepuiHbIi Homep: 015000 - 035000

COOTBETCTBYET NOJNTOXEHUAM BbllLIEHa3BaHHbIX AUPEKTUB EC, a Takxe nonoxeHusm cnenywmx ononHNTENbHbIX ANPEKTUB!

2004/108/EC, 2011/65/EC n 2000/14/EC.

Bbinn npumeHeHbI cneayiowue cornacoBaHHble CTaHAAPTbI:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;

EN 61000-3-11:2000

MeTtopa oueHkn cootBeTcTBUA: 2000/14/EC - Mpunoxeue V

AH 623 Typ LHF 2300 AH 621 Typ LHF 2800
3amepeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa 89,1 dB (A) 90,3 dB (A)
[apaHTMPOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

YNOnHOMOYEHHbII N0 COCTaBEHNIO TEXHUYECKON AOKYMEHTaLUu:
ATIKA GmbH — texHnyeckoe 6topo — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015

[ =4

i.A. G. Koppénstein,ﬁyxoaoncmo KOHCTPYKTOPCKOrO 0TAena

MapaHTuA

Mpocim 06paTUTh BHUMaHWE Ha NpunaraeMoe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO.

RUS

117




@ Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budticnosti.

@ Navod na obsluhu odovzdajte vSetkym osobam,
ktoré pracuju so zariadenim.

Popis stroja

Tento pristroj nesmiete spustit predtym do
prevadzky, az pokym si neprecitate tento
navod k obsluhe, nebudete dodrzovat’ vSetky
viom uvedené upozornenia  a pristroj
nezmontujete podl'a navodu.

A

LY

A Toto zariadenie mézu pouzivat’ osoby so znizenou
mierou fyzickych, zmyslovych alebo mentalnych
schopnosti alebo s nedostatkom skuisenosti a
vedomosti vtedy, ak su pod dozorom alebo boli
zaskolené  ohladom  bezpec¢ného  pouzivania
zariadenia a chapu nebezpecenstva, ktoré z toho

vyplyvaju.

A Deti a mladez do 16 rokov nesmu obsluhovat’

stroj.

Obsah

Obsah dodavky 118
Popis stroja 118
Prevadzkové Casy 118
Symboly pristroj 118
Symboly n&vod na obsluhu 119
PouZitie na stanoveny (cel 119
ZvySkove rizika 119
Bezpec€nostné pokyny 119
Montaz 121/141
Uvedenie do prevadzky 121
Praca so zahradnym drtiCom 122
Nastavenie protinoZa 123
Udrzba a Gistenie 123
Mozné poruchy 124
Technické udaje 125
Prehlasenie o zhode — EU 125
Zéaruka 125
Néahradné diely 135

Lievikovity otvor pre drveny materidl
Hlavny vypina¢

Gombik spatného prestavenia / ochrana motora
Madlo

Sietov4 zastréka

Zamok zachytného koSa

Prepina¢ smeru otacania

Vrchnd Cast krytu

Regulaéni koliesko

Zachytny kds

Podstavec s kolieskami a opornymi nohami

AETIOMMOO® >

Prevadzkové ¢asy

Obsah dodavky

Pred uvedenim naradia do prevadzky dbajte prosim na
statno-pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

I3 Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na
»  kompletnost
»  pfip. poSkodenia dopravou

Vyhrady oznamte okamZzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamécie nebudd uznané.

¢ 1 zmontovana jednotka pristroja e 1 vrecko so skrutkami
¢ 1 podstavec o 1 z&chytny koS

e 2 kolecka ¢ 1 navod na obsluhu

o 2 puklice na kolecka o 1 zarucné prehlasenie
e 2 oporné nohy

Symboly pristroja
Pred spustenim Pred opravami,
do prevadzky si GdrZbou a Cistenim
precitat navod vypnat motor a
|..| k obsluhe ':5_ vytiahnut' zastrcku.
1 | a bezpec€nostné
upozornenia, 23
a dodrZovat ich.
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Nebezpedenstvo Pozor pred
vyplyvajlce z A rotujlicimi noZmi.
vymrstenych Ruky a nohy
| casti pri ()| nevkladajte do
I"’ﬂ zapnutom motore *O otvorov, ak je stroj
- nez(&astnené zapnuty.

osoby, domace a uZitkové
zvierata sa nesmu zdrZiavat v
nebezpe€nom priestore.

Noste ochranu Noste ochranné
oéi a sluchu. rukavice.
Chréante pred Nepouzivajte ako
vihkostou. schodik.

Drteny material je
sprévne rozdrteny

Drteny material nie je
spravne rozdrteny

3 g
{7
7 4

Zachytny ks je uzamknuty

I

o

Zachytny kés je odomknuty

Zéhradny drti¢ je vhodny iba pre privatne pouZitie v zahrade okolo
domu alebo v z&hradke.

Za drti¢ pre stkromnu domovu a hobby zahradu sa povazuju také
pristroje, ktoré nie st nasadzované vo verejnych zariadeniach,
parkoch,  Sportoviskdch ani v  polnohospodarstve  a
lesohospodarstve.

K pouzitiu na stanoveny Gcel patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a opravy a
dodrZiavanie bezpec€nostnych predpisov uvedenych v navode.
KaZzdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v stlade
so stanovenym Ucelom. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca nerudi. Riziko nesie sam uZivatel.

Svojvolné zmeny na stroji st nepripustné a vyluéuji vSetky
ruCenia vyrobcu za takto sposobené Skody.

Nastroj mozu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fiom Udrzbu
iba osoby, ktoré si s nim obozndmené a poucené o
nebezpedenstvach vyplyvajucich z jeho pouZzivania. Opravarske
prace smieme prevadzat len my, prip. nami menované servisné
miesta.

Zvyskové rizika

E Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite

— recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.

Podra smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych

starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo

zhromazdovat a dodat k ekologické recyklacii.

c € Vyrobok zodpoveda danym $pecifickym
poziadavkam ES smernic pre tieto produkty.

Symboly navodu na obsluhu

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna
situdcia. NereSpektovanie tohto pokynu méZe mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité upozornenia k spravnemu zaohchadzaniu.
Nedodrzanie tychto upozorneni méze spbsobit poruchy.
Upozornenia pre uzivatefa. Tieto upozornenia Vam
pomdZzu vyuzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

A\
®

Iy
el

A | pri pouZziti pristroja zodpovedajic jeho ur€eniu, mézu i pri
dodrZani zvyklych bezpe&nostnych predpisov vznikat zvySkové
rizikd na zéklade urcitej konstrukcie pristroja, vztahujlcej sa na
jeho pouzitie.

ZvySkové rizika sa daju zniZit na minimum, ak sa budu celkove
dodrzovat  ,BezpeCnostné  upozornenia® a  ,PouZitie
zodpovedajlce Ucelu”, ako i navod k obsluhe pristroja.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko Grazu 0s6b a poSkodeni.

= Nebezpelie zranenia prstov a ruk, ak vsuniete ruku do otvoru
a siahnete aZ na rezacie zariadenie.

= Nebezpecie zranenia prstov artk pri montdZi a Cisteni
rezacieho zariadenia.

= Zranenia v oblasti lievika vymrStenym drvenym materialom .

= Ohrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia, ktoré
nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s Castami pod elektrickym pradom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dih3ie trvajucich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nem&zu napriek vSetkym prijatym opatreniam vznikat
zretelné zvySkové rizika.

Pouzitie na stanoveny ucel

Bezpeénostné pokyny

Za pouZitie na stanoveny ucel sa povaZuje drvenie

- konérov kazdého druhu do maximéalneho priemeru (v
z&vislosti od druhu dreva a jeho Cerstvosti)

- zvadnutého, vihkého, niekolko dni skladovaného zahradného
odpadu striedavo s konarmi

Drvenie skla, kovu, plastovych dielov, plastovych vreciek,
kamenov, latkového odpadu, korefiov v pdde, odpadu bez pevnej
konzistencie (napr. odpadu z kuchyne) je vyslovne vylicené.

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte

a dodrzujte nasledujuce upozornenia a predpisy

predchadzania pracovnym (razom Vasho zvdzu povolani

popr. platné bezpeénostné predpisy Vasej krajiny, aby ste sa

vyvarovali sam a i inych pred moznymi zraneniami.
Bezpec€nostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

(D Tieto bezpec€nostné predpisy dobre uschovajte.

Opravy bezpecnostného vypnutia smie prevadzat’ iba
A vyrobca popr. nim menované firmy.
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Spoznajte pristroj pred pouZitim na zéklade nédvodu k

obsluhe.

NepouZzivajte pristroj pre Ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid

,PouZitie na stanoveny ucel* a ,Prdca so zahradnym

drticom®).

Postarajte sa 0 bezpe€ny odstup a udrzZujte vZdy rovnovahu.

Nepredklanajte sa. Pri vhadzovani veci na rezanie stojte na

rovnakej Urovni so strojom.

Budte pozorni. Davajte pozor na to, €o robite. K préaci

pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment

nepozornosti pri pouZivani pristroja méze viest k vaznym

poraneniam.

Pri praci noste ochranné okuliare, pracovné rukavice

a ochranu sluchu.

Noste vhodné pracovné oblecenie:

— Ziadne Siroké oble¢enie

— nekizajicu obuv

— Ziadny volne previsajici odev ani odev s visiacimi
stuzkami alebo Sndrkami.

Obsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna voci

tretim osobam.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat.

Deti sa nesmU zdrZovat' v blizkosti pristroja.

Deti nesmu vykondvat Cistenie a pouZivatelskd adrzbu.

Ak sa v blizkosti stroja nachadzaji nezicastnené osoby, stroj

nezapinajte. prava poloha:

Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

UdrzZujte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok

moZe sposobit Urazy.

Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali

vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti

vyhadzovacieho otvoru.

Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k plniacemu otvoru.

NepretaZujte pristroj! Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v

udanej vykonovej oblasti.

Pristroj prevadzkujte len s kompletnymi a sprévne

nasadenymi ochrannymi pomockami a ni¢, ¢o by mohlo

ovplyvnit bezpec€nost pristroja, na Aiom nemerite.

Nemerite nastavenie regulatora motora; otacky reguluji

maximalnu bezpe¢nu pracovnl rychlost a chrénia motor a

vSetky otaCajuce sa diely pred poSkodenim v dbsledku

nadmernej rychlosti. V pripade problémov sa obratte na

z&kaznicky servis.

Neprevadzkuite pristroj bez lievika k pineniu.

Nemenite pristroj resp. diely pristroja.

Pristroj nepostrekuijte vodou. (zdroj nebezpecenstva elektricky

prid).

Berte do Uvahy vplyvy okolia:

— Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

— Nenechajte pristroj stat v dazdi, alebo nepracuijte v dazdi.

— Pracujte len pri dostatocnej viditelnosti, Postarajte sa o
dobré osvetlenie.

Aby ste zamedzili zbyto€nému poraneniu prstov, noste pri

montaZi ¢i odiste stroja rukavice.

Neprepravuijte drti¢ s beziacim motorom.

Stroj vypnite a vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky pri:
— pripevnenie a vynimanie zachytavacieho kosa
— UdrZbe a Cisteni

— odstrafiovani porlch

— v priebehu préce kontrolujte el.prievod, azda

neni poSkodeny ¢i prekrucany :_5—
— doprave £y
— opravach

— vzdialeni sa od pristroja (i pri kratkom preruSeni prace)

Pri upchati vo vkladacej a vyhadzovacej Casti stroja vypnite

motor a vytiahnite sietovi zastrcku, kym odstranite zvySky

materialu z vkladacej lebo vyhadzovacej Casti.

Skontrolujte stroj na mozné poSkodenia.

— Pred dalsim pouZzitim stroja musia byt ochranné pripravky
skontrolované, ¢i sl schopné bezchybnej a spravnej
funkcie podla predpisov.

— Preverte, €o pohyblivé casti bezchybne funguji a
nezasekévaju sa, alebo ¢i nie su poSkodené. VSetky
konstrukéné diely musia byt spravne zabudované a vSetky
podmienky bezpe€nej a bezporuchovej prevadzky musia
byt zabezpecené.

— Poskodené ochranné zariadenia a konstrukéné diely
musia byt odborne opravené alebo vymenené odbornou
dielou, ak nie je inak udané v navode k obsluhe.

— PoSkodené alebo neditatelné bezpecnostné nalepky treba
nahradit novymi.

Uchovavajte nepouZzivané pristroje na suchom uzamknutom

mieste mimo dosahu deti.

Stroj skladujte na mieste, kde benzinové vypary nepridu do

kontaktu s otvorenym plamerniom alebo iskrami. Stroj nechajte

pred uskladnenim vzdy ochladit.

VAN Elektricka bezpeénost’

Prevedenie pripojného vedenia podla IEC 60245 (H 07 RN-F)
s prierezom Zil najmenej

— 1,5 mm2 pri dizke kabla do 25 m

— 2,5 mm2 pri dizke kabla nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napétia. Motor
nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je zredukovana.
Zastreky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, makkého PVC alebo inych termoplastovych
materialov o rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
takymto materialom potiahnuté.

Zastréné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti striekajlicej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat' na to, aby neprekazalo,
nebolo stlaéené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihke.

Pri pouZiti kdblového bubna kabel Upine odvirite.

Kabel nepouzivajte na Ucely, pre ktoré nie je ureny. Chréante
kdbel pred horiCavou, olejom a ostrymi hranami.
NepouZivajte kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable a vymerite ich, ak
st poSkodené.

Nedotykajte sa poSkodenych el.Casti pred tym ako stroj je
vypnuty zo sieta el.pradu.

NepouZivajte Ziadne poSkodené pripojné vedenia.

Vonku pouzivajte len pre toto pouzitie povolené a
zodpovedajlico oznacené predlZovacie kéble.

NepouZzivat Ziadne provizorne elektrické pripojenia.
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= QOchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat z
prevadzky.
= Pristroj pripojte cez pridovy ochranny spina¢ (30 mA).

N\ Elektrickd pripojku popr. opravy na elektrickych dieloch
stroja smie prevadzat iba koncesionovany elektrikér, alebo
niektoré naSe sluzby zékaznikom. Musia sa dodrZovat
mieste predpisy, obzvIast predpisy tykajlce sa ochrannych
opatreni.

VAN je sietova pripojka tohto zariadenia (ak je k dispozicii)

poSkodend, musi sa nahradit osobitnou pripojkou, ktora je k

dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

Opravy na inych dieloch stroja nechat previest vyrobcom

popr. jeho sluzbami zkaznikom.

PouZivajte len originalne nahradné diely PouZitim inych

nahradnych dielov m6zu vzniknit pre uZivetela Urazy. Za

Skody, ktoré z toho vyplynu, vyrobca nerudi. .

B>

Montaz

vid' stranu 141

Uvedenie do prevadzky

= Presveddite sa, Ci je pristroj kompletne zmontovany podla
predpisov.
= Postavte zahradny drti€¢ k pouZitiu na vodorovni a pevnu
podloZku (nebezpecie prevratenia).
= Zariadenie nepouzivajte na dlazdenej ploche vysypanej
Strkom, kde by vymrSteny material mohol spésobit poranenia.
= Pristroj pouzivajte len vonku. DodrZiavajte odstup (najmenej 2
m) od steny alebo iného stabilného predmetu.
= Skontrolujte pred kazdym pouZitim:
— pripojné vedenia na vadné miesta (trhliny, rezy a pod.)
A nepouZzite Ziadne vadné vedenie
— pristroj na eventualne poSkodenie
(vid Bezpecnostné pokyny)
— €i su pevne dotiahnuté skrutky, matice a svorniky a iny
upeviiovaci material,
— i sU kryty, vyhadzovaCe a ochranné Stity na svojom
mieste a v dobrom pracovnom stave.

Pripojenie na siet’

= Porovnajte napatie uvedené na typovom Stitku pristroja
snapétim siete azapojte pristroj na predpisom
zodpovedajlcu zastréku.

= PouZite prediZovaci kabel s dostatoénym prierezom

Zabezpecenie siete

Svajciarsko UK

2300W | 16 Apomalé 10 A pomalé 13 A pomalé
1= 1= =]

2800 W | 16 Apomalé 13 A pomalé
I=1 =]

Siet'ova impedancia

Pri nevhodnych sietovych podmienkach méZe pocas zapinania
pristroja dojst ku kratkodobému poklesu napdtia, ktory moze
ovplyvnit iné pristroje (napr. blikanie lampy).

Nemusi sa oCakavat Ziadné poruchy, ak sa dodrZia v tabulke
uvedené maximalne impedancie siete.

Prikon Py (W)

Sietova impedancia Zmax (2)

2300 0,31

2800 0,31
Zapinaé/vypinaé
Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spinaé ani zapnut,
ani vypnat. Poskodené spinace musia byt okamazite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

VYP
A

ZAP spatny chod
A A

vtahovanie prepina¢ smeru

otacania

gombik spatného
prestavenia
(ochrana motora)

Zapnutie
Stlacte zeleny gombik@.

Vypnutie

Stlacte ¢erveny gombik @

Poistka proti opatovhému rozbehu
pri vypadku prudu
Pri vypadku elektrickej energie sa pristroj automaticky vypne

(spina¢ nulového napétia). K znovuzapnutiu znovu stlacit' zeleny
gombik.

Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spina¢om a vypne sa pri pretaZeni
samostatne. Motor sa da po faze ochladenia (cca 5 min.) znovu
zapn(t. K znovuzapnutiu
1. stlatte gombik spatného prestavenia (ochrana motora)
2. stlacte zeleny gombik

SK
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Prepina¢ smeru otacania

Prepina¢ smeru otacania stlacajte iba ak je drvic
vypnuty.

Poloha ‘

Material je rezacim valcom vtahovany a drveny.

Poloha 1

NOZ pracuje v opaénom smere a zaseknuty material sa uvolni.

Ked date prepina smeru ota€ania do polohy 1 , drZte zelené
tlacidlo hlavného vypinaca stlaceny. Rezaci valec sa nastavi do
opacéného smeru. Ked hlavny vypina¢ pustite, ostane drvi¢
automaticky stat.

Tipy

® Velké predmety alebo kusy dreva sa po viacndsobnom
spusteni v smere rezania ako aj v smere pre uvolfiovanie
uvolnia.

® Na odstranenie zablokovanych predmetov z nésypky
pouZite upchavadlo alebo hak.

A Vzdy pockajte, kym sa drvi¢ zastavi, skér nez ho opét
zapnete.

Zachytny kés
Vstavany zachytny ko$ je vybaveny uzamykacim zariadenim
s bezpecnostnym vypnutim stroja.

@ Pred pripevneniem alebo vynimaniem zachytavacieho kosa

vypnite stroj.

= Zachytny koS je uzavrety a pevne spojeny so
strojom.

= Zé&chytny k&S je odomknuty a je mozné ho
vytiahnut' zo stroja. V tomto pripade sa nedé stroj
spustit.

@® Ak sa stane, Ze v pripade prevadzky uvolnite
zamok zachyteného koSa, stroj sa automaticky
vypne.

Praca so zahradnym drticom

= Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti
vyhadzovacieho otvoru.

= Pri uvadzani zariadenia do prevadzky sa drZzte vzdy mimo
z6ny vyhadzovania.

= /\ phi materidl, ktory z pristroja vyCnieva, by sa mohol pri
vtahovani noZzmi vymrstit! DodrZiavajte bezpeénostn
vzdialenost!

= Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

= NepribliZzujte sa tvarou alebo telom k plniacemu otvoru.

= Ruky, iné Casti tela a odevu nedavajte do plniacej rary,
vyhadzovacieho kanalu alebo do blizkosti inych pohyblivych
dielov.

= Pred uvedenim stroja do Cinnosti preskuSajte
— i v plniacom lieviku nie st zbytky po drteni
— Ze z&chytny koS je uzamknuty v stroji

= Stroj nenahyfajte pri zapnutom motore.

= Dbajte na to, aby bol motor zbaveny odpadu a iného
nahromadeného materidlu, aby ste motor chranili pred
poSkodenim alebo moZznym poZiarom.

* Pri vkladani dbajte na to, aby sa nedostali Ziadne kovové
Casti, kamene, flaSe, alebo iné nespracovatelné predmety do
lievika pinenia.

= Ak sa dostan( cudzie predmety do lievika plnenia, alebo
pristroj zagne vydavat nezvyklé zvuky, alebo zaéne vibrovat,
pristroj okamzite vypnut anechat ho zastavit. Vytiahnut
zastrcku zo zasuvky a previest nasleduijuce body:

— kontrola poSkodenia
— vymerite alebo opravte poSkodené diely
— skontrolujte pristroj a pevne dotiahnite povolené diely

A Pristroj nesmiete opravovat, ak ktomu nie ste
opravneny (vid’ Bezpeénostné pokyny).

I Co smiem drvit'?

Ano:

e konare kazdého druhu do maximalneho priemeru, v zavislosti
od druhu dreva a jeho Cerstvosti

e zvadnuté, vihké a viacero dni skladované zahradné odpady
I>° rezat iba striedavo s vetvami

Nie:
e sklo, kovové Casti, umelé hmoty, igelitové tasky, kamene,
textilie, korene so zemou

e odpady bez pevnej konzistencie, napr. kuchynsky odpad

1> Zvlastne upozornenia k drveniu:

» Materidl ureny na drvenie
vkladajte vzdy z pravej strany do
plniaceho otvoru nasypky.

> Sekajte konare, vetvy a dreva
krétko po ich odrezani
— tento materidl na drvenie

vyschnutim  velmi  stvrdne, Lz
maximalna pripustna hribka vetiev sa tym zniZuje.

» Prisilne spletenych vetvach odstrarite bocné vyhonky.

» Spracovanie materialov s vysokym obsahom vody nachylného
na lepenie
— tieto sekat striedavo s drevnatym materidlom, aby sa

prediSlo upchatiu pristroja.

» Narezany material by v okoli vyhadzovacieho kanalu nemal
tvorit vysoké stohy, ¢o by malo za nasledok, Ze drveny
materidl spdsobi zapchatie vyhadzovacieho kanalu. V tomto
pripade by mohlo dojst k tomu, Ze sa narezany material vrati
naspat cez piniaci otvor. Preto pravidelne vyprazdiujte
zachytny kos.

» Ak je pristroj zapchaty, vy€istite plniaci otvor a vyhadzovaci
kanal. Za tymto Ucelom najprv vypnite motor a vytiahnite
sietovy spinac.

> Dbajte na to, aby sa dodrZal pre Va$ pristroj predpisany
maximalny spracovatelny priemer vetiev (vid ,Technické
Udaje”). V zavislosti od druhu a surovosti dreva sa méze
maximalny priemer konara, ktory je potrebné spracovat,
zmensit.

> Rezacie zariadenie vtahuje material na drvenie viac menej
samostatne.
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> Prepnutie smeru otacok:
Pri ndhlom blokovani pristroja sa d& prepnat smer otacania
rezacieho valca a takym spdsobom posun(t rezany material
smerom naspat.
—  Pristroj vypnat
— Vyckat zastavenie rezacieho valca
— Pristroj znovu zapnGt avlozit [ahSie spracovatelny
material k rezaniu.
> Pri pretaZeni pristroja sa pristroj automaticky vypne istiCom
motora
—  zapnite drti¢ znovu po cca 5 mindtach
— ak sa pristroj neda zapnut po tejto Eakacej dobe, pozrite
sa pod bod ,Mozné poruchy".

Nastavenie protinoza

ProtindZ (B) je mozné nastavit na rezacom valci (A) bezvélovo.
Pre efektivnu prevadzku by mala byt dodrzand ¢o najmensia
vzdialenost.

Makky material alebo mokré vetvy sa mdZu namiesto rezania
trhat. Takyto problém moZe spdsobit aj protindz, ktory sa po
niekolkych pouZzitiach opotrebuije.

Nastavenie vzdialenosti.

Zapnite pristroj.

Na pravej strane plastového krytu sa nachadza zariadenie na
nastavovanie. K nastaveniu odstupa toéte regulahim kolesom
(D) vpravo,aby skritka (C) sa pribliZila k reznému vélci. Otacajte
dovtedy, kym z vyhadzovacieho otvoru neza¢nu vypadavat jemné
hlinikové piliny.

Udrzba a ¢istenie

o Pred zaciatkom akejkolvek Udrzby

— vypnut motor a vytiahnut z&strcku zo zasuvky

— pouzit ochranné rukavice, aby sa prediSlo zraneniu rik

a prstov.

Ak je zariadenie kvoli udrzbe, uskladneniu alebo vymene
prisluSenstva vypnuté, uistite sa, ze je vypnuty zdroj energie
a vytiahnuta siet'ova zastréka. Uistite sa, ze vSetky pohyblivé
diely s zastavené a ak je k dispozicii kFu¢, Ze je vytiahnuty.
Zariadenie nechajte pred udrzbou, nastavovanim atd.
ochladit’.

Rezny nastroj sa po vypnuti neastavi okamzite. Pockajte, prv
nez zacnete s opravou alebo udrzbou, kym sa vSetky casti
nezastavia.

Pri udrzbe rezného nastroja je potrebné vziat' do tvahy, ze v
dosledku Startovacieho mechanizmu méze stale bezat, aj
ked' samotny motor po zaisteni krytu nebezi.

Dbajte na to, aby ste po Udrzbe alebo oprave odstranili
naradie a kf'u¢ na skrutky.

e Zahradny drti€ nevyzaduje takmer ziadnu udrzbu.
K udrzaniu jej hodnoty adlhej zivotnosti dbajte na
nasledovné:

— udrZujte vetracie otvory volné a Cisté

— kontrolujte upevriovacie skrutky (popr. ich dotiahnite)

— po sekani o€istit pristroj z vnitra a z vonku.
PouZivajte na Cistenie VaSho néradia len tepld vihku
handricku a jemnu kefku.
Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky a rozpustadia.
Mohli by ste néaradiu spdsobit neodstranitelné Skody.
Umelohmotné ¢asti méZu chemikalie rozleptat.

S

— drti¢ nedistit pod teclcou vodou alebo podtlakovym
Cistiacim pristrojom.

— Namastit' nastriekanim kovové plochy drtica po kazdom
pouZziti biologicky odstranitelnym olejom, ako ochranou
proti korozii.

— rezaci valec aza nim sa nachadzajuca doska rezu su
diely podliehajtice opotrebovaniu, maju ale pri normalnom
pouzivani a predpisanom nastaveni dliha
Zivotnost niekolkych rokoch.
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Mozné poruchy

& --> | Pred kazdym odstranenim poruchy

— pristroj vypnat’

— vyckajte uplného zastavenia stroja
— vytiahnut' sietovu zastréku

Porucha Mozna pricina Odstranenie
motor sa nerozbehne chyba sietové napétie skontrolovat poistky
kabel pripojky je vadny nechat skontrolovat' pristroj (elektrikarom)
pristroj je pretazeny (ochr. motora) Pristroj nechajte vychladnut.
Stlaéte

1. gombik spétného prestavenia (ochr. motora)
2. zelené tlaéidlo@pre opatovné zapnutie.

zachytny k&S je  odomknuty 'h uzamknite zachytny kos
(bezpec€nostné vypinanie je vypnuté)

motor vr¢i, ale sa nerozbehne

rezaci valec je blokovany pristroj vypnite

Prepnite prepina¢ smeru otaCania do polohy 1
Pristroj zapnite, az kym sa blokovanie neodstrani.
Pristroj opat vypnite. Prestavte prepina¢ smeru

ot&€ania spat do polohy v.

kondenzator je vadny pristroj zaslat k oprave vyrobcovi, popr. nim
menovanej firme

materidl  k rezaniu nie
vtahovany

je

Rezaci valec beZzi opaCnym smerom. Pristroj vypnite a prestavte prepina¢ smeru otacania.
Poloha spinaca je nespravna.

material k rezaniu visi v lieviku Pristroj vypnite. Prepnite prepina¢ smeru otacania do

polohy 1. Pristroj zapnite, aby sa drveny material
uvolnil, prip. odstrarite necistoty.

Pristroj opat vypnite. Aby ste mohli pokracovat v
praci, prestavte prepina¢ smeru otacania spat do
polohy ‘

prilis mékky alebo mokry materidl na vsunat pomocou vetvy a nechat posekat
rezanie

opotrebovany rezaci valec Protidosku nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
.Nastavenie protidosky’, v pripade silného
opotrebenia vymente rezaci valec.
Vymenu rezacieho valca smie vykonavat len
zakaznicky servis.

material k rezaniu nie je Cisto

prerezany

protindZ je nespravne nastaveny Protidosku nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
,Nastavenie protidosky".

pristroj bezi, zablokuje sa ale

pri najmenSom zataZeni
vypne sa istiom motora

a

kabel predizovadky je prilis dihy, alebo ma PredlZzovaci kadbel najmenej 1,5 mm?2, maximaine
prilis maly prierez, zastréka sa nachadza 25 m dlhy. Pri dihSom kabli prierez najmenej
prili§ daleko od hlavnej pripojky a prierez 2,5 mmz.

pripojky je prili§ maly

Pri dal$ich funkénych nedostatkoch sa obrat'te na autorizovany servis.
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Technické udaje

Model AH 623 Typ LHF 2300 | AH 621 Typ LHF 2800

\iyrobny rok viz posledna strana

Motor motor na striedavy prad, 50 Hz, 2800 min-t

Napétie siete 230 V~ 230 - 240 V~

Vykon motora P; S6 - 40 % 2300 W 2800 W

Viykon motora P; S1 2000 W 2300 W

Otacky rezacieho valca 40 min-t

Spinag s ochranou proti pretazeniu, funkciou rezania a spatného chodu,
akeny €len nulového napatia

Hmotnost 26,5 kg 27,5 kg

Hladina hluénosti Lpa 70,3 dB (A) 71,9dB (A)

(merana podla smernice 2000/14/ES) K=3dB (A) K=3dB(A)

Namerand hladina hluku Lwa 90,3 dB (A) 89,1 dB (A)

(merana podla smernice 2000/14/ES) K=2,83dB(A) K=242dB (A)

Zaruéend hladina hluku Lwa

(merana podla smernice 2000/14/ES) 938 (A) 9248 (A)

max. spracovatelny priemer vetiev (plati iba pre ¢erstvé odrezky) & max. 40 mm & max. 42 mm

Ochrannd trieda I

Druh ochrany IP 24

Zabezpecenie siete 16 A pomalé & 16 A pomalé &

Svajgiarsko 10 A pomalé £ -

UK 13 Apomalé = 13 Apomalé &

Prehlasenie o zhode — ES

v

C. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800
podla smernice ES
2006/42/ES

PrehlaSujeme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastnl zodpovednost, Ze vyrobok
Gartenhicksler (Zahradny drti¢) model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Seriové ¢islo: 015000 — 035000

zodpoveda danym poZiadavkdm ES smernic a ustanoveniam nasledujtcich smernic: 2004/108/ES, 2011/65/EU a 2000/14/ES.
Nasledujticie normy byly pouzité:

EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/ES - Priloha V

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Namerand hladina hluku Lwa 89,1dB (A) 90,3 dB (A)
Zarucena hladina hluku Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Splnomocnena osoba pre technické podklady:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A. G. oppens?éin, Vedenie odd. konstrukcie

Zaruka

Prosime,preditajté a reSpektujte priloZzené zaruéné prehlaSenie a jeho podmienky.

SK
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@® Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

@ Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte tudi ta
navodila za uporabo.

Opis naprave

A

LI

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali
ta navodila, upostevali vse navedene napotke
in napravo montirali, kot je opisano.

A To napravo lahko osebe z zmanjSanimi psihi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe, ki
nimajo dovolj izkuSenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so bile podu¢ene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo.

A Otroci in mladostniki mlajSi od 16 let ne smejo

delati z napravo.

Vsebina

Obseg dobave 126
Opis naprave 126
Obratovalni ¢asi 126
Simboli na napravi 126
Simboli v navodilih za uporabo 127
Pravilna uporaba 127
Preostala tveganja 127
Varnostni napotki 127
Sestava 129/141
Zagon 129
Delo z vrtnim rezalnikom 130
Postavitev nasprotneg noza 131
VzdrZevanje in nega 131
MozZne motnje 131
Tehnini podatki 132
Izjava o skladnosti 133
Garancija 133
Nadomestni deli 135

m |O |O | |>>

Zrelo za rezalno blago
Stikalo za vklop/izklop

Rocaj

Vi€

Zapah lovilne koSare
Stikalo za smer vitja
Gorniji del ohijal

Lovilna koSara
Podvozje s kolesi in nogami

AT IOMMOO®>

Povratni gumb / Zas¢itje motora

Nastavni gumb za rezalni valj

Obseg dobave

Obratovalni ¢asi

I3 Po razpakiranju preverite vsebino kartona, e
» jepopolna,
» Se je morebiti poSkodovala med transportom.

Prosimo, da reklamacije takoj sporoCite trgovcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne bomo upostevali

1 predmontirana enota naprave
1 podvozje

2 kolesi

2 kolesna pokrova

2 nogi

1 vrecke z vijaki

1 lovilna koSara

1 navodilo

1 garancijska izjava

Prosimo, upostevajte regionalne predpise.

Simboli na napravi

Pred zagonom
preberite
navodila za
uporabo ter
varnostne
napotke in jih
upoStevajte.

LI

S

Pred popravilom,
vzdrZevanjem in
¢iSCenjem izkljucite
motor in izvlecite
omrezZni vtikag.
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Nevarnost Pazite na
A zmeckanin pri obracajoce se
obratujocem noze. Roke in noge
® | motorju - 6 med obratovanjem
oddaljite * stroja ne drZite v
IHN neudelezene O odprtinah.
osebe, hiSne
ljubimce in
domace Zivali.
Nosite zaS¢ito za Nosite zaS¢itne
vid in sluh. ﬁ%f rokavice.
Zascitite pred Ne uporabljajte za
vlago. stopanje.

Ni rezanja materiala

9\
Rezanje materiala QU
9 3

Vrtni rezalniki za zasebni domac in ljubiteljski vrt so tiste naprave,
ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih, na Sportnih igris¢ih
ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

K pravilni uporabi sodi tudi upoStevanje proizvajalCevih predpisov
za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter upoStevanje varnostnih
napotkov iz navodil za uporabo.

Kot nepravilna uporaba Steje vsaka drugacna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje prevzema izklju¢no uporabnik.

Samovolino spreminjanje vrtnega rezalnika ima za posledico
izklju¢itev jamstva proizvajalca za vse vrste Skode, ki zaradi tega
nastane.

Napravo lahko pripravijajo, uporabljajo in vzdrZujejo le osebe, ki
se na to spoznajo in so Seznanjene z moznimi nevarnostmi.
Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali servisna sluzba, ki smo
jo za to pooblastili.

e Lovilna ko3ara zapahnjena

I

o

Lovilna koSara odpahnjena

Preostala tveganja

ﬁ Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZzo posredujte ekoloski

mmm reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni

in elektronski opremi morate neuporabne elektriéne naprave

zbirati lo&eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

c € lzdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za

tovrstne izdelke.
Simboli v navodilih za uporabo

A Prete¢a nevarnost ali nevarna situacija NeupoStevanje
teh napotkov lahko povzro¢i poSkodbe oseb ali
materialno Skodo.

Pomembni  napotki za pravilno uporabo.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzroéi motnje.
Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razloZeno, kaj morate storiti.

®

v

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala tveganja
zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, e se v celoti upostevata
to¢ki ,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“ ter celotna
navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poSkodb
in materialne Skode.

= Nevarnost poSkodb prstov in rok, e z roko seZete skozi neko
odprtino in pridete v stik z rezilom.

= Nevarnost poskodb prstov in rok pri montaznih in Gistilnih
opravilih na nozu/rezilu.

= PoSkodbe zaradi izmeta rezanih delov na podrocju lijaka.

= Nevarnost zaradi elektrichega toka, pri uporabi neustreznih
elektriénih prikljuénih vodov/napeljav.

= Dotik delov, ki prevajajo elektriéni tok, pri odprtih elektricnih
sestavnih delih.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajo¢ih delih brez zaS€ite za sluh.

Nadaljnje lahko Kkljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pravilna uporaba

K pravilni uporabi spada rezanje

- vej vseh vrst do premera (odvisno od vrste in sveZine lesa )

- ovenelega, vlaznega, Ze ve€ dni skladiS¢enega vrtnega
odpadka z vejami.

Rezanje stekla, kovin, plasti¢ni delov, plastiénih vreck, kamenja,

odpadkov materiala, korenin z zemljo, odpadkov brez trdih
materialov (npr. kuhinjski odpadki) ni dovoljeno.

Vrtni rezalnik je primeren samo za zasebno uporabo v hisi in na
vrtu.

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o prepre¢evanju nezgod
oziroma varnostna dologila. ki veljajo v posamezni drzavi, da
sebe in druge zascitite pred moznimi poskodbami.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo s
strojem.
Te varnostne napotke dobro shranite.

Popravila na varnostnem izklopu smejo opravljati
samo proizvajalec oziroma od njega imenovano
podjetje.

®
A\

= Pred uporabo naprave se s pomocjo navodil za uporabo
seznanite z njo.
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Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena

(glejte  poglavji “Pravilna uporaba” in "Delo z vrtnim

rezalnikom").

Poskrhbite za varno postavitev in zmeraj ohranjajte ravnoteZje

naprave. Ne iztegujte se. Pri vstavljanju materiala za rezanje

stojte na enaki ravnini z napravo.

Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte

razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste

pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek

nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzroCi resne

poSkodbe.

Pri delu nosite zaS¢itna ocala in zas€ito za sluh.

Nosite primerno delovno oblagilo:

— nobenih Sirokih obladil,

— obutev, ki ne drsi,

— ne nosite ohlapnih padajo¢ih oblacil ali obladil z visegimi
trakci ali vrvicami.

Upravljalec je na delovnem podrocju stroja odgovoren za

tretje osebe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Poskrbite, da se pri stroju ne zadrZujejo otroci.

Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati, kjer je za

vzdrZevanje odgovoren uporabnik.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ko se v njeni bliZini nahajajo

neudelezene osebe.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

Skrbite za red na delovnem podroju! Nered lahko povzrogi

nezgode.

Postavite se v delovni polozaj, t). stransko ali za napravo.

Nikoli ne stojte na predelu odprtine za izmetavanije.

Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanije.

Obraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje materiala.

Naprave ne obremenite prekomerno! Bolje in varneje boste

delali v navedenem zmogljivostnem podrocju.

Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno

nameS¢enimi  varnostnimi  napravami in na stroju ne

spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

Ne spreminjajte Stevila nastavitve regulatorja motorja, Stevilo

vrtljajev uravnava varno najvecjo delovno hitrost in S¢iti motor

in vse vrteCe se dele pred poSkodbami zaradi prevelike

hitrosti. Pri tezavah se obrnite se na servisno sluzbo.

Naprave ne uporabljajte brez polnilnega lijaka.

Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Naprave ne Skropite z vodo. (Elektriéni tok je vir nevarnosti).

Upostevajte vplive okolice:

— Naprave ne uporabljajte v vlazni ali mokri okolici.

— Naprave ne pustite stati v dezju in ne delajte v dezju.

— Delajte le v razmerah z dovolj svetlobe, poskrbite za
zadostno osvetlitev.

Preprecite nevarnost poSkodovanja prstov in nosite zaScitne

rokavice, ko napravo montirate in Gistite.

Naprave ne transportirajte, ko motor deluje.

Stroj izklopite in izvlecite omreZni vtikag iz vtiCnice pri:

—  pri nameSc¢anju in odstranjevanju lovilne koSare

- popravilih
— vzdrZevalnih in Cistilnih delih
- kadar med obratovanjem preverjate, ali so

prikljuéni vodi zavozlani ali poSkodovani
- odpravljanju motenj

VS

- transportu
—zapuSc¢anju naprave (tudi pri kratkotrajnem premoru

~

Pri zamaSenem vstopnem ali izstopnem delu stroja motor
izkljuCite in izvlecite omrezno stikalo, preden odstranite
ostanke materiala iz vstopnega ali izstopnega dela stroja.
Preverite, ali je stroj poSkodovan:

pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

prepri€ajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

poSkodovane zaS€itne priprave in dele mora praviino
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

treba je zamenjati poSkodovane ali necitljive varnostne
nalepke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Stroj skladisc¢ite tam, kjer bencinski hlapi ne pridejo v stik z
odprtim plamenom ali iskrami. Stroj se mora dobro ohladiti,
preden ga uskladiCite.

A Elektricna varnost

Izvedba prikljuénega voda v skladu z IEC 60245 (H 07 RN-F)
S pre¢nim prerezom voda najmanj

— 1,5 mm2 pri dolZini kabla do 25 m

— 2,5 mm2 pri dolZini kabla ve¢ kot 25 m

Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzroajo izgubo napetosti.
Motor ne bo dosegel najvecje zmogljivosti, funkcija naprave
pa se bo zmanjSala.

Vi€ in vtiénica prikljuénega voda morata biti gumijasta, iz
mehke plastike ali drugega termoplastiénega materiala z
enako mehansko trdnostjo ali pa biti s tem materialom vsaj
obloZena.

Vti€na naprava prikljuénega voda mora biti zaS€itena pred
Skroplienjem.

Pri polaganju prikljuénih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognjeni in da se vtiéna povezava ne zmogi.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
ZasScitite kabel pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vleCenje vtikaca iz vticnice.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Redno kontrolirajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, ¢e je
poskodovan.

PoSkodovanih prikljucnih vodov se ne dotikajte, dokler jih ne
loCite od omreZja. PoSkodovan prikljucni vodi lahko povzrodi
stik z deli, ki so pod napetostjo.

Ne uporabljajte pokvarjenih prikljuénih vodov/napeljav.

Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

Ne uporabljajte nikakrsnih zaasnih elektriénih prikljuckov.
Prikljucite napravo preko stikala za zaSc¢ito pred okvarnim
tokom (30 mA).

A\ Elektrigni prikljucek oz. popravila na elektricnih delih stroja

lahko izvaja samo koncesioniran elektricar ali ena od nasih
servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne predpise, Se
posebe; tiste, ki zadevajo zas€itne ukrepe.

Ce je omrezna napeljava (& obstaja) tega pripomocka
poSkodovana, jo morate nadomestiti s posebno prikljuéno
napeljavo, ki je na voljo pri izdelovalcu ali sluZbi za stranke.
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A Popravila na drugih delih stroja smejo opravijati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.
Uporabljajte  samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesre. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

Sestava

glej stran 141 . " S T

Zagon

= PrepriCajte se, ali je naprava celotna in montirana v skladu s
predpisi.

= Za uporaho postavite rezalnik na vodoravno in trdno podlago
(nevarnost, da se prevrne).

= Naprave ne uporabljajte na tlakovanih povrSinah, posutih z
gramozom, na kateri lahko izvrZzen material povzrodi
poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo na prostem. Vzdrzujte oddaljenost
(najmanj 2 m) od stene ali drugega trdega predmeta.

= Pred vsako uporabo preverite:
— prikljuéne vode/napeljave, ¢e so poSkodovani (razpoke,

rezi in podobno);

ne uporabljajte pokvarjenih vodov/napeljav;
— glede morebitnih poSkodb
(glejte Varnostni napotki);
— Ce so trdno priviti vsi vijaki, matice in sorniki ter drugi
pritrditveni material;
— Ce so pokrovi, deflektorji in zaS¢itni pokrovi na svojem
mestu in v dobrem delovnem polozaju.

Omrezni prikljucek

= Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski ploS€ici naprave
z omrezno napetostjo, in prikljucite napravo na ustrezno in
predpisano vtiénico.

= Uporabljajte podaljSevalni kabel z zadostnim prerezom.

Zavarovanje omrezja

Svicarsku UK

2300 W 16 A nosilci 10 A nosilci 13 A nosilci
=] =] =]

2800 W 16 A nosilci 13 A nosilci
=] =]

Omrezna impendanca

Pri neugodnih omreznih pogojih lahko pride med postopkom
vklopa do kratkotrajnega znizanja napetosti, ki lahko negativno
vpliva na druge naprave (npr. utripanje Iuci).

Ce upostevate najvecje omrezne impedance, navedeni v tabeli,
so motnje malo verjetne.

Moc¢ P;1 (W) OmreZna impendanca Zmax ()
2300 0,31
2800 0,31

Stikalo za vklopl/izklop

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Pokvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti
oziroma zamenjati pooblasc¢ena servisna sluzba.

Izklop  Vklop
A A

Povrat
A

Povratni gumb Prihod Stikalo za
(Zas¢ita motorja) smer vitja
i Vklop

Pritisnite zeleni gumb@.

e Izklop

Pritisnite rde¢i gumb @

¥ zasgita pred ponovni zagonom pri
izpadu elektricnega toka

Pri izpadu toka se naprava samodejno izklopi (sproZilec niéelne
napetosti). Za ponovni vklop znova pritisnite zeleni gumb.

¥ zaséita motorja

Motor je opremljen s zaScitnim stikalom, ki pri preobremenitvi
motorja, slednjega samodejno izkljuci. Ko se motor ohladi (pribl. 5
min.), ga je moZno ponovno zagnati. Pritisnite

1. ponastavitveni gumb (zaS¢ita motorja)

2. zeleni gumb za ponovni vklop.

Stikalo za smer vitja

A Stikalo za smer vitja aktivirajte le pri izklopljenom
rezalniku.

Postavitev ‘

Materijal bova vdrt z rezalnim valikom in nasekan.
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Postavitev 1

Noz dela v nasprotnem smeru in vkleS¢eni materijal bova spet
svoboden.

Potem ste stikalo za smer vitja dali v postavitev 1 drzite zeleni

gumb vklopnika/izklopnika vtisnit. Rezalni valj po postavljen v

nasprotni smer. Kadar vklopnik/izklopnik pustite, se rezalnik

avtomatski izklopi.

Tip

® Veliki predmeti ali kosi lesa se z ve€kratno aktiviranje
odstranjajo tako v smeru rezanja in tudi v smeru
osvobadjanja.

® Za odstranjevanje blokiranih predmetov z Zrela ali
izpraznjevalne odprtine rabite palico ali kavelj.

A Cakajte vselej da rezalnik stane preden ga znova
vklopite.

Lovilna kosara

Vgrajena lovilna koSara je opremljena z roajem za
zapabhnitev in varnostnim izklopom.

@® Napravo pred namestitvijo in odstranitvijo lovilne koSare
izkljucite.
= Lovilna ko3ara je zapahnjena in tesno povezana z
napravo.

=» Lovilna koSara je odpahnjena in loena od naprave.
Naprave ni mozno vkljuciti.

@® Ce lovilno kosaro odpahnete ob delujo&i napravi,
se naprava samodejno izklopi.

Delo z vrtnim rezalnikom

= Postavite se v delovni polozZaj, tj. stransko ali za napravo.
Nikoli ne stojte na predelu odprtine za izmetavanje.
= Pri zagonu naprave vedno stojte zunaj izmetne cone.

= A DaljSi material, ki moli iz naprave, lahko skoCi nazaj, ko
ga noZi vpotegnejo! Ohranjajte varnostno razdaljo!

= Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanje
materiala.

= Obraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje.

= Roke, druge dele telesa in obleke ne dajajte v polnilno cev,
izpraznjevalni kanal ali v blizino drugih gibljivih delov.

= Pred vklopom naprave preverite
— dav polnilnem lijaku ni ostankov rezanja.
— alije lovilna koSara zapahnjena.

= Naprave ne prevracajte pri obratujoéem motorju.

= Pazite na to, da pri motorju ne bo odpadkov ali nakopi¢enega
materiala, da stroj zascitite pred Skodo ali moznim pozarom.

= Pri polnjenju pazite, da v lijak ne zaidejo nikakrsni kovinski
deli, kamni, steklenice ali drugi predmeti, ki se ne morejo
obdelati.

= Ce v polnilni lijak zaidejo tujki ali se zatne naprava nenavadno
oglaSati ali vibrirati, jo takoj izklopite in podakajte, da se
zaustavi. Izvlecite omreZzno stikalo in izvedite naslednje tocke:

preverite Skodo,

zamenjajte ali popravite poSkodovane dele,

— preverite napravo in zategnite zrahljane dele.

A Naprave ne smete popravijati, Ce za to niste pooblas¢eni
(glejte varnostne napotke).

I3~ Kaj lahko sekljam?

Da:

o Veje vsih vrst do maks. premera, odvisno od vrste in svezine
lesa

o ovenele, vlazne, Ze ve€ dni uskladiséene vrtne odpadke
15> sekljajte samo izmeni¢no z vejami

Ne:

o steklo, kovinske dele, umetne mase, plastiéne vrecke, kamne,
odpadke blaga, korenine z zemljo

o odpadke brez trde konsistence npr. kuhinjske odpadke

5" Posebni napotki za sekljanje:

» Polnite  materijal za rezanje
vedno z desne strane v polnilne
odprtine Zrela.

» Veje, vejice in les sekljajte kratek
¢as po rezanju
- ko se ta rezan material

posusi, postane zelo trd, S
najvecji prerez vej, ki se jih da obdelovati, pa se s tem
zmanjSa.

» Pri mo¢no razvejanih vejah odstranite stranske poganjke.

» Obdelovanje vrtnih odpadkov, ki vsebujejo veliko vode in so
nagnjeni k lepljenju
— te odpadke sekljajte skupaj z materialom za sekljanje, ki

vsebuijejo les, da preprecite zamasitev v napravi.

» Zrezani material v podrogju izpraznjevalne odprtine ne sme
hiti previsok. Previsok zrezani material lahko zamasi
izpraznjevalni kanal. S tem lahko pride do vra¢anja materiala
skozi polnilno odprtino materiala. Lovilno koSaro redno
praznite.

» Polnilno odprtino in izpraznjevalni kanal ocistite, Ce je naprava
zamasSena. Za to najprej izklopite motor in izvlecite mrezni
vtic.

» Bodite pozorni, da se upoSteva najvecji prerez vej, ki ga je
mozno obdelati z vaso napravo (glejte »Tehniéni podatki«).
Glede na vrsto in sveZino lesa, se lahko zmanjSa najvedji
premer vej za obdelavo.

» Rezilo v veliki meri samodejno povle¢e material za sekljanje.

» Samodejni preklop smeri vrtenja:

Pri nenadnem blokiranju naprave se lahko smer vrtenja

rezalnega valja preklopi in v tem primeru material za sekljanje

potisne nazaj.

— izklopite napravo

— pocakajte, da se rezalni valj zaustavi

— napravo ponovno vklopite in uporabite material, ki se laZje
seklja.

» Pri preobremenitvi naprave se samodejno izklopi motor, ki je
opremljen z zaSéitnim stikalom za motor.

— Po pribl. 5 minutah rezalnik ponovno vklopite.
— 'V primeru, da se naprava po tem Casu ne da vklopiti,
poglejte napotke pod tocko ,Obratovalne motnje*.

Potnilna stran
/// “_\\\ AN
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Postavitev nasprotneg noza

Nasprotni noZ B je moZno naravnati prosto naravnati na rezalnem
valju A. Po moénosti je treba ostaviti malo razdaljo kakor bi
obratovanie blo efektivno.

Mehki materijal ali mokre veje se lahko strgajo namesto da bova
rezane. Tudi nasprotni obrabljeni noZz more po veckratnem
obratovanju voditi do tistega problema

Naravnava razdalje.

VKljucite aparat.

Na desne strane plasti¢nega ohisja je naprava za naravnavo. Za
nastavitev distance obrnite nastavni gumb (D) v desno tako, da
se vijak (C) premika k rezalnemu valju. Vrtite tolk ¢asa dokler z
ispraznjevalne odprtine ne pada alu ostruzek.

Vzdrzevanje in nega

o Pred zacetkom vsakega vzdrzevalnega opravila
— izkljucite motor in izvlecite omrezni vtikac;
— da preprecite poSkodbe si nadenite zas¢itne rokavice.

Ce morate napravo zaradi vzdrzevanja, uskladiéenja ali
zamenjave opreme izkljuéiti, se prepricajte, da je vir energije
izklopljen in omrezni vti¢ izvle¢en. Prepri€ajte se, da so vsi
gibljivi deli na miru in klju¢ izvleéen, ¢e obstaja. Naprava se
mora pred vzdrzevanjem, premikanjem ali podobnim ohladiti.
Ko napravo izkljucite,se rezalno orodje Se nekaj ¢asa vrti.

Pred za¢etkom popravila ali vzdrzevanja pocakajte, da se vsi
deli ustavijo.

Pri vzdrzevanju rezilnega orodja upostevajte, da lahko zaradi
zagonskega mehanizma S$e naprej tece, tudi ¢e se motor
zaradi zapaha pokrova ve¢ ne premika.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrzevanja
odstranite vso orodje in izvijace.

o Vrtni rezalnik v glavnem ne potrebuje vzdrzevanja. Zaradi
ohranjanja vrednosti in za dolgo zivljenjsko dobo
upostevajte naslednje:

— Poskrbite, da bodo prezraCevalne reze proste in Ciste.

- Preverite pritrdilne vijake (po potrebi jih zategnite).

- Po sekljanju ogistite napravo.

Napravo Cistite samo s toplo, mehko krpo in mehko krtaco.
Nikoli ne uporabljajte istilnih sredstev ali razredil. Na napravi
lahko povzrocite nepopravljive Skode. Kemikalije lahko razjejo
dele iz umetne mase.

A X
Oy

- Rezalnika ne Cistite s tekoo vodo ali z visokotlaénim
Cistilnim aparatom.

- Nezascitene kovinske dele po vsaki uporabi zaradi zaS¢ite
pred rjo poSkropite z okolju prijaznim, bioloSko
razgradljivim razprsilnim oljem.

- Rezalni valj in ploS¢a za naknadno rezanje sta dela, ki se
obrabita, vendar imata pri normalni uporabi in naknadni
nastavitvi v sokladu s predpisom Zivljenjsko dobo, ki traja

&

ve€ let.
MozZne motnje
& o> Pred vsakim odpravljanjem motenj

— izklopite napravo,
— pocakajte, da se naprava ustavi
— izvlecite vtikac iz elektricnega omrezja.

Motnja Mozni vzrok Odprava

Motor ne stece ni omrezne napetosti preverite varovalko

prikljuéni kabel je pokvarjen

poskrbite za preverjanje (strokovnjak - elektri€ar)

naprava je preobremenjena
(ZaSc¢ita motorja)

aparat pustiti ohlajevati

Vtisnite

1. Povratni gumb (ZaS¢ita motorja)

2. zeleni gumb za ponovni zacetek
obratovanja.

Lovilna ko3ara odpahnjena o

zapahnite lovilno koSaro 0

(varnostni izklop lovilne koSare se sprodi)

131



Motnja Mozni vzrok

Odprava

Motor brni, vendar ne stece rezalni valj je blokiran

Aparat izklopiti.
Vklopite stikalo za smer vitja na aparatu v postavitev

1. Aparat vklopiti dokler se blokiranje ne dviga.

Postavite stikalo za smer vitja v postavitev ‘ nazaj.

kondenzator je pokvarjen

Napravo posljite v popravilo proizvajalcu ali podjetju,
ki ga je navedel.

Material za sekljanje se ne Rezalnivalj se vrti v obratni smeri. PoloZaj Aparat izklopiti in stikalo za smer vitjapreusmeriti.

povladi v napravo stikala ni pravilen

material za sekljanje ti¢i v lijaku

Aparat izklopiti. Vklopite stikalo za smer vitia v

postavitev 1 Aparat vklopiti kakor bi rezalno blago
blo osvobodeno o0z., odstraniti evtl. neistodu.

Aparat spet izklopiti. Za dalSe obratovanje postavite

stikalo za smer vitja v postavitev‘ nazaj.

Material za sekljanje premehak ali preve¢ izrabljeni rezalni valj

vlazen

izrabljeni rezalni valj

Nasprotno plos¢o postaviti kako je to pri ,naravnava
nasprotne plosS¢e* opisovano, pri zelo mo¢ne obrabe
nadomestite rezalni valj.

Rezalni valj mora zamenijati servis za stranke.

Material za sekljanje se ne
reze dobro.

Nasprotni noz ni dovolno naravnan.

Nasprotno ploS¢o postaviti kako je to pri ,naravnava
nasprotne ploS¢e” opisovano.

Naprava stece, vendar pri majhni  Predolg kabel za podaljSek ali premajhen Kabel za podaljSek z najmanjSim prerezom 1,5 mm?,
obremenitvi blokira in se preko presek vtiChica preve¢ oddaljena od dolg maksimalno 25 m. pri daljSem kablu prerez
stikala za zaS¢ito motorja izklopi.  glavnega prikljucka ali premajhen presek najmanj 2,5 mm2.

prikljuénega voda.

V primeru drugaénega nepravilnega delovanja se obrnite na naso servisno sluzho.

Tehniéni podatki

Model AH 623 Typ LHF 2300 \ AH 621 Typ LHF 2800
Leto izdelave glejte zadnjo stran

Motor Motor na izmenicni tok, 50 Hz, 2800 min!
Napetost omreZja 230 V~ 230 — 240 V~
Zmogljivost motorja P; S6-40 % 2300 W 2800 W
Zmogljivost motorja P; S1 2000 W 2300 W
Stevilo vrtaljev rezalni valj 40 min'!

Stikalo za vklop/izklop s zaScCito pred obremenitvijo, rezalno in vzvratno funkcijo, aktiviranjem
ob niCelni napetosti
Teza 26,5 kg 27,5 kg
nivo zvocnega tlaka Lpa (Merjeno v skladu z 2000/14/ES) }233%?3(8?) 2313%88(&))
izmerjen nivo hrupa Lwa (merjeno v skladu z 2000/14/ES) 90,3 dB (A) 89,1dB (A)
K=2,83dB (A) K=242dB (A)
zagotovljen nivo hrupa Lwa (merjeno v skladu z 2000/14/ES) 93 dB (A) 92 dB (A)

najvecji prerez vej, ki se jih da obdelati
(glede na vrsto in svezino vej)

& maks. 40 mm

& maks. 42 mm

ZasEitni razred

Vrsta zaS¢ite P24

Zavarovanje omrezja 16 A nosilci & 16 Anosilci &
Svicarsku 10 A nosilci & N

UK 13 Anosilci & 13 A nosilci &
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Izjava o skladnosti ES

3t. (S-No.): 10879 — AH 621 Typ LHF 2800

v skladu z direktivo
2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

Z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Gartenhacksler (Vrtni rezalnik), model AH 621 Typ LHF 2800, AH 623 Typ LHF 2300

Serijska Stevilka: 015000 — 035000

v skladu z dolocili zgoraj navedene Direktive ES ter z doloCili naslednjih Direktiv:
2004/108/ES, 2011/65/EU in 2000/14/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60335-1:2012; EN 13683/A2:2011; EN 62233:2008; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009;
EN 61000-3-11:2000

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES — Dodatek V.

AH 621 Typ LHF 2800 AH 623 Typ LHF 2300
Izmerjen nivo hrupa Lwa 89,1dB (A) 90,3 dB (A)
Garantirani nivo hrupa Lwa 92 dB (A) 93 dB (A)

Pooblasc¢enec za sestavo tehnicne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehni¢na pisarna — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 07.01.2015 i.A.&. Koppehstein, Vodstvo gradnje

Garancija

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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X Ersatzteile

[ Spare parts

I Piéces de rechange

Entnehmen Sie die Ersatzteile der
Ersatzteillist oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:

- Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Héndler

- erforderliche Angaben bei der
Bestellung:
« Farbe des Gerétes

Ersatzteil - Nr. / Bezeichnung

gewlinschte Stiickzahl

Gartenh&cksler-Modell

« Gartenhacksler-Typ

Beispiel:
orange, 380307/ Gehduseoberteil, 1,
LHF 2800, AH 621

Please refer to the drawing and list for
spare.

Ordering spare parts:

- Available from the manufacturer

— Orders must quote the following
information:

Colour of appliance

Spare parts no. / Designation

Quantity required

« Garden shredder model

» Garden shredder type

Example:
orange, 380307/ upper enclosure part, 1,
LHF 2800, AH 621

Pour les pieces de rechange, veuillez vous
reporter au schéma.

Commande de piéces de rechange:
- la source d’approvisionnement est le
constructeur
- indications nécessaires pour la
commande:
o couleur de I'appareil
e n°de piece de rechange /
description
e nombre d'unités souhaité
¢ modeéle de hacheuse de jardin
¢ type de hacheuse de jardin

Exemple:
orange, 380307/ partie supérieure du carter,
1, LHF 2800, AH 621

EI€ PesepBHM YacTu

[Z= Nahradni dily

@ Varaosat

[laHHUTE 3a pPEe3epBHUTE 4YacTu B3emeTe
OT CNUCbKa Ha PE3epBHUTE YacTh UNK OT
yepTexa.

3asBaBaHe Ha pe3epBHU YaCTu:
— MW3TOYHWK Ha AOoCTaBKaTa e
NpON3BOANTENST UMK TbProBeLbT
— HeobXoauMK AaHHM Npu 3asBKa:
e LBAT Ha ypeaa;
HOMEp Ha pe3epBHaTa 4acT,
0603HauYeHne Ha pe3epBHaTa YacT;
XenaH bpoi;
Mogen — rpaguHcka pesayka

Mpumep:
opaHxeB, 380307/ ropHa 4acT Ha Koxyxa,
1, LHF 2800, AH 621

Néahradni dily zjistite z vykresu a
seznamu.

Objednévka nahradnich dild:

» nahradni dily a servis zajistuje
prodejce

» potfebné Udaje pfi objednavce:
> barva pfistroje
» Cislo nahradniho dilu / popis
> pozadovany pocet kus(
» model zahradniho drti¢e
> typ zahradniho drtiCe

Priklad:
oranzovy, 380307/ horni ¢ast plaste, 1,
LHF 2800, AH 621

Katso varaosia varaosapiirustuksesta.

Varaosien tilaaminen:

- Varaosat tilataan valmistajalta.

- Tilauksessa tarvittavat tiedot:
o laitteen véri

varaosa-nro / nimitys

tilauksen kappalemaara

silppurimalli

silppurityyppi
Esimerkki

oranssi, 380307/ Kotelon yl&osa, 1,
LHF 2800, AH 621

C} Pétalkatrészek

LI Rezervni dijelovi

Il Pezzi di ricambio

A potalkatrészeket a és a

jegyzéken talalhatja.

rajzon

Potalkatrészek megrendelése:

- Beszerzési forras a gyarté

- amegrendelésnél sziikséges adatok:
o akésziilék szine
o potalkatrész-szdm / megnevezés
o kivant darabszam

kerti apritogép modellje
L[] typ

Példa:

narancs, 380307/ a motorhaz felsé része,
1, LHF 2800, AH 621

Rezervne dijelove vidite u nacrtu.

Naruciti rezervne dijelove:
- izvor nabave je proizvodac
—  potrebni navodi prilikom narudzbe:
» Dboja uredaja
« broj rezervnog dijela / oznaka
« Zeljeni broj komada
« model vrtne sjeckalice
« naznaka vrtne sjeckalice

Na primjer:
narancasti, 380307/ gornji dio kuéista, 1,
LHF 2800, AH 621

Per i pezzi di ricambio si prega di consultare
il disegno.

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
- fonte d’acquisto € il produttore
- indicazioni richieste per l'ordinazione:
o colore dell'apparecchio
e n° dei pezzo di ricambio /
denominazione
e (uantita dei pezzi
¢ modello della sminuzzatrice
o tipo della sminuzzatrice

Esempio:
arancione, 380307/ parte superiore
contenitore, 1, LHF 2800, AH 621
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1 Reservdeler

[ Reservdeler

[I® Cze¢si zamienne

Se reservedelene pa reservedelsskissen.

Reservedelshestilling:

- Bestilling pa produsenten

- Nedvendige opplysninger ved
bestilling:

e Farve pa maskinen
Reservedelsnr / Betegnelse
Ngdvendige antall
Type av kompostkvern
Modell av kompostkvern

F. eks.:
oransje, 380307/ husoverdel, 1,
LHF 2800, AH 621

Voor de reserveonderdelen zie de
reserveonderdelen tekening.

Reserveonderdelen bestellen:

—bij de fabrikant

- noodzakelijke gegevens bij de
bestelling:

o kleur van de het apparaat
reservedeel-nr. / benaming
gewenste aantal
model tuinhakselaar
typ tuinhakselaar

Voorbeeld:
oranje, 380307/ bovenkant van de
behuizing, 1, LHF 2800, AH 621

Czes$ci zamienne znajdujg sie w listach
czesci zamiennych lub na rysunkach.

Zamawianie czesci zamiennych:

- czesci zamienne dostarcza producent
lub dystrybutor

- do niezbednych informacji nalezg przy
sktadaniu zamowienia:
« kolor urzadzenia
« nrczesci zamiennej / oznaczenie
o Zzgdanailos¢
« model rozdrabniacza ogrodowego
» nazwa rozdrabniacza ogrodowego

przyktad:
pomaranczowy, 380307/ gorna cze$é
obudowy, 1, LHF 2800, AH 621

< Piese de schimb

('8 3anacHble YacTu

Ed Nahradné diely

Gasiti piesele de schimb in lista cu piese
de schimb sau in desen.

Comandarea pieselor de schimb:
- sursa de aprovizionare o constituie
producatorul sau distribuitorul
- informatiile necesare la transmiterea
comenzi:
« Culoarea aparatului
« Nr. piesei de schimb
« Denumirea piesei de schimb
o Numarul dorit
« Model de tocator de gradina

Exemplu:

portocaliu, 380307/ partea de sus a
carcasei, 1, LHF 2800, AH 621

BbiGpaTh 3anacHble YacTy CornacHo Yep-
TEXy.

3aka3 3anacHbIX YyacTen:

— WCTOMHWKOM MNOCTaBKK ABMNAETCA 3aBOA4-

W3rOTOBMTENb.
— [pu ochopmneHnn 3akasa Heobxoaumo
yKasatb crefytoLme fJaHHbIe:
» pacupeTka yCTpoMCTBa
« Ne 3anacHoit yacTn / 0Bo3HayYeHne
« Tpebyemoe KONMYECTBO B LUTYKaX
o MOAENb CafoBOro N3MeNbUMTENS
« 0D03HayeHMe CaI0BOro M3MENbYM-
Tens

Mpumep:
opaHxeBbli, 380307/ BepxHsst YacTb
kopnyca, 1, LHF 2800, AH 621

Nahradné diely zistite z vykresu.

Objednat nahradné diely:
- pramefiom dodania je vyrobca
- potrebné udaje pri objednévke:
« farba pristroja (iba Casti telesa)
« nahradny diel €. / oznagenie
« Zelany pocet kusov
o model

Y

Priklad:
oranzova, 380307/ vrchna Cast krytu, 1,
LHF 2800, AH 621

B® Nadomestni deli

Podatki 0 nadomestnih delih se nahajajo
na seznamu in v skici.

Naroganje nadomestnih delov:
- dobavlja jih proizvajalec
- potrebne navedbe pri naroganju:
« barva naprave
« Stevilka naro€ila / oznaka
«  Zeleno Stevilo kosov
» model vrtnega rezalnika
« typ vrtnega rezalnika

primer:
oranzen, 380307/ gornji del ohigjal, 1,
LHF 2800, AH 621
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Ersatzteil-Nr.

Pos.- | Spare part no. D GB LF BG
N Hgf;?ggfssa Bezeichnung Designation Description O6o3HaueHue
lMpekbeBaY 3a
1 380331 Ein-/Ausschalter On/Off switch Interrupteur marche/arrét | BknouBaHe u
W3KMNKYBaHe
2 380304 Trichter Funnel Trémie OyHus
3anensiwum ce 3Haum n
3 380306 Astflihrung Branch guide Guidage des branches yKa3aHus 3a
BesonacHocT
Gehé&useoberteil Upper enclosure part Partie supérieure du 'OpHa YacT Ha koxyxa
4 380307
(orange) (orange) carter (orange) (opaHxeB)
Gehduseoberteil Upper enclosure part Partie supérieure du 'opHa yacT Ha Koxyxa
4 380308 o .
(mintgriin) (mint green) carter (vert) (3en1eH0)
1 380326 Gehauseoberteil (rof) Upper enclosure part Partie supérieure du l'opHa YacT Ha Koxyxa
(red) carter (rouge) (4epBeHO)
5 380011 Kondensator 45 pF Capacitor 45 pF Condensateur 45 YF KongeHsatop 45 YF
6 380302 Sicherheitsaufkleber 1 Safety label 1 Autocollant de sécurité 1 | [bpxay Ha gyHusTa 1
7 382316 Sicherheitsaufkleber 2 Safety label 2 Autocollant de sécurité 2 | Obpxay Ha dyHusTa 2
8 380335 Sicherheitsaufkleber 3 Safety label 3 Autocollant de sécurité 3 | Ibpxay Ha dyHusaTa 3
9 380312 Gegenmesser Fixed counter blade Contre-couteau HacpelleH Hox
Wechselstrommotor mit AC-motor with aear Moteur & courant [IBUraTen ¢ peaykro
10 Getriebe 9 alternatif peAykTop
380332 P; 2300 W P, 2300 W P; 2300 W P; 2300 W
380255 P. 2800 W P, 2800 W P1 2800 W P1 2800 W
11 380309 Gehdusedeckel Housing lid Couvercle du carter KLI.Ia)I{II\;;marnymmeneH
12 380257 Schneidwalze Cutting roller Cylindre de coupe PexeLy Bansk
13 380316 Fangkorb Retaining basket Bac collecteur lMpegnasHa peLueTka
14 380313 Verriegelungshaken Locking hook Crochet de verrouillage | 3acTonopsiBalLa kyka
15 380314 Abde.ckung Cover (locking hook) Cache. (Crochet de Kanak (3acTonopsiBaLla
(Verriegelungshaken) verrouillage) Kyka)
16 380315 Verriegelungshebel Locking lever Manette de verrouillage | 3actonopssaly noct
17 380318 unterg Lower reinforcing brace Entretoise de ol flonxa younsauia
Verstérkungsstrebe renforcement inférieure | HanpeyHa nognopa
18 380322 Radkappe (orange) Wheel cap (orange) Enjoliveur de roue rMokpuBauy Hakpaithi
(orange) 3a Konenoto (opaHxes)
o : . lMokpuBaLL, HaKparHWK 3a
18 380325 Radkappe (mintgriin) Wheel cap (mint green) | Enjoliveur de roue (vert) conenoTo (3eneHo)
18 380328 Radkappe (rof) Wheel cap (red) Enjoliveur de roue [NokpuBaLL, HaKpaNHMK
(rouge) 3a Konienoto (4epBeHo)
19 380321 Achse (Schraube M8x85) | Axle (screw M8x85) Axe (vis M8x85) Oc (BuHT M8X85)
20 380320 Rad Wheel Roue Koneno
21 380319 Standfuss Foot Pied Cronka
22 380324 Standbein Leg Pied de support Onopa
23 380323 hlnter"e Rear reinforcing brace Entretoise de -\ 3anka younsalla
Verstérkungsstrebe renforcement arriere HanpeyHa noanopa
24 380303 Schraubenbeutel Fastener bag Sachet de visserie Topbuyka ¢ 6onTose
25 382556 Lifterfligel Fan blade Pale de ventilateur Tlonarka 3a
BEHTUNaTopa
26 380273 Steckerkragen (VDE) Connector shroud (VDE) R/O[I)l?) de contacteur MpbCTeH 3a Wwencena
97 380311 Emste"knopf fur Adjusting knob for cutting | Bouton de réglage du Perynupal] BT
Schneidwalze roller rouleau de coupe
28 380327 Handgriff Handle Poignée Pyuka
Adapterstecker fiir Adapter connector for Adaptateur de fiche pour | MNepexoaHas Bunka ans
29 382480 . i . ”
Schweiz Switzerland la Suisse LLiBenuapum
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Obj. Cislo
Varaosanro.

Pos.- | pétalkatrész- CZ FIN [HJ HR
Nr. bro fgf::vnog Popis Nimitys Megnevezés Oznaka
dijela
1 380331 Zapinac/vypina¢ Kaynnitys/ . KI-/BE-kapcsolo _Sklppvka za ukljucivanje/
sammutuskytkin iskljucivanje
2 380304 Trychtyf Suppilo Tolcsér Lijevak
3 380306 Vedeni vétvi Oksan Agvezeté Vodilo za grane
Horni ¢ast plasté Kotelon yldosa kokon. A motorhaz felsd része | Gornji dio kucista
4 380307 . . .
(oranZovy) (oranssi) (narancs) (narancasti)
Horni ¢ast plasté Kotelon yldosa kokon. A motorhaz fels6 része | Gornji dio kucista
4 380308 . Lo " )
(zeleny) (vihred) (z6ld) (zielony)
4 380326 Horni Gast plé&ts (rudy) Kotelon yléosa kokon. A _motorhéz felsé része | Gornii t_jio kucista
(punainen) (piros) (crveni)
5 380011 Kondenzator 45 pF Kondensaattori 45 puF Kondenzator 45 pF Kondenzator 45 pF
6 380302 Bezpecnostni ndlepka 1 | Turvallisuustarra 1 Biztonséagi matrica 1 Sigurnosna naljepnica 1
7 382316 Bezpedénostni nalepka 2 | Turvallisuustarra 2 Biztonsagi matrica 2 Sigurnosna naljepnica 2
8 380335 Bezpeénostni nalepka 3 | Turvallisuustarra 3 Biztonsagi matrica 3 Sigurnosna naljepnica 3
9 380312 Protin(iZ Vastaterd Ellenkés ProtunoZ
Motor na stfidavy proud | Vaihtovirtamoottori Valtakoz6 aramd motor | lzmjeniéni motor
10 380332 P1 2300 W P1 2300 W P1 2300 W P1 2300 W
380255 P, 2800 W P, 2800 W P, 2800 W P, 2800 W
11 380309 Viko plasté Kotelon kansi Mozorhazfedd Poklopac kuéista
12 380257 Rezny valec Leikkuutela Végoél Rezni valjak
13 380316 Zéchytny ko Keruusdilio Gyjtékosar Prihvatna koSara
14 380313 Uzamykaci haky Lukitushaka Régzitd kampo Blokirna kuka
15 380314 Kryt (Uzamykaci haky) Kansi (Lukitushaka) Fedél (Rgzité kampd) | Poklopac (Blokirna kuka)
16 380315 Uzamykaci paka Lukitusvipu Rogzitékar Blokirna poluga
17 380318 Spodni zesilovaci vzpéra | alempi vahvistustuki Als6 erdsitd merevités Do.n]l potporan] za
pojacavanje
18 380322 KoIec!< ovy kiyt Pyoréakapseli (oranssi) Keréksapka (narancs) Poklopf;l ¢ k_otaca
(oranZovy) (naranéasti)
18 380325 KoleCkovy kryt (zeleny) Pyoréakapseli (vihred) Keréksapka (zold) Z?;lgﬁgc kotaca
18 380328 Kole€kovy kryt (rudy) Pyorékapseli (punainen) | Keréksapka (piros) Poklopac kota¢a (crveni)
19 | 380321 | Osa(Sroub M8x85) Akseli (Ruuvi M8x85) (ngag:g MExE5) Osovina (Vijak M8x85)
20 380320 Kolo Pyéra Kerék ToCak
21 380319 Opérné noha Tukijalka Lab Nogar
22 380324 Noha Tukijalka Tamasztéklab Noga
23 380323 Zadni zesilovaci vzpéra | ylempi vahvistustuki Hatso erdsitd merevitd Str.azvnu potporanj za
pojatavanje
24 380303 Obalka se Srouby Ruuvipussi Csavartasak Vreéica s vijcima
25 382556 Vzduchova kridélka Tuuletuslevy Ventilator szarnylapat | Ventilatorsko krilo
26 380273 Nastrékovy limec (VDE) | Pistokeholkki (VDE) Dugogallér (VDE) Utika¢ s ogrlicom (VDE)
27 380311 Regulaéni kole¢ko Leikkuuterdn s&atonuppi B/eal/hto gomb a Gumb 2a podegavanje
vagohengerhez valjka za rezanje
28 380327 Rukojet Kahva Fogantyd Rucka
29 382480 Adaptér pto Svycarsko I.S.\/_glt;,.ls.sa keytettiva Adapterdugé Svajchoz Adgptorskl utikac za
iitdnt4pistoke Svicarsku
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n° dei pezzo di

PoS.- ricambio 1] [ N | [NL| PL
N ' Reservedelsnr.
r Reservedeel-nr. | Denominazione Betegnelse Benaming Oznaczenie
nr zamowien
1 380331 Interruttore on / off Avipa-bryter In-/uitschakelaar wigcznik / wytgcznik
2 380304 Imbuto Trakt Trechter lejek
3 380306 Guidarami Kviststyrning Takkengeleiding prowadnica gatezi
1 380307 Parte superiore Husoverdel (orange) Bove_nl_<ant van de gorna czesc obudowy
contenitore (arancione) behuizing (oranje) (pomaranczowy)
Parte superiore Bovenkant van de gdrna czes¢ obudowy
4 380308 contenitore (verde) Husoverdel (grann) behuizing (groen) (zielony)
4 380326 Parte superiore Husoverdel (rad) Bove_nl_<ant van de gorna czes¢ obudowy
contenitore (rosso) behuizing (rood) (czerwona)
5 380011 Condensatore 45 uF Kondensator 45 pF Condensator 45 uF Kondensator 45 pF
Etichetta adesiva con le nakleika
6 380302 indicazioni per la Sikkerhetsmerke 1 Veiligheidssticker 1 a
. bezpieczenstwa 1
sicurezza 1
Etichetta adesiva con le nakleika
7 382316 indicazioni per la Sikkerhetsmerke 2 Veiligheidssticker 2 a
. bezpieczenstwa 2
sicurezza 2
Etichetta adesiva con le nakleika
8 380335 indicazioni per la Sikkerhetsmerke 3 Veiligheidssticker 3 a
. bezpieczenstwa 3
sicurezza 3
9 380312 Controlama Motkniv Tegenmes przeciwndz
lefet?r:ZtZ corrente Vekselstrammotor Wisselstroommotor silnik pradu zmiennego
10 ™ 380332 | P,2300W P, 2300 W P, 2300 W P, 2300 W
380255 P, 2800 W P. 2800 W P, 2800 W P, 2800 W
11 380309 Coperchio contenitore Huslock Behuizingdeksel pokrywka obudowy
12 380257 Cilindro portalame Skérvals Snijwals walec tnacy
13 380316 Contenitore di raccolta Oppsamlingskurv Opvangbak zgarniacz
14 380313 Ganci di bloccaggio Lasekroker Vergrendelingshaak Hak blokujacy
15 380314 Copertura Afdekking pokrywa
(Ganci di bloccaggio) (Vergrendelingshaak) (hak blokujacy)
16 380315 Leva di bloccaggio Lasespak Vergrendelingshefboom | dZwignia blokujaca
Sostegno di rinforzo Nedre onderste dolna podpora
17 380318 s . . ; o
inferiore forsterkningsstattebjelke | versterkingsbalk wzmachiajgca
. . . , . kotpak kota
18 380322 Copriruota (arancione) Hjulkappe (orange) Wieldop (oranje) (pomarariczowy)
18 380325 Copriruota (verde) Hjulkappe (gr@nn) Wieldop (groen) kotpak kota (zielony)
18 380328 Copriruota (rosso) Hjulkappe (r@d) Wieldop (rood) kotpak kota (czerwona)
19 380321 Asse (Vite M8x85) Aksel (Skruv M8x85) As (Schroef M8x85) 0$ (Sruba M8x85)
20 380320 Ruota Hjul Wiel kétko
21 380319 Piedino Stafot Standvoetje stopa
22 380324 Piede di supporto Stabein Standbeen noga
23 380323 Sostegno di rinforzo Bakre achterste tylna podpora
posteriore forsterkningsstattebjelke | versterkingshalk blokujaca
24 380303 Confezione di viti Skruepose Schroevenzak woreczek ze Srubami
25 382556 Palette di ventilazione Viftevinge Ventilatorvleugel topatka wentylatora
26 380273 Collare connettore (VDE) | Stgpelkrage (VDE) Stekerkraag (VDE) kotnierz wtyczki (VDE)
97 380311 Manopola.dl regola2|one Innstllllngsknappen til instelknop voor snijwals pokretto ustawcze
per rullo di taglio skjeerevalsen walca tnacego
28 380327 Impugnatura Handtak Handgreep uchwyt
29 382480 Ad_attatore per la Adapterstapsel for Sveits Adgptersteker voor wtyczka gdagterowa
Svizzera Zwitserland dla Szwajcarii
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Nr. piesei de
schimb

Pos.- Ne sanacHom RO RUS SK sLO
Nr. Néhr;'gr?%id ¢ | Denumirea O6osHaueHue Oznacenie Oznaka
Stevilka narodila
1 380331 Com_utatorL_JI Mepekniosarent Zapinac/vypina¢ VKklopnik/Izklopnik
pornire/oprire BKI1./BbIKN.
2 380304 Pélnie Bopohka Lievik Lijak
3 380306 Ghidaj crengi Hanpasnstowas seteeit | Vodidlo konarov Vodilo vej
Partea de sus a BepxHss vactb kopnyca | Vrchnd Cast krytu Gornji del ohijal
4 380307 . . . . .
carcasei (portocaliu) (opaHxeBbIn) (oranZova) (oranZen)
Partea de sus a BepxHsas yactb kopnyca | Vrchna &ast krytu Gornji del ohisjal
4 380308 . . . )
carcasei (verde) (3eneHblit LBeT) (zeleny) (zielony)
Partea de sus a BepxHas yactb kopnyca | Vrchna Gast krytu ; Y
4 380326 carcasei (fosu) (kpackas) (ervend) Gornji del ohijal (rdece)
5 380011 Condensator 45 uF [MpyxuHHbIN 3axum raek | Kondenzator 45 pF Kondenzator 45 pF
6 380302 Eticheta de siguranta 1 Hakneitka ¢ ykasanusmy Bezpecnostna nalepka 1 | Varnostna nalepnica 1
’ TexHukn BesonacHocTu 1
7 382316 Eticheta de siguranta 2 Hakneitka c ykasanusmm Bezpecnostna nalepka 2 | Varnostna nalepnica 2
’ TEXHWKM 6e30nacHoOCTy 2
8 380335 Eticheta de siguranta 3 Haknerika ¢ yrasanusmy Bezpecnostna nalepka 3 | Varnostna nalepnica 3
’ TEXHWKM Be3onacHocTy 3
9 380312 Contracutit lMpoTuBopeXxywuit HoX | Nasprotni noz Nasprotni noz
Motor cu angrenaj E:gam”b EPEMERHOTO | Motor na striedavy prad | Motor na izmeniéni tok
10 380332 P. 2300 W P. 2300 W P. 2300 W P1 2300 W
380255 P. 2800 W P, 2800 W P. 2800 W P, 2800 W
11 380309 Capac carcasa KpeblLuKka kopnyca Vrchnék krytu telesa Pokrov ohi§ja
12 380257 Cutit-disc PexyLimni Banuk Rezaci valec Rezalni valj
13 380316 Cos de captare loBunibHas Kop3nHa Zachytny koS Lovilna koSara
14 380313 Cérlig de blocare BroKMPOBOYHbIN KPHOK Uzamykcie héky Zapahnitveni kavelj
Capacul Kpbiwwka . Pokritjr
15 380314 (Cérlig de blocare) (BrOKMPOBOYHbIiA KPHOK) Kiyt (Uzamykcie haky) (Zapahnitveni kavel))
16 380315 Parghie de blocare BrokupoBoYHbIn pbivar | Uzamykacia paka Zapahnitvena rocica
17 380318 Contrafisa inferioara de | HuxHsa pacnopka Spodna zosilovacia Spodnja ojacitvena
rigidizare KECTKOCTH vzpera precka
18 380322 Acopenrg a margini Konnak xoneca Puklica (oranzova) Kolesni pokrov (oranzen)
(portocaliu) (opaHxeBbIn)
18 380325 Acoperire a marginii Konnak xoneca Puklica (zeleny) Kolesni pokrov (zielony)
(verde) (3eneHbin LBeT)
Acoperire a marginii Konnak koreca C . . .
18 380328 (rosu) (kpacHas) Puklica (Cervena) Kolesni pokrov (rdece)
19 380321 Ax (Surub M8x85) Ocb (BuHT M8x85) Os (Skrutka M8x85) Os (Vijak M8x85)
20 380320 Roata Koneco Koleso Kolo
21 380319 Picior suport Onopa Oporna noha Noga
22 380324 Picior Croika, nesast Noha lava Leva nosilna noga
23 380323 dentraﬁga de rigidizare | 3agHsa pacnopka Zadna zosilovacia Zadnja ojacitvena precka
in spate KECTKOCTH vzpera
24 380303 Punga cu suruburi [aKeTUK C BUHTAMM Vrecko so skrutkami Vrecke z vijaki
25 382556 Aripile ventilatorului JlonacTb BeHTUNIATOPA Kridlo vetraka Krilo zranika
Guler de protectie 3awuTHbI 6opTHK . A Cx
26 380273 DENMTU Stecar sk (VDE) Limec zastrcky (VDE) Plas¢ vti¢a (VDE)
27 380311 Surub de regslare Pyka yCTaHoBKn Regulaéni koliesko Nastavni g_umb a
peXyLLero Banuka rezalni valj
28 380327 Maner Pyuka Madlo Roaj
29 382480 Adaptérova zastrcka MNepexopHas Bunka ans | Adaptérova zastréka pre Adapterski viic za Svico

pre Svajciarsko

LLseiuapum

Svajgiarsko
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Baujahr

Year of construction
Année de construction
rofVHa Ha NPON3BOACTBO
Rok vyroby
Valmistusvuosi

Gyértasi év

Godina gradnje

HEHHNHQ AR
HEHHEBER

Anno di costruzione
Byggeér

Bouvwjaar

Rok produkcji

An de constructie
rog N3roToBNEHNs
Vyrobny rok

Leto izdelave

ATIKA Gmb

H

Josef-Drexler-Str. 8

89331 Burgau
Germany

Tel.: +49 (0) 8222 / 414 708-0 o Fax: +49 (0) 8222 / 414 708-10

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de

380300 -09 01/15



